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PREFACE 


The book here presented covers the whole of the grammar 
of the present-day standard language. 

The matter for study is divided into twenty lessons or 
sections for convenience in reference and arrangement; 
and each consists of a number of explanations of points in 
the construction and use of the language, an exercise in 
Finnish for translation into English, a reading in Finnish 
and a vocabulary. Both the exercise and the reading 
provide illustrations and practice on the points already 
explained, chiefly those in the same lesson, but also on 
matter dealt with in the preceding lessons, in this way 
gradually building up the student’s command of the language 
without the frustration caused by the inclusion of matter 
not yet explained. 

The readings, which make up a connected simple narra- 
tive, will serve as an introduction to reading simpler than 
any Finnish novel could be. 

The key translations will provide the student with a test 
of his grasp of the construction of the language if he will 
try to translate them back from English. 

What are usually called the ‘ cases’ of the Finnish noun 
—over a dozen are in common use—are generally looked 
upon as evidence that Finnish is a difficult language. But 
if one considers them simply as words corresponding to 
‘of’, ‘in’, ‘on’, ‘with’, ‘into’, ‘out of’ and so on, 
joined on to other words instead of being separate as they 
are in English, they become less daunting in aspect. 

Another difficulty is the strangeness of the words them- 
selves, and there is no gainsaying this. Few Finnish words 
are recognisable to the English-speaker in the same way 
that one spots related words in German or French, and 
even the few that have a resemblance can usually be 
recognised only when they are pointed out, for instance 
kynttild, ‘ candle’, kattila, ‘saucepan’ or ‘kettle’, koulu, 
‘school’, and a few international words such as Eurooppa, 
‘ Europe ’, sohva, ‘ sofa’, kahvi, ‘ coffee ’. 
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OF these two difficulties, the second is, of course, resolved 
as one goes on; the cases I have tackled by dealing with 
them one by one, taking what I felt were the most useful 
ones first. 

I have deviated from the common practice of referring 
to ‘ consonant-stems’ and ‘ vowel-stems’: I have treated all 
stems as vowel-stems on account of the following con- 
siderations : 

(i) A stem as a stem is a fiction which is useful for gram- 
matical explanations, but it does not exist in the language 
apart from that. It is true that a great many words have 
a nominative which is identical in form with the stem, 
e.g. maa, land. But no Finn will think of erdd- (the stem 
of erds) unless he is thinking along analytical grammatical 
lines. This part of the word has no separate existence, 
but must take on some ending to express a relation to 
another word or words. 

(ii) Similarly, the case-endings alone mean nothing: they 
can only relate a stem to something else, add meaning to it. 

(iii) Now kielen is the genitive and kielid the partitive 
case of a stem, and some say that zel- is one stem and 
-té the case-ending and that fzele- is another stem and -n 
the ending. But it seems that the -e- belongs to the stem, 
because it is represented in the nominative by -i and it 
appears in other cases, and, moreover, such words as 
maa have the genitive maan. 

(iv) Since it seems to me that no one is entitled to be 
dogmatic about the form of something which does not 
exist but is only a convenient fiction, I have rejected any 
suspicion of duplicity among stems and dealt with them 
throughout as vowel-stems, which, however, between 
certain mutually compatible sounds lose the final vowel, 
as has happened historically, in fact, in the illative (Note 
6a) and the present passive (Note 18¢v), and happens 
even now, regularly in certain circumstances (see, for 
example, Note 2f, and Note iobii). The same con- 
siderations apply to verb-stems: I have dealt with them 
throughout as vowel-stems, subject to the same phonetic 
rules as noun-stems, and it seems to me easier to account 
for the behaviour of stems on this basis than on the generally 
accepted dual basis. 
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Similarly, it has been easier to classify words on the 
basis of the stem than it is if one takes the nominative of the 
noun and the infinitive of the verb, which is the usual 
practice. Where I have classified stems in this way, for 
instance in Notes 2e, 3c, and 108, such classifications are 
intended only for reference, not for learning all at once. 

It is on the basis of stems that I have built up the entire 
course of study of the construction of noun and verb 
according to the rules of the language, which include the 
very interesting ‘ consonant-softening’*. This process of 
modification of certain consonants in certain circumstances 
has been dealt with fully, but I have tried to make it easier 
by presenting it gradually. By referring every form 
back to the stem it has been possible to attain a greater 
measure of what might be called reasonableness in the 
behaviour of nouns and verbs than by the common method 
of starting with the nominative of nouns and the infinitive 
of verbs, and I have carefully avoided telling the student, 
as some text-books do, that form x of the noun or verb is 
deducible from form » (which he does not know, although 
a Finn would know it), that, for instance, ‘ the consonant- 
stem of the verb is found by dropping the ending of the 
3rd person singular of the imperative ’, and so on. 

Although the word-lists which I have provided as an 
accompaniment to the lessons give, I believe, every word 
which appears in the course, some students will no 
doubt want to have a dictionary to help them when 
they have worked through the book. A good handy work 
is Aino Wuolle’s Finnish-English and English-Finnish Dic- 
tionary, published by the Werner Séderstré6m Company in 
Helsinki. 

Books I have made use of, apart from novels and 
periodicals in Finnish, include Suomen Kielen Oppikirja, by 
E. N. Setala, revised by Kaarlo Nieminen, 6th edition; 
Suomen Kielen Rakenne ja Kehttys, by Lauri Hakulinen; 
Kielenopas by E, A. Saarimaa; Finnische Grammatik, by 
Hans Jensen; Lehr- und Lesebuch der finnischen Sprache, by 
Arvid Rosenqvist; Finnische Sprachlehre, by Robert Englund 
and Werner Wolf; A Finnish Grammar, by Clemens Niemi; 
and C. N. E. Eliot’s book of the same title, long since out 
of print and rare. 
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Finally I want to record my gratitude to Mr. Antero 
Vartia, Press Attaché in the Finnish Embassy in London, 
and to Mr. K. Sauvala, then of the European Service of 
the British Broadcasting Corporation, both of whom 
devoted considerable time and effort to improving the 
Finnish of the reading-pieces, and I am especially grateful to 
Miss Rauni Puranen, sometime Lecturer in Finnish at the 
University of Hull. At the request of the Society for 
Finnish Literature in Helsinki, to whom I had appealed for 
help, she very generously looked through the whole text and 
made many invaluable corrections and suggestions, which 
I have taken into account in the final version. 

I hope this text-book will provide an easy and attractive 
introduction to the language, and thus help to establish and 
maintain friendly contacts between the English-speaking 
world and the admirable Finnish nation. 
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INTRODUCTION 


(a) The Finnish alphabet consists of the following 
letters : 


a, d, é, §; h, t, ji k, l, m, n, 0, db, Tr, 5, i, u, u (or Ww), J, a 
and é. (Note the position of the last two, following the 
order of Swedish.) 


In addition, the following letters are among those used 
for foreign sounds: 


b, of, q £ or sh, x, 2, Zz; and d. 


In the older literature the letter v is often represented by 
w, especially in the type commonly known in England as 
gothic or black-letter. 


(6) (i) There are no silent letters in the standard 
language. The pronunciation of the letters is roughly 
as follows (educated southern English equivalents except 
where indicated) : 


a as in father, but shorter; 

d as in riding, but sometimes so soft that it is hardly 
heard; 

e between ¢ in pen and 7 in pin; 

g (occurs only after n) as in singer ; 

A as in hot, whatever its position in the word ; 

1 as in pin; 

Jj like the y in yellow; 

k as in kick; 

I, m, nas in let, met, net (but ng as in singer, and n 
followed by / is pronounced m) ; 

o as aw in law, but shorter; 

pas in pen, but without any suggestion of an 4 in it; 

ris rolled (experts give three to four as the number of 
flicks of the tip of the tongue) ; 

5 as in said, but with the tongue a little farther back 
from the ‘teeth; 
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tas in took, but without any s or / sound in it; 

was in bull; 

v as in vain; 

y is like the French uw in unt or the German # in 
diinn (it can be produced by pursing the lips as 
for pronouncing the oo in spoon and then trying 
to pronounce the z in pin without moving the 
lips) ; ; 

4 is like the a in hat; 

6 is like the French eu in jeune or the German 6 in 
Monch (it can be produced by pursing the lips as 
for oo in spoon and trying, without altering the 
position of the lips, to pronounce the ¢ in met.) 


(ii) Double letters are given extra length in pronuncia- 
tion. Thus the Finnish kk is pronounced as in black 
cows, tt as in machine and so on. 

(iii) There are a number of diphthongs, and _ their 
sounds are simply a compound of the sounds represented 
by the spelling. 

The diphthongs are divided into what are called ‘ rising ’ 
diphthongs, ie, uo and yé, which developed from earlier 
long vowels ee, 00 and 6%, and ‘falling’ diphthongs, ai, ¢, 
01, wi, yt, di and 61; au, eu and ou; ey, dy and dy; and iu. 

Diphthongs, with the exception of those in which -7- is 
the second element, occur only in the first syllable of a word. 
Elsewhere such combinations of vowels are not diphthongs, 
but belong to separate syllables, and this is noticeable in 
the pronunciation. 

(iv) Apart from the letters so far dealt with, there is also 
an element of Finnish which, though not normally written 
nor generally noticeable in speech, has yet its grammatical 
functions and significance and an audible effect, and a 
written sign used in grammar-books and other linguistic 
works to denote its presence. This element is a final 
aspiration; it is not generally heard except in some 
dialects; its grammatical aspects are dealt with in Notes 
gc 2, 86 1, 2 and 105; its audible effect is to double a 
following consonant (Note 84 1), and the written sign is 
an apostrophe, thus tule’. 

(v) The foreign letters used in Finnish usually have a 
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pronunciation approximating to that found in the language 
of origin: 

J or sh is like the English sh; 

Z is like the French 7 in jour; 

4 is the Swedish letter sounding like aw in Hawkins. 


(c) (i) Many of the older imported words have been 
modified by the exigencies of the Finnish pronunciation. 
One of these lays down that no word shall begin with more 
than one consonant, and consequently for example a word 
absorbed long ago, beginning with sir- has lost the sé- and 
is represented in Finnish now by ranta, strand, shore. 
Again, no Finnish word may begin with g, nor does f 
exist in Finnish, so that kirahv is the form which ‘ giraffe ’ 
has taken. Similarly, the French ‘ bombe’ has become 
pommi and ‘ gouverneur ’, kuvernddri, and the Latin ‘ doctor’, 
tohtart. 

(ii) Another fixed rule of Finnish which affects the 
spelling is that only the following letters may end words: 


(a) any vowel; or 
(b) J, 2, 7, s, ¢ or the aspiration after a vowel. 


(iii) In dividing words into syllables Finnish insists that 
no syllable or word shall start with more than one consonant. 
Consequently, where there are three consonants together 
in a word, only one of them belongs to the following syllable. 
The word matto, for instance, meaning, ‘ mat, rug’, is 
divided into syllables thus: mat-to, and kirkko, church, 
kirk-ko, and lamppu, lamp, lamp-pu. 

(iv) The only groups of two consonants which Finnish 
permits at the end of a syllable (and this can be only the 
first) are: 


Ik, It, Ip, ls, rk, rt, rp, rs, nk, nt, ns, mp. 


Certain other groups are found in monosyllabic exclama- 
tions; otherwise the groups above are found at the end of a 
syllable only before k, ¢, p or s, and the proportion of such 
groups in which the last two of the three consonants are 
not identical is small in comparison to such groups as 
lkk, nkk, rss and nit. 
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(v) A single consonant between two vowels belongs to the 
following s sllable: kyla, village, is divided ky-ld. 

(vi) From the foregoing it will be seen that a syllable 
can consist of: 


1) a short (in writing, a single) vowel, e.g. -e-; 

i a long (in writing, a doubled) vowel, e.g. -aa-; 

(3) a diphthong, e.g. ai-, pd-, dt-, etc. ; 

(4) any of the above preceded by one consonant, 
e.g. lu-, pad-, nai-, etc 

(5) any of the abave followed by one consonant, 
e.g. el-, Gdn-, yét-, kas-, tddl-, -keis-; 

(6) a short vowel. followed by two consonants: 
ark-, int-, etc. ; 

(7) group 6 preceded by one consonant: kurs-, 
sork-, etc. 


(vii) The following shows how syllables are separated : 
pte-ni-en koi-ri-en hau-kun-ta kuu-lui e-tddl-td. 


(d) Syllables are said to be closed if they end in a con- 
sonant (-en, -kun-, -tédl-), and open if they end in a vowel 
(pie-, -ni-, e-). This distinction is important (see gram- 
matical note on consonant mutation in Lesson 1). 


(e) (i) The stress in spoken Finnish falls always on the 
first syllable in normal statement, with a lighter stress on 
the third or fourth syllable (see ii) in words of more than 
three syllables, and then on every other syllable, excepting 
the last. 

(ii) The second stress falls on the fourth syllable only 
when the third syllable of a word of five or more syllables is 
short. 

(iti) In the case of exclamations and commands, how- 
ever, consisting of one word only, the stress is sometimes 
forced to the last syllable by the emphasis with which the 
word is spoken. 


(f) (i) The pronunciation of Finnish is regular; in the 
standard language there are no letters which are not 
pronounced, and every sound has a corresponding letter, 
with the following two exceptions: 
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(A) the aspiration, which is noted only in philological 
books, where it is represented by an apostrophe; and 


B) the influence of certain initial consonants of words 
or syllables on the final sound of a preceding word or syllable. 
Thus 2 before é or its softened form g is pronounced like the 
ng in the southern English ‘ singer’, but before p it sounds 
like an m, so that menen pois is pronounced menempois. 
Conversely, an initial k, p, s or ¢ is strengthened after a 
word or syllable ending in the aspiration so that tule 
tdnne is pronounced as though it were written iuletidnne. 

(ii) Double letters represent, as we have seen, a long 
version of the sound represented by the single letter. 
The student should, however, take care that the sounds 
do not degenerate when they are thus strengthened. The 
Finnish k must not be allowed to turn into the explosive 
English sound which might be represented as ‘A, nor the 
Finnish ¢ into the English version, which, in the mouths of 
speakers from some districts, sounds like ts. 

(iii) Groups of three different consonants, such as 
-mps-, -rsk- and so on, are rare, and groups like -ntt-, 
-mpp- and so on can be regarded as two-consonants with 
the second element pronounced with emphasis. 

(iv) The long vowels, too, must be carefully distinguished 
in pronunciation (in length but not quality) from the short 
versions. : 


(g) The newer imported words in the language do not 
always behave as Finnish words do. 

In such foreign words, any long vowel in the first syllable 
is written with the Finnish-type double letter; in follow- 
ing syllables a long vowel is written with a double letter 
before Finnish consonants, but a single letter before foreign 
consonants: demokraatti, democrat, but intrigi, intrigue, 
pronounced as though it were written inéiriigi; and also 
in the endings -olt, -omi, -ont and -ori, whether or not they 
have the addition of the syllable -nen: the word alkeholt 
is pronounced as though it were written alkohcoli, and 
diktatorinen as dtktatoorinen. 

Some geographical names, however, form exceptions: 
those having three or more syllables and ending in -za 
have a single vowel in the syllable preceding the -ia, and 
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it is pronounced long whatever the consonant that follows 
it. 

The consonants k, p, ¢ and s are doubled in these words 
only before a final vowel or a Finnish suffix: monarkki but 
monarkia, Eurooppa but tempus, romanitinen but romantikka. 


(A) (i) An important characteristic of Finnish is what 
is known as ‘ vowel harmony’ or vowel assonance. Finnish 
vowels are divided into three groups: 


1) back-vowels, a, 0, u; 
2) front-vowels, 4, 6, y; 
3) the two vowels z and ¢. 


(ii) In any simple (as distinct from compound) Finnish 
word ail the vowels must belong to a certain limited scheme: 
back-vowels may not be present with front vowels, but 
i and e may appear with either. In other words, the 
groups above may be used as follows: 


1 alone, as in talossa, puvulla; 

2 alone, as in ndkymd, 

3, alone, as in letkkien, 

1 and 3 together, as in /aitetiu, or 
2 and 3 together, as in vetdmistd. 


(iii) In accordance with this rule, which is valid for all 
words which are felt to be true Finnish, certain syllables 
which are attached to the end of or inserted in Finnish 
words in order to change their meaning have two forms, 
one for group 1, e.g. -ssa, -lla, and the other for groups 
2 and 3, e.g. -ssd, -lld. 

(iv) If the first syllable contains a vowel of group 1, 
every other will be of either group 1 or group 3; if it 
contains a vowel of group 2, every other must be of 
group 2 or group 3; if the first syllable contains only 
vowels of group 3, then the second syllable is the decisive 
one which determines the character of the succeeding ones, 
If it is of group 1 or 2, then the foregoing rules apply, 
but if it belongs to group 3, then succeeding vowels may 
be of groups 2 and 3 only. Thus we find, for example, 
ilossa, idéssd, but nitietty. 

(v) Foreign words absorbed into the language may be 
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as near to the original pronunciation as the rules of Finnish 
can make them: kuvernééri for ‘ gouverneur’, tirehtédri 
for ‘ directeur ’, Englanti for ‘ England ’ and so on. 

(i) A first glance at written Finnish may strike the student 
by the great length of many words and the fewness of 
the two-, three- and four-letter words which form such a 
prominent feature of English. This length of the words 
is due in part to the fact that a long word in Finnish 
corresponds in meaning to a group of words in other 
languages. Thus such a construction as _ (ottelemattio- 
muudestansa is perfectly ordinary in Finnish, and_ this 
particular word means ‘ because of his lack of obedience’, 
and may be readily separated into elements thus: fottele-, 
obey; iottelema, obeying, obedience; ottelemattom-, dis- 
obedient;  tottelemattomuude-, disobedience;  tottelemattc- 
muudesta-, from disobedience; and -nsa, his. 

Finnish will be treated in the grammatical notes in this 
book on the basis of the recognisable elements into which 
words may be broken up. Many of them will be referred 
to as stems, and they are the most primitive parts of the 
verbs and nouns with, in many cases, no individyal exist- 
ence in that form. To indicate this, the stems, which, 
so far as they exist at all, always end in a vowel, will have a 
hyphen at the end of this most primitive form. The 
suffixes in Finnish correspond in most cases in English 
to separate words such as ‘by’, ‘with’, ‘ without’, 
“on account of’, to suffixes such as ‘ -ed’ in ‘ rounded’, 
“.ness”’ in ‘ quietness’, ‘-ry’ in ‘artistry’, ‘-ing’ in 
‘ gardening’ and so on, or to prefixes such as ‘un-’ in 
‘unruly’, ‘ over-’ in ‘ overlook’, ‘ be-’ in ‘ benighted’, 
and the ‘-m’ of ‘ him’ and the ‘-s’ of ‘ his’, compared 
with ‘ he’, which has no suffix. 

But Finnish has a simple system of tenses: instead of such 
distinctions as ‘I walk’, ‘I am walking’, ‘I do walk’, 
‘1 shall walk’, ‘I shall be walking ’, Finnish has but one 
form, and a similar simplicity is observable in the past 
tenses. : 


LESSON ONE 
GRAMMATICAL NOTES 


(a) The Articie, both definite (‘the’) and indefinite 
(‘a’, ‘an’, ‘some’) has no word in Finnish to represent 
it exactly. Where it is necessary to make such a distinction 
in Finnish, the language has its own ways of solving the 
problem, which we shall come to later. For the present, 
however, it will be enough to know that kyld, for instance, 
means ‘ village’, ‘ a village’ or ‘ the village’. 


(6) The NominaTIVE SINGULAR of nouns and adjectives 
(the form with which one names a thing, the form usually 
given in dictionaries) has no suffix (but see Introduction 
¢ ii). 


(c) The Nominative Piura has the suffix -?. Thus 
kylaét means ‘ villages’, ‘ the villages’. ‘The suffix is added 
to what we shall call in these notes the stem of the word. 
In kyla the stem is identical in form with the nominative 
singular, but many words have a stem which differs in 
form from the nominative singular, and we shall give such 
stems a final hyphen. For instance, mies, man, has the 
stem miehe-, and the nominative plural is miehet, men, the 
men. 


(d) The PERsonaL Pronouns are, in the nominative, 
mind, 1; sind, thou; hdn, he or she; se, it (but sometimes 
used in place of hén), me, we; te, you; he, they (persons) ; 
and ne, they (referring | to animals or things). 

Sind is used for ‘ you’ among relatives, children and close 
friends and in poetry, and ¢e in other cases. 

Both sind and te are written with a capital as a mark of 
respect. 


(e) GRAMMATICAL GENDER does not exist in Finnish, and 
it will be noticed that one word does duty for ‘he’ and 
‘she’ just as ‘ they’ in English has to do duty for males, 
females and both. 
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(f) The Genrrive or PossEssivE case of nouns and 
adjectives has, in the singular, the suffix -n, added to the 
stem in the same way as the -t of the nominative plural: 
kyla, village, kyldn, of the village, of a village, the village’s ; 
talo, house, talon, of the house, of a house, a house’s; 
pdivd, day, valo, light, pdivénvalo, light of day, daylight; 
maa, land, country, te, road, maantie, high-road. (The 
last two are instances of words used so commonly together 
that they are written as compounds.) 

A foreign name ending in a consonant-sound adds an -i- 
either to the stem (in established borrowings) or to the 
suffix for ease in pronunciation: Conrad, Conrad; Con- 
radin, of Conrad, Conrad’s; Molinos’in, of Molinos. 

For the uses of the genitive see Note 16c. 


(g) The Vers ‘ Be’ in the present tense is: 


(mind) olen, I am (me) olemme, we are 
(sind) olet, thou art (te) olette, you are 
hdn on, he, she is he ovat, they are 

se on, it is ne ovat, they are 


The pronouns bracketed above are used only for emphasis : 
the verb indicates the person clearly without them; 3rd 
person pronouns must be used in the absence of a noun. 

On (without a pronoun) also means ‘ there is’, ‘ there 
are’, ‘ there exist(s) ’ or ‘it is’ in an impersonal sense: on 
pdivd, it is day (-time). 


(4) PERSONAL Pronouns have the following genitive 
form: 


minun, of me, mine meiddn, of us, ours 

sinun, of thee, thine teidin, of you, yours 

hénen, of him, her; his, hers hetddn, of them, theirs 

sen, of it, its ntiden or niitten, of those 


(things), theirs 


(2) GoNSONANT-MUTATION is an essential feature of Fin- 
nish. A syllable ending in a vowel is said to be ‘ open’, 
but if it ends in a consonant it is ‘closed’. If a short 
syllable beginning with &, p or ¢ is closed by the addition 
of a consonant, then the k, p or ¢ undergoes certain changes 
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called ‘ mutation’ or‘ softening’. The following examples 
show the process: 


strong k (kk) becomes weak (k): kirkko kirkon kirkot; 


strong p (pp) becomes weak (p): pappi papin papit; 
strong ¢ (tt) becomes weak (t) : katto katon katot ; 


other changes will be seen from the genitive case in the 
vocabularies. 

(A short syllable is one containing a short vowel or a 
diphthong formed of a short vowel and the -i of the plural: 
see Notes 2¢, e, f.) 

Foreign words in Finnish do not necessarily mutate: 
auto, car, has the genitive auton; and names of people 
’ similarly do not always soften the hard consonants. 

A fuller treatment of the question will be found in 
Note 17d. 


(j) ApjecTives AGREE in number and case with the 
nouns they qualify, and take suffixes like nouns (it will be 
remembered that there is no grammatical gender): iso 
talo, large house; tsot talot, large houses; ison talon, of the 
large house. 


(k) Worp OrpDER: an adjective (with a few exceptions, 
see Note 5g vii), precedes the word it qualifies, unless, of 
course, it is used as a predicate: pdivd on kirkas, the day is 
bright, but kérkas paivd, bright day. 

In the same way the genitive precedes the possession and 
any adjective qualifying it, except when it stands as a 
predicate. In other words, the order is the same as in 
English, where the possessive is indicated by an ‘s’: 
michen nimi, the man’s name; nimi on miehen, the name is 
the man’s; miehen uusi nimi, the man’s new name. 


VOCABULARY 


(Nouns are given in nominative, stem-form, genitive and 
partitive singular, and verbs in stem-form, Ist person 
singular of present indicative, e.g. ‘I go’, 3rd person 
singular of imperfect, e.g. ‘he went’, and the infinitive, 
e.g. ‘ to go’.) 
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aamu aamu- aamun aamua, mornin 

aivan, quite, totally, entirely, absolutely 

he, they 

hevonen hevose- hevosen hevosta, horse 

hiljainen hiljaise- hiljaisen hiljaista, quiet, tranquil 

hopea hopea- hopean hopeaa, silver 

hopeinen hopeise- hopeisen hopeista, silvern, silvery, of silver 

huone huonee- huoneen huonetia, room 

hén héne- hdnen hanté, he, she 

-inen -ise- -isen -ista or -istd: suffix meaning ‘ made of’, 
‘like’, ‘-ish’, ‘-ly’, ‘ belonging to’, ‘of’, ‘of the 
nature of’, etc. 

iso iso- ison tsoa, large, big 

ja, and 

joki joke- joen jokea, river, stream, brook 

joten, ‘so that, whereby’ 

kapea kapea- kapean kapeaa or kapeata, narrow 

katto katto- katon kattoa, roof, ceiling 

kello kello- kellon kelloa, clock, watch; the time 

kelta kelta- kellan keliaa, yellow 

keltainen keltaise- keltaisen keltaista, yellow 

kenké kenkd- kengaén kenkad, shoe 

-kin, too, also, likewise 

kirja kirja- kirjan kirjaa, book 

kirkas kirkkaa- kirkkaan kirkasta, bright, clear 

kirkko kirkko- kirkon kirkkoa, church 

kirkontorni -torni- -tornin -tornia, church steeple, tower 

kivi kive- kiven kived, stone, rock 

korkea korkea- korkean korkeaa or korkeata, high, lofty 

koulu koulu- koulun koulua, school 

kuiva kuiva- kuivan kuivaa, dry 

kukka kukka- kukan kukkaa, flower, blossom 

kuu kuu- kuun kuuta, moon, month 

kuusi kuute- kuuden kuutta, six 

kuutamo kuutamo- -tamon -tamoa, moonlight 

-la -la- -lan -laa: suffix meaning ‘ dwelling-place of’, ‘ place 
where ’, etc. 

lauha lauha- lauhan lauhaa, mild, gentle, soft 

leved leved- levedn levedd, broad, wide 

lyhyt lyhye- lyhyen lyhytid, short (see Notes 3c xviii and 
4é Xvii) 
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maa maa- maan maata, land (in the sense of both ‘ country ’ 
and ‘ earth ’) 

maantie -tie- -tien -tietd, high-road 

makea makea- makean makeaa or makeata, sweet 

matala matala- matalan matalaa, low, shallow 

me mei- meiddn meitd, we 

mies miehe- miehen miestd, man (see Notes 3¢ xiv and 4e xiii) 

mind minu- minun minua, 1 

musia musta- mustan mustaa, black 

mutta, but 

muurt muuri- muurin muuria, wall 

-n:; sign of the genitive (sce Notes rf, #, i and 2c) 

naapurt naapuri- naapurin naapuria, neighbour 

ne nit- nitden ntitd, they 

nimi nime- nimen nimed, name 

nalkdé nalkd- ndlén ndlkadd, hunger ; minun on ndlkd, Tam hungry 

ohi, by, past, over 

ole-, be (see Note 1g) 

omena omena- omenan omenaa, apple 

pbappi pappi- papin pappia, clergyman, priest 

pappila (see -la), vicarage 

parka parka- paran parkaa, poor, pitiable 

pieni piene- pienen pientd, little (see Notes 3c xiv and 4e xiii) 

pimed pimed- pimedn pimedd or pimedté, dark 

poika potka pojan poikaa, boy. (Note that, the k being elided 
because the syllable it begins is closed, the 7 is written 
Jj to represent the sound it has between two vowels.) 

puinen, wooden (formed of puu, ‘ wood’, and -inen). (Note 
that the diphthong is reduced to uw before i as else- 
where. ) 

punainen punaise- punaisen punatsta, red 

puu puu- puun puuta, tree, wood 

paivd paivd- pdivdn paivdd, day 

paivénvalo -valo- -valon -valoa, daylight 

piyté poyta- piyddn péytdd, table 

raha raha- rahan rahaa, money, coin 

rakennus rakennukse- rakennuksen rakennusta, building, house 
(see Notes 3¢ xvii and 4e xvi) 

ranta ranta- rannan raniaa, shore, beach, coast 

suis, then, thus, consequently 

silld, for, because 


LESSON ONE: EXERCISE 25 


silta silta- sillan siltaa, bridge 

sind sinu- sinun sinua, thou 

suomalainen suomalaise- -laisen -laista, Finnish, Finn 

Suomi Suome- Suomen Suomea, Finland 

suora suora- suoran suoraa, straight, upright, candid, etc. 

Syod syvd- syvdn syvdd, deep 

-t: sign of the nominative plural (see Note 1c, but see also 
Note 2a ii) ; 

taivas taivaa- taivaan taivasta, sky, heavens (see Notes 
3c ii A and 4e v) 

talo talo- talon taloa, house 

te tei- tetddn teita, you 

tie tie- tien tietd, road, way, track, etc. 

tornt torni- tornin tornia, tower 

tuuli tuule- tuulen tuulta, wind 

iyhja tyhja- tyhjan tyhjad, empty 

tahtt tahte- tahden tahted, star 

vaate vaatiee- vaatieen vaatetta, garment, cloth 

valkea valkea- valkean valkeaa or valkeata, white 

valkoinen -ise- -isen -ista, white 

valo valo- valon valoa, light 

vanha vanha- vanhan vanhaa, old 

varpunen varpuse- varpusen varpusta, sparrow 

vihred vihred- vihrein vihredd or vihredtd, green 

yksi yhte- yhden yhid, one 

yi yo- yon yété, night 

ystdvd ystdvd- ystdvdn ystdvdd, friend 

pstavallinen -Uise- -llisen -llistd, friendly, kind 

ddni déne- ddnen dénté, sound, noise, voice 


EXERCISE 


1. Han on pappi. 2. Talo on matala. 3 Kukka on 
kaunis. 4. Rantaonleved. 5. Tieonkapea. 6. Rannat 
ovat vihreét. 7. Hanen on nalka&. 8. Silta on musta. 
g. Vanha mies on suomalainen. 10, Han on hyva ja 
ystavallinen. 11. Sillat ovat mustat. 12. Suomi on 
kaunis maa. 13. Huone on kylma. 14. Omena on 
makea. 15. Hevonen on naapurin. 16. Varpunen on 
lintu. 17. Huoneet ovat kylmat. 18. Omenat ovat 
makeat. 19. Kirja on pojan. 20. Puut ovat korkeat. 
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READING 
Y6 ja péivé 

(All the characters in the narrative are fictitious ; some are at times 
impossible). 

On yé. Kello on yksi. On hiljainen, kuutamoinen yé. 
Tuuli on Jauha. Maa on viela musta ja talot ovat pimeiat,. 
mutta tahdet ovat kirkkaat. Ilma on kaunis ja kuiva, 
mutta on viela aivan pimed. Joki on hopeinen; kyla on 
musta ja hiljainen. 


On jo aamu. On paiva, kirkas paiva. Y6 on ohi. 
Kello on kuusi. Taivas on kirkas ja sininen. Kyla on 
pieni ja kaunis. Harmaat rakennukset ovat kirkko ja 
pappila. Kirkon katto on punainen. Koulun kivimuurit 
ovat valkeat ja sen katto on keltainen. 

Talot ovat matalat, mutta kirkon torni on korkea. 
Puutkin ovat korkeat. Talot ovat valkeat, mutta puut 
ovat vihreat. 

Joki on kapea ja syva, joten uusi silta on lyhyt. Silta 
on puinen. Rannat ovat vihredt. Maantie on leved ja 
suora. 


LESSON TWO 
GRAMMATICAL NOTES 


(a) The Present INpicaTive of the verb has only one 
form in Finnish, corresponding to, e.g. ‘I am going’, ‘I 
do go’, ‘I go’ and also to the future ‘I shall go’, ‘I shall 
be going’. 


(i) It is formed from the stem of the verb (given in these 
notes with a final hyphen) and certain suffixes which 
indicate the person and number, that is, they do duty for 
‘I’, ‘thou’, ‘he’, ‘she’, ‘we’, ‘you’, ‘they’. The 
personal pronouns for the 1st and and person (given in 
Note 1d) are not essential with the verb, but are used where 
emphasis is required. 

(ii) The suffixes, which are also used in other tenses of 
the verb, are: 


-n (for ‘ 1’) -mme (for ‘ we ’) 
-¢ (for ‘ thou ’) -tte (for ‘ you’) 
-vat or -vdt (for ‘ they ’) 


while for ‘he’, ‘she’ and ‘it’ the vowel-ending of the 
stem is lengthened (indicated in writing by doubling the 
letter) unless the stem already ends in a long vowel or a 
diphthong: in this case the stem remains unchanged in 
the standard language, although sometimes the syllable -pi 
is added. 

In poetry one sometimes finds the syllable -zi instead of 
the lengthening of a short vowel. 

The following examples will show how the endings are 
added. 

From the stem Jaula-, ‘ sing ’: 


(mind) laulan, I sing, etc. (me) laulamme, we sing 
(sind) laulai, thou singest (te) laulatte, you sing 
han laulaa, he, she sings he laulavat, they sing 
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Similarly from saa-, receive, may—saan, saat, saa, saamme, 
saatte, saavat; from mene-, go—menen, menet, menee, menemme, 
menette, menevdt; from syé-, eat—syén, syét, syd, syémme, 
sy6tle, sydvdt. 

(iii) The verb ole-, be, deviates slightly: olen, olet, on, 
olemme, olette, ovat (and in poetry one finds also oon, oot, 
ompi, oomme and ootie). Note that on, without the personal 
pronoun, means ‘there is’, ‘there are’, and mind olen 
translates both ‘I am’ and ‘ it is I’. 

(iv) Verbs, like nouns, are subject to consonant-softening 
(Note I i): ofta-, take, has ofan, otat, ottaa, otamme, otatte, 
ottavat; luke-, read, has luen, luet, lukee, luemme, luette, 
lukevat. 

(v) A class of verbs with (theoretical) stems ending in a 
short vowel and ~ia- -td- might be called ‘ amalgamating’ or 
‘contracting’ verbs; they drop the -- in the present tense, 
for example: avata-, open—avaan, avaat, avaa, avaamme, 
avaatte, avaavat; makata-, lie (prone)—makaan, makaat, makaa, 
makaamme, makaatte, makaavat; but if the two vowels are 
different, the second is lengthened regularly: haluta-, wish— 
haluan, haluat, haluaa, haluamme, haluatie, haluavat. 

(vi) Popular speech and poetry sometimes use the 3rd 
singular for the plural: tytét laulaa for tytét laulavat, the girls 
are singing. __ 

(vii) In polite speech, on the other hand, the use of te 
and the second person plural of the verb is, in addressing 
an older person or one of higher rank, frequently replaced 
by phrases using the 3rd person singular of the verb with 
an appropriate title and where appropriate the name: 
Mité herra lukee ?—What are you reading (sir)? Mitd 
herra Brown lukee ?—What are you reading, Mr. Brown? 
(What is Mr. Brown reading ?) 


(6) The Future has no separate tense in Finnish, and 
the present tense does duty for it. This is not surprising 
when one bears in mind the English constructions like ‘ I 
am writing a letter at the moment’ and ‘I am going to 
Finland in the summer ’; ‘ J leave London every week-end ’ 
and ‘ J leave in July’. 

Thus the Finnish saan, I receive, can also mean ‘I shall 
receive ’, ‘I shall be receiving ’. 
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(c) The Genrrive PLuraL of nouns and adjectives has 
the final -n which we have already seen in the genitive 
singular. But between it and the stem come first i, the 
sign of the plural, and then various forms of a linking ele- 
ment which seems to be basically -ée-, but is subject to modi- 
fications according to the nature of the stem: 


-f- may be strengthened to give -itten as the ending; 

-t- may be softened, leaving -iden ; 

-t- may be elided leaving -en; 

-ien after a vowel is written -jen in accordance with the 
pronunciation ; 

~ien sometimes elides the -e-, leaving -in; 

-iten drops the -i- in certain cases, leaving -ten. 


Stems will be found classified with regard to the genitive 
plural in Lesson 4. 


(d) The Accusative Case of nouns and adjectives has, in 
the singular, two forms, one (which we shall deal with later) 
like the nominative and the other like the genitive; in the 
plural it has the same form as the nominative. Thus éalo 
has the following forms: 


singular plural 
nominative falo nominative talot 
accusative talo; talon accusative talot 


The personal pronouns, however, have the following two 
accusative forms (for the moment we shall deal only with 
the - form) : 


minun — sinun hénen meidan teidin heidén 
minut sinut hdnet meiddt teidat heidét 


Broadly speaking, the use of the accusative indicates that 
the whole of the object is affected by the verb: Saat kirjan— 
You shall have the book. We shall deal with this at greater 
length in later lessons. 


(e) PLuRAL Cases, apart from the nominative and 
accusative, which end in -t, have as their sign of the plural 
the -7- which we have already seen in the genitive plural. 
It is added to the stem before the case-endings. 
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(f) VowegL-cHancss take place in certain stem-endings 
when this -i- is added, according to what the stem-ending 
is and what precedes it, as follows: 


(1) A long vowel or one of the ‘ rising ’ diphthongs (uo, 
_y6, te, which were originally long vowels) lose the first ele- 
ment: maa, land, has the plural stem mai- as in maiden or 
maitten, of the lands; suo, swamp, has soi-; tyé, work, téi-; 
tte, ‘ road’, tet-; and so on. 

Stems ending in -ii-, however, sometimes also change the 
remaining -i- to -e-. Thus the stem kauniz-, beautiful, has 
a plural stem kaunei- in addition to kaunii-, and the former 
is commoner, because it is clearly not the singular stem. 

(2) Of the short vowels, -o-, -u-, -é- and -y- suffer no 
changes when the plural -7- is added, but for -a-, -d-, -e- and 
-t- the following changes are observed: 


(i) In the case of -a- and -d- a sub-classification is found 
according to the number of syllables in the stem: if it is of 
two syllables, -d- is elided as in kyld, village, with the plural 
stem kyli-, while -a- is elided only after a syllable containing 
-o- or -u- as in kuva, picture, with the plural stem kuvi-; 
otherwise the -a- is changed to -o-, as in kizja, book, kirjoi- ; 
herra, gentleman, Mr., herroi-. 

In stems of more than two syllables -a- and -d- are elided 
before the -i-, as in oikea, right, oikei-; ystdvd, friend, 

stdvi-; except that -a- -d- are changed to -o- -d- where the 
preceding syllable contains -7-, as in lattia, floor, lattiot-; 
kynttilé, candle, kynttilét-; or the last syllable is -la- -lé-, 
as in kahvila, cafe, kahvilot-;  kylpylé, bathing’ resort, 
kylpyléi-; or two consonants immediately precede the -a- 
-d-, as in silakka, herring, stlakkoi-; or the stem ends in -ua-, 
as in saippua, soap, Saippuot-. 

But tavara, article, has the plural stem tavaroi-, goods, and 
isdnid, host, and emdntd, hostess, have the plural stems isdnti-, 
emanti-. 

Some words have more than one possible way of forming 
the plural stem, and generally the shorter forms are 
preferred. 

(ii) Stems ending in -e- always elide this before the plural 
-i-, as in mdke-, hill, maki-. ae 
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(iii) Stems ending in a single -i- change this to -e-, as in 
ristt, cross, ristel-; kaupunki, town, kaupunkei-. 

Further examples of the way these various types of stem 
behave in the plural will be found in Notes 3c and 4e. 

(iv) A short vowel followed by the plural -i- and either 
a single consonant closing the syllable, or by one of the 
syllables -ia- -td- (Note 3¢) or -den (Note 4e) softens a pre- 
ceding consonant. 


(g) Prepositions and Postrosirions in Finnish represent 
prepositions in English (such words as ‘ over’, ‘ with’, 
‘ beside’). Many of these require the genitive case of the 
word to which they relate a position or refer a relation, for 
example, halki means ‘ through ’, ‘ across’, ‘ athwart? and 
takes the genitive; metsd is ‘wood’, so that halki metsdn 
means ‘ through the wood’. Such case-requirements will 
be indicated in the vocabularies. The construction is 
analogous to the English ‘ on the top of’, ‘in the middle 
of’, etc., and in many of these constructions the stem corre- 
sponding to ‘ top’, ‘ middle’ and so on is distinguishable. 
and its case-ending corresponds to ‘ on the’, ‘in the’, etc., 
while ‘ of’ is represented by the genitive case. 

Others take the partitive case, which is introduced in 
Lesson 3. 

For details see Note 15/. 


VOCABULARY 


aamiainen aamiaise- aamiaisen aamiaista, breakfast; -nsa, his, 
her (Note 45) 

aina, always 

alla, under (referring to position, see Note 7a) 

ammu- ammun ammui ammua, low, bellow 

arkihuone, living-room 

ateria ateria- aterian ateriaa, meal 

auki, open (adverb) 

aurinko aurinko- auringon aurinkoa, sun 

avata- avaan avasi avata, open (something) 

eld- eldn eli eldd, live 

eno eno- enon enoa, uncle, mother’s brother 

enté, and what?, what if, and, what about 
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hake- haen haki hakea, seek 

Auuta- huudan huusi huutaa, cry, call, exclaim, shout 

hylly hylly- hyllyn hyllyd, shelf 

tkkuna tkkuna- ikkunan tkkunaa, window 

ilmeisesti, obviously 

istu- istun tstut istua, sit 

isd, isd- isdn isdd, father 

joka jo-ka jonka jota, who, which (see Note 8) 

jos, if, whether 

juo- juon joi juoda, drink 

Juurt, just, exactly, quite 

kaappi kaappi- kaapin kaappia, chest of drawers 

kahdenkymmenen vuoden vanha, 20 years old (see Lesson 13) 

kaikki kaikke- kaiken kaikkea, all 

kalusto kalusto- kaluston kalustoa, furniture, furnishing 

karitsa karitsa- karitsan karitsaa, lamb 

kasvot kasvoi- kasvojen kasvoja (plural noun), features, face 

kesken (preposition and postposition, taking the genitive), 
between, among 

kitrehti- kiirehdin kurehti kurehtid, hurry (or kitruhti-, etc.) ; 
minun on kiire, 1 am in a hurry 

kiitos kittokse- kutoksen kutosta, thanks, praise 

kirjahylly (see hylly), bookshelf 

kirje kirjee~ kirjeen kirjettd, letter; kirjeenkantaja -ja- -jan ~jaa, 
postman 

kirjoitus kirjoitukse- kirjottuksen kirjoitusta, writing, written 
article, writing-; Aizjoituspéytd, writing-table, desk 

koira kotira- koiran koiraa, dog 

koitta- kottan koitti koittaa, dawn 

kolme kolme- kolmen kolmea, three 

koputta- koputan koputtt koputtaa, knock 

kuka ku-ka ( ) kuta, who (see Note 8g) 

kukko kukko- kukon kukkoa, cockerel 

kuort kuore- kuoren kuorta, cover, peel, shell, bark, etc.; 
(kirjeen) kuori, envelope 

kuulotorvt (see Vocabulary 14), earpiece (telephone) 

kuva kuva- kuvan kuvaa, picture 

kyllé, certainly, for sure, surely, indeed 

lakeus lakeute- lakeuden lakeutta, plain 

lapsi lapse- lapsen lasta, child 

laula- laulan lauloi laulaa, sing, crow, etc. 
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lehma lehma- lehman lehméd, cow 

lehti lehte- lehden lehted, leaf, piece of paper, newspaper 

leima leima- leiman leimaa, stamp, impress, die 

loista- loistan loisti loistaa, shine, gleam, sparkle 

Lontoo Lonioo- Lontoon Lontoota, London 

loppu loppu- lopun loppua, end, conclusion, remainder 

loppupuoli -puole- -puolen -puolia, latter part 

luke- luen luki lukea, read, study 

lumi lume- lumen lunia, snow; sataa lunta, it is snowing 

ma(k)ata- makaan makast maata, lie 

mene- menen ment mennd, go, get, become 

metsd metsd- metsdén metsdd, wood(s), forest 

mitd, what 

maki mdke- mden maked, hill 

mddki- mddin mddki mdakid, bleat 

naura- nauran nauroi nauraa, laugh, smile 

niin, thus, so 

nitty nitity- niityn niittyd, meadow 

noin, so, there, about 

nouse- nousen noust nousta, rise, get up, on to 

nuorit nuore- nuoren nuorta, young 

nyt, NOW 

ndky- ndyn nakyi ndkyd, be visible, seen, appear, look 

opetta- opetan opetti opettaa, teach 

oppilas oppilaa- oppilaan oppilasta, pupil, student, disciple 

otta- otan otti ottaa, take 

ovi ove- oven oved, door 

pala- palan paloi palaa, burn (i.e. be burning) 

peittd- peitdn pertts peittdd, cover 

piha piha- pihan pihaa, courtyard 

poikki, across, off (preposition or postposition taking the 
genitive) 

posti posti- postin postia, post, mail 

puhe puhee- puheen puhetta, speech, talk 

puhu- puhun puhui puhua, to talk, speak 

puoli (see loppupuolt), half 

risti risti- ristin risitd, cross 

raystds rdystdd- rdystddn rdystdstd, eaves 

Saa- saan sai saada, get, receive, have, induce, may, must 

Saarnata- saarnaan saarnasi saarnata, preach 

sano- sanon sanoi sanoa, say, tell 
B 
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Sata- (sadan) satoi satua, rain, etc. 

Seiso- Seison seisoi seisoa, stand 

seitsemdn (see Lesson 13), seven 

silmd silma- silmaén silmdé, eye; silmdt ktinni, (with) eyes 
closed (Note 7e) 

sisd sisd- sisdn sisdd, interior 

sitten, then 

Soi- soin soi soida, sound, ring, chime, etc. 

soutele- soutelen soutelt soudella, row (about) 

-sti (an ending corresponding to ‘ -ly’ in ‘ quickly ’, etc.) 

$uo suo- suon suota, swamp, marsh, fen 

syd- syin séi syddd, eat 

sdde sdtee- sdteen sdédetid, ray, beam 

tahto- tahdon tahtoi tahtoa, want, wish 

takana (preposition and postposition), behind 

toukokuu -kuu- -kuun -kuuta, May 

tukki tukki- tukin tukkia, log 

tule. tulen tuli tulla, come; Mikon tulee ndlké, Mikko gets (is 
getting) hungry 

tuli tule- tulen tulta, fire 

tumma tumma- tumman tummaa, dark 

tuo tuo- tuon tuota, that 

tuoksu tuoksu- tuoksun tuoksua, scent, odour 

tuoli tuoli- tuolin tuolia, chair 

tuo- tuon toi tuoda, fetch, bring, take 

tyité tytté- tytén tyttéd, girl 

tyyni tyyne- tyynen tyyntd, still, tranquil 

ty tyd- tyon tyotd, work 

tyihuone, workshop, work-room, study 

tdyttd- tdytdn tdytti tdyttdd, fill (something), fulfil, accomplish, 
etc. 

ulos, out 

vaalea vaalea- vaalean vaaleaa or vaaleata, light, pale 

vield, yet, still, further, more 

visertd- viserrdn viserst visertéd, chirp, twitter 

vuost vuote- vuoden vuotia, year 

yksinkertainen -kertaise- -kertaisen -kertaista, simple, plain 

pli, over 

lis, up 

dili dite- didin ditid, mother 
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EXERCISE 


1, Isa tulee. 2. On yd. 3. Sataa. 4. Tuli palaa. 
5. Oppilaat istuvat ja oppivat. 6. Opettaja seisoo ja 
opettaa. 7. Aiti lukee. 8. Minun on kova nalka. 9. 
Tahdet loistavat. 10. Kirkko nakyy. 11. Poika tulee. 
12. Kellot soivat. 13. Pappisaarnaa. 14. Lumi loistaa. 
15. Tytt6 laulaa ja nauraa, 16. Mina saan kirjan. 17. 
Poika lukee. 18. Tytét laulavat. 19. Pojat huutavat. 
20. Mina luen. 21. Sataa lunta. 


READING 
Aamu 


On toukokuun loppupuoli. Kukko laulaa. Aurinko 
nousee puiden yli, mutta lakeuden peittavat viela siniset 
varjot. Linnut visertavat raystaan alla. Aamu koittaa. 

Niittyjen ja nuorien lehtien tuoksu tayttaa tyynen ilman. 
Lehma ammuu. Karitsat maadkivat. Auringon sateet 
loistavat. Kaikki heraéavat. On kaunis toukokuun paiva. 


Arkihuone 


Nuori mies on pitka ja vaalea ja noin kahdenkymmenen 
vuoden vanha. Nuoren miehen nimi on Mikko. Mikon 
kasvot ovat laihat ja silmat tummansiniset. 

Arkihuone on iso ja kolmi-ikkunainen. Se on ilmeisesti 
Mikon tyGhuone. Huonekalusto on yksinkertainen: kir- 
joituspéyta, tuoli, kirjahylly ja kaappi. Kaappi on oven 
takana. Ovi on auki. 

Mikko istuu juuri ja lukee. Enon koira on péydan alla. 
Se nukkuu. Nuori mies nousee aina varhain ylés. Nyt 
kello on seitseman ja Mikon tulee nalka. Han nousee, 
menee pihan poikki ja hakee aamiaisensa. Han sy6 ja juo. 

Kesken aterian soi puhelin. Mikko nousee, nostaa 
kuulotorven ja sanoo: »Haloo, kuka puhuu? .. . Kiitos, 
kiitos, enta te? ... Elan, syén, opiskelen, soutelen, ja 
nukun kuin tukki . . . Kylla tulen, jos tahdotte, metsan 
halki ja sitten joen poikki. Tie on lyhyt. Hyva on.» 

Kirjeenkantaja koputtaa. Kirje! Lontoon ja Helsingin 
postileimat. Han repaisee kuoren auki ja lukee, ajattelee 
silmat kiinni ja kiirehtii sitten ulos. 


LESSON THREE 
GRAMMATICAL NOTES 


(2) The PartitivE case has the ending -(é)a- -(t)d-. 
The omission of the -t- depends on the form of the stem (see 
below). The personal pronouns have minua, sinua, hanld, 
meitd, teitd and heitd. 


(6) Its Uszs include the expression of: 


(i) ‘From’ a place (the original sense): éakaa, from 
afar, ulkoa, from outside, kotoa, from home, luota, from by. 

(it) ‘Some from’: Adn syé omenaa, she is eating an apple 
(cf. the English of the Authorised Version, Gen. ii. 17: 
eat of it), he syGvdt omenia, they are eating apples (some of all 
the apples there are). 

(iii) The plural -s where nouns follow numbers. The 
noun is singular: kaksi kirjaa, two books; pari miestd,.a 
couple of men; kolme potkaa, three boys. 

(iv) ‘ OF? with words expressing quantity or measure; 
the noun here is singular or plural according to the sense: 
litra maitoa, a litre of milk; joukko thmisid, a crowd of men. 

(v) ‘Some’: a plural partitive noun with a verb in the 
singular used impersonally: Yulee miehid—There are 
some men coming. Kirjasteja on, mutta vdhdn—There are 
libraries, but not many (literally ‘ but few’). 

(vi) ‘OF’, ‘belonging to” a class: Musta ja sininen 
ovat tummia vdreyé—Black and blue are dark colours. 

(vii) ‘ Made of’, ‘ partaking of the quality of’: Ovi 
on tammea—The door is of oak. Putllo on keltaista lasia—The 
bottle is of yellow glass. Se on seluéd—That is clear. 
Tdallé on kaunista—It is beautiful here. 

(viii) ‘Any’ in a negative sentence: Tddlld et ole 
ihmisid—There are not any people here. Sielld e ole 
sanomalehtegd—There is no newspaper there (‘not any’). 

(ix) ‘One of the most .. .’ by a partitive plural of a 
superlative: Suomi on Euroopan kauneimpia maita—Finland 
is one of Europe’s most beautiful countries (see Note 5g iv). 

36 
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(x) (in comparisons) ‘ than’. and in the older language 
‘by’: Hdn on minua vanhempi— He is older than I’. 
Hén on minua kahta vuotta vanhempi (in modern Finnish 
kakst vuotta vanhempt)—He_,is older than I by two years 
(see Note 138 viii). 

(xi) Similarly in comparison with a standard of measure- 
ment: Vest on kahta (Kaksi) metrid syoé—The water is two 
metres deep. 

(xii) The object of a negative sentence: Mind en osta 
taloa—I shall not buy the house (see Note 50 for negative). 

(xiii) Similarly with objects expressing time or distance: 
Han ei vituy sielld koko pdéivdd—She will not stay there all day. 

(xiv) and possessions (see Note 7a x). 

(xv) The object of an unfinished or continuing action: 
mies myy kirjoja, the man sclls books (see also Note 6e ii). 

(xvi) The object of feelings, thoughts, wishes, etc.: 
mind rakastan hdnid, I love her; odotamme heitd, we are ex- 
pecting them; he pelkddvdt minua, they fear me; Hyvdd 
pdivid! Good day!; Hyvda_yitd ! (I wish you a) good night ! 

(xvii) ‘In’, ‘on’, ‘along’, etc., with certain verbs 
which. express ‘going’, ‘frequenting’, etc.: Han kay 
koulua—She goes to school. Menen tatd treté—I shall go by 
this road. 

(xviii) The manner of an action by the partitive of an 
adjective: Puhun hiljaa—I shall speak quietly. 


(c) Forms of the partitive. While Note 3a will enable 
the student to recognise the partitive, the following details 
will show the behaviour of the various types of stem, and 
will be useful for reference and classification. The forms 
given are the stem (followed by the meaning), the nominative 
singular and the partitive singular and plural: 


(i) Stems like the nominative singular, ending in a long 
vowel or one of the diphthongs ze, uo, yi (which developed 
from ¢e, 00, 68, hence the similar behaviour) : 


maa-, land, maa, maaia, maita; 
suo-, swamp, suo, suota, soita (see Note 2f 1). 


(ii) Stems ending in a long vowel, with the nominative 
singular ending in a short vowel and -s or -?, or in -e- and 
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as aspiration. ‘These formerly had an aspiration between 
the two vowels now represented by the long vowel; in the 
nominative singular the second vowel is now dropped 
and the aspirated sound has taken the forms shown above 
(but some dialects preserve the aspiration throughout, e.g. 
rikah for rikas). ‘The aspiration is not normally marked in 
spelling. Greek and other foreign names whose nomina- 
tives put them in this class make an exception of nominatives 
in -os, -d5, -us and -ys (see xvii below) : 


A. puhtaa-, pure, clean, puhdas, puhdasta, puhtaita 
kirvee-, axe, kirves, kirvestd, kirveité 
Periklee-, Pericles, Perikles, Periklesta, . . . 

B. vaaitee-, garment, vaate’, vaatetta, vaatteita 
kddntee-, turn(ing), kddnne’, kddnnetid, kddntetta 

C. kevda-, Spring, kevdt, kevdttd, kevditd (see also 16a i). 


(iii) Stems ending in a diphthong with -- as its second 
part: koi-, moth, kot, kotta, koita. 

(iv) Stems like the nominative singular ending in two 
vowels of which neither is -:-: korkea-, high, korkea, korkeata 
or korkeaa, korketta; ylped-, proud, ‘ylped, wylpedta or ylpeda, 
plpeita. 

(v) Stems ending in two different vowels of which the 
first is -2-; but if the second is -a-, then the singular is like 
type iv, and the plural changes -a- to -o- if the vowel in 
the first syllable is -a-: valtio-, state, realm, valtio, valtioia, 
valtioita; asia-, thing, subject, asia, astata or asiaa, asioita. 

(vi) Stems of two syllables in -o-, -é-, -u- or -y-: pelto-, 
field, pelto, peltoa, peltoja; kylpy-, bath, kylpy, kylpyd, kylpyya. 

(vii) Stems as in (vi) but with more than two syllables: 
pusero-, blouse, pusero, puseroa, puseraja or puserotta. 

(viii) Two-syllabled stems in -a- with -o- or -u- as the 
first vowel, and those ending in -d-: sota-, war, sota, sotaa, 
sotia; paytd-, table, poytd, poyidd, péytia. 

(ix) Two-syllabled stems in -a- with a, e or 7 as the 
first vowel: raha-, money, raha, rahaa, rahoja. 

(x) More than two syllables in -a- -d-, with -i- in the 
preceding syllable, or with two consonants before -a- -d- 
(all except as in class xi below): vekijd-, author, maker, 
lekijd, tekijdd, tekijiitd; silakka-, sprat, herring, silakka, 
stlakkaa, silakoita (2f 2 iv). 
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‘(xi) More than two syllables in -ma- -md-, -va- -vd-, 
-isa- -isd-, and the two words tsdnid, host, emdnid, hostess: 
Sanoma-, report, sanoma, Sanomaa, sanomia (but those in 
-ltoma -itémd: avuttoma-, helpless, avuton, avutonta, avuttomia, 
and e.g. lémpimd-, warm, lémmin, léimmintd, lémpimid.) 

(xii) Other polysyllabic stems in -a- -d-: omena-, apple, 
omena, omenaa, omencita omenoja or omenia ; typerd-, stupid, 
lyperd, typerdd, ipperiita typeréjd or typerid. 

(xiti) Stems in -i-: dast-, glass, lasi, lasia, laseja; diti-, 
mother, ditt, ditid, ditejd; stems of more than two syllables 
have an alternative plural (see also Note 2f 2 iv): 
kaupunki-, town, kaupunki, kaupunkia, kaupunkeja or kaupungeita. 

(xiv) Stems in -he-, -le-, -né-, -re-, -se-, or -ée- (note that 
-t- changes regularly to -s- before -i-; -e- becomes -z in 
the nominative singular or is elided): Joke-, salmon, 
lohi, lohta lohia (but miehe-, man, mies, miesté, miehid) ; 
kiele-. tongue, kielt, kieltd, kielid (but a few like sammale-, 
moss, kyynele-, tear-drop, elide the -e- in the nominative 
singular) ; piene-, small, pient, pientd, prenid (but paimene-, 
shepherd, paimen, paimenta, paimenta) ; suure-, great, suurt, 
suurta, suuria (but some, like sisare-, sister, tyltdre-, daughter, 
have nominative singular sisar, tytér, etc.) ; kuuse-, spruce, 
kuusi, kuusta, kuusia; kuute-, six, kuusi, kuutta, Keuusia (but 
yhie-, one, has yksi, yhid, yksid and kahte-, two, kakst, kahta, 
kaksia; and a class of stems derived from adjectives and 
ending in -(u)ute- -(y)yte- has, e.g. vapaute-, freedom, 
vapaus, vapautta, vapauksia, ylpeyte-, pride, ylpeys, ylpeytlé, 
ylpeyksid. But ptene-, small, forms fienuus, smallness, and 
pitkd, long, pituus, length, instead of the front-vowel endings 
one would expect); N.B.—anukke-, doll, nukke, nukkea, 
nukkeja or nukkia. 

(xv) Stems in -me- (sce Introduction, ¢ ii): happame-, 
sour, Aapan, hapania, happamia; avaime-, key, avain, avainta, 
avaimia; sydéme-, heart, sydén, sydéntd, sydamia some have 
Partitives -mea, -med; suomea, Finland, nimed name : 
(nominative suomi, nimt). 

(xvi) Stems in -je-, -ke- and -pe-: velje-, brother, velt, 
veljed, veljid; joke-, river, jokt, jokea, jokia. 

(xvii) Stems in -kse-, -pse- and -tse-: ittokse-, thanks, 
kiitos, kiitosta, kiitoksia; lapse-, child, lapsi, lasta, lapsia; 
but ripse-, eyelash, ripsi, ripsed, ripsid; vettse-, knife, vezts?, 
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veistd, veitsid; and foreign names with nominatives in 
-0s, -ds, -us and -ys and Biblical names in -es: Moosekse-, 
Moses, Mooses, Moosesta. 

(xviii) A class of stems in -ue- -ye- (or -ute- -yte-): ohute-, 
thin, ohut, ohutia, ohuita; lyhyte-, short, lyhyt, lyhyttd, lyhyitd. 

(xix) Stems in -ée- preceded by /, n or r: kante-, cover, 
kansi, kantta, kansia (see xiv above); virte-, psalm, virsi, 
viritd, virsié; but ordinal numbers (see Lesson 13) have, 
e.g. viidente-, fifth, vitdes, vitdettd, vitdensid. 


(d) QueEsttons are constructed : 


(i) With interrogative pronouns or conjunctions (who, 
where, whether, etc.): Kuka tulee? Who is coming? 
Missé se on? Where is it? ; 

(ii) By adding to the word which is really being enquired 
about the interrogative suffix -ko -ké and putting this at the 
beginning of the question: Tuleeko hdn? Is he coming? 
Hénké tulee ?—Is he coming? 

(iii) Sometimes merely by intonation with a sentence in 
the affirmative form: Te tulette ?—You coming? 

In an affirmative reply to the second type, the word 
receiving the interrogative suffix is repeated, but without 
the suffix: Hanké tulee?—Han. Is he coming ?—Yes, he is. 
Or the word kylld, certainly, or niin, (it is) so, can be used, 
either alone or in a full statement: Kyllgd—Yes. Kyllaé han 
tulee—O yes, he’ll come. 

For negative replies, see Lesson 5. 


VOCABULARY 


i 

atta aita- aidan aitaa, fence, hedge 

ammatti ammatti- ammatin ammattia, trade, occupation, 
calling 

anta- annan antoi antaa, give, allow 

asia asia- asian asiaa or asiata, thing, matter, subject, trans- 
action 

astu- astun astui astua, step, walk 

autia- autan auttot auttaa, help 

avain avaime- avaimen avainta, key 

ayautu- avaudun avautui avautua, open (of oneself) 

edisty- edistyn edistyi edistyd, progress, advance 
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ehké, perhaps, possibly 

eldin eldime- eldéimen eldinté, animal 

emdnid emdntd- emdnndn emdntéd, hostess, lady of the house 

Englanti Englanti- Englannin Englantia, England 

englanninkielt (see kielt), English (language) 

englantilainen -laise- -laisen -laista, English, Englishman 

enkelt enkeli- enkelin enkelid, angel 

ennen, before, prior to, rather; ennen kaikkea, above all 

erikoinen -koise- -kotsen -koista, special 

erds erdd- erdén erdsté, a, a certain, some 

eleinen eteise- eteisen eteistd, vestibule, hall, ante-room 

elté, that 

-han -hén (strengthening particle, see Note 20¢) 

harrasta- harrastan harrasti harrastaa, be interested in 

harvoin, rarely 

hauska hauska- hauskan hauskaa, pleasant, agreeable 

hedelmd hedelmd- hedelman hedelmdé, fruit 

herra herra- herran herraa, gentleman, Mr. 

herdtys herdtykse- herdtyksen herdtysté, waking, rousing 

herdtyskello, alarm-clo 

herdttd- herdtdn herdtti heréttdd, awaken (someone) 

hevonen hevose- hevosen hevosta, horse 

hiiri hitre- hitren hiirtd, mouse 

hiljaa, quietly 

hiukan, slightly, a little 

hoikka hoikka- hoikan hoikkaa, slender, slim 

hunaja hunaja- hunajan hunajaa, honey 

huomio huomio- huomion huomiota, notice, attention, observa- 
tion 

hymyile- hymyilen hymyilt hymyilld, smile 

hyppays hyppaykse- hyppayksen hyppdystd, leap, skip, jump 

hyvin, well, very, quite 

hyopys hyvyyle- hyoyyden hyoyytté, goodness 

hyédyllinen hyédyllise- -llisen -lista, useful 

ies tkee- ikeen testd (see Note 3¢ ii A), yoke 

ihminen thmise- thmisen ihmistéd, human being 

ilman (post- and preposition taking the partitive), with- 
out 

ilmesty- ilmestyn ilmestyt tlmestyd, appear, arise 

ilta ilta- illan iltaa, evening 

isdntd isdntd- isdnndn tsdntdd, host, master, farmer 
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itse, self 

jokin, some, any 

Jjoukko joukko- joukon joukkea, crowd, heap, mass, etc. 

juusto juusto- juuston juustoa, cheese 

Jarjesté- Jarjestén Jjarjesti Jjarjestdd, arrange, put in order 

jarvi jdrve- jdrven jarved, lake 

-kaan -kddén (see note 5¢), (not) even, (not) either 

kahvi kahot- kahvin kahvia, coffee 

kahvila kahvila- kahvilan kahvilaa, coffee-house, restaurant 

kakst (see Lesson 13), two 

kanst kante- kannen kantta, lid, cover, deck 

kasva- kasvan kasvet kasvaa, grow 

katso- katson katsoi katsoa, look, see, observe, consider, 
regard, think 

katu katu- kadun katua, street 

kaukaa, from afar 

kauneus kauneute- kauneuden kauneutta, beauty 

kaupunki kaupunki- kaupungin kaupunkia, town 

kera (postposition taking the genitive), with 

kielt kiele- kielen kielid, tongue, language, point, etc. 

kihara kihara- kiharan kiharaa, curl, ringlet 

ktinnt, fast, fixed, shut 

kuire kutree- kitreen kuretid, hurry 

kilpailija -ja- -jan -jaa, competitor 

kirjasto kirjasto- kirjaston kirjastoa, library 

kirves kirvee- kirveen kirvestd, axe 

kissa kissa- kissan kissaa, cat 

-ko -ké (interrogative suffix) 

koi koi- koin koita, moth 

koko, all, entire 

korkeakoulu -koulu- -koulun -koulua, college 

koski koske- kosken koskea, waterfall 

koti kott- kodin kotia, home 

koto, home (kotona, at home; kotoa, from home) 

kuinka, how 

kulke- kuljen kulkt kulkea, walk, go 

kun, when, while 

kunto kunto- kunnon kuntoa, condition, shape, ability, worthi- 
ness; laitan kuntoon: see lattta- 

kutsut kutsui- kutsujen kutsuja, party 

kuuluisa kuuluisa- kuuluisan kuuluisaa, famous 
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kuulu- kuulun kuului kuulua, be heard, be audible, sound; 
belong to, concern 

kuuntele- kuuntelen kuunteli kuunnella, listen, attend 

kuust kuuse- kuusen kuusta, spruce 

kylpy kylpy- kyloyn kylpyd, bath 

kynttild kynttild- kynttilén kyntitldé, candle 

kysy- kysyn kysyt kysyd, ask, enquire, question 

kdst kdte- kéden kdttd, hand 

kdvele- kdvelen kéveli kavelld, walk, stroll 

kdy- kdyn kévt kdydd, go, become, visit 

kddanne kddntee- kddnteen kddnnetid, turn, change, bend 

kévha kéyhd- kéyhdn kéyhéd, poor, indigent 

lahja lahja- lahjan lahjaa, gitt, talent 

laitta- lattan laittot laittaaz, prepare, make ready, adjust ; 
laitan kuntoon, I put . . . into order 

laki laki- lain lakia, ceiling, roof; law 

lammas lampaa- lampaan lammasia, sheep 

last lasi- lasin lasia, glass 

leikkisé leikkisd- leikkisén leikkisdd, playful 

leivos leivokse- leivoksen leivosta, pastry 

leuka leuka- leuan leukaa, chin 

litra litra- litran litraa, litre 

-llinen -llise- -llisen -llista or -llistéd (suffix forming adjectives 
and nouns, roughly similar to the English -ful; -like) 

lohi lohe- lohen lohta, salmon 

luokka luokka- luokan luokkaa, class, rank 

luonnollinen (see -llinen), natural 

luonto luonio- luonnon luontoa, nature 

lyé- lyén lét lyidd, strike 

lépi (postposition taking the genitive), through 

maito maito- maidon maitoa, milk 

makea makea- makean makeaa or makeata, sweet 

marja marja- marjan marjaa, berry, berry-picking 

matkustaja -ja- -jan ~jaa, traveller 

maukas maukkaa- maukkaan maukasta, tasty 

melkein, almost, nearly 

metri metri- metrin metrid, metre 

mietii- mietin mietti mettid, think, ponder 

miten, how 

moni mone- monen monta, many a. . 

muu muu- muun muuta, other, different 
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nelja nelja- neljdn neljad, four 

nopea nopea- nopean nopeaa or nopeata, swift 

ndke- nden ndki ndhdd, see 

ndylidmé ndytldmé- ndyttamén ndytidméd, stage, scene 

odoita- odotan odotti odottaa, await, expect 

ohut ohute- or ohue- ohuen ohutia, thin 

oikein, right, rightly, properly 

olut olute- or olue- oluen olutta, beer 

opinto opinto- opinnon opintoa, study (subject of study) 

opisto opisto- opiston opistoa, college, academy 

oppi cppi- opin oppia, doctrine, knowledge, religion, -logy 

osta- ostan ostt ostaa, buy 

-pa -pdé (strengthening suffix corresponding to), why, yet, 
but, just, etc. 

paimen patmene- paimenen paimenta, shepherd, pastor 

paitse or paitst (postposition taking the partitive), besides 

paljon, much 

pari pari- parin paria, pair, couple 

parvi parve- parven parvea, flock, shoal 

pehmed pehmed- pehmedn pehmedd or pehmedtd, soft 

pelata- pelaan pelasi pelata, play, gamble 

pelkatd- pelkddn pelkdsi peldtd, fear, be afraid of 

pelto pelto- pellon peltoa, field 

penkki penkki- penkin penkkid, bench, seat 

pensas pensaa- pensaan pensasta, bush 

perhe perhee- perheen perhettd, family 

pian, soon, quickly (from pika, fast, but note pikemmin, 
sooner, pikimmiten, most speedily, piammiten, soonest 
(See Note 5g) 

piutkin (postposition taking the partitive), along 

polku polku- polun polkua, path 

porras portaa- portaan porrasta, step, stair 

porstua porstua- porstuan porstuaa, entrance-hall 

puku puku- puvun pukua, dress, suit, costume, apparel 

pullo pullo- pullon pulloa, bottle, flask 

purista- puristan puristi purtstaa, press, squeeze 

pusero pusero- puseron puseroa, blouse 

pysdhty- pysdhdyn pysdhtyt pysdhtyd, stop, halt 

pad paa- pddn pdatd, head, end, tip 

padttd- pddtdn pddtti pddtidd, decide, resolve, conclude, finish 

raapi- raavin raapi raapia, scratch, scrape 
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rakasta- rekastan rakasti rakastaa, love 

rakenta- rakennan rakensi rakentaa, build 

rakennustaide -taitee- -taiteen -taidetta, architecture 

rakentaja -ja- -jan -jaa, builder 

rauha rauha- rauhan rauhaa, peace, quict 

rethé retkd- reidn retkdd, hole, opening 

reki reke- reen reked, sledge 

rikas rikkaa- rikkaan rikasta, rich 

rouva rouva- rouvan rouvaa, Married woman, Mrs, 

ruts ruktt- rukiin ruista, rye 

saksa saksa- saksan saksaa, German (language) 

saksalatnen -laise- -laisen -laista, German (person or thing) 

sala sala- salan salaa, secret; salaa, in secret 

Sanoma sanoma- sanaman sanomaa, tidings, message, news 

sanomalehti (see lehtt), newspaper 

sekd, and; sekd ... etd. .., both. and , 

selva selvd- selvdn selvdd, clear, distinct, lucid, pure 

sepa hauskaa ! how nice! 

siellg, there; siellé taélla, here and there 

silakka silakka- silakan silakkaa, small herring 

Sottta- soitan sottti soittaa, ring, play, telephone 

sota sota- sodan sctaa, war 

-sto -sté (suffix meaning), collection of, e.g. huoneisto, suite 
of rooms, flat 

suuri suure- suuren suurta, great, large 

Suuruus suuruute- suuruuden suuruutla, size, greatness 

syddn syddéme- sydémen sydéntd, heart 

SYY Syy- Syyn syytd, Cause, reason, motive 

taas, again, on the other hand 

tai, or 

taide (see rakennustaide), art 

takaa, from behind 

talous taloute- talouden taloutta, economy, household, house 
keeping 

tammi tamme- tammen tammea, oak 

tapa tapa- tavan tapaa, manner, way, style, habit, custom 

tarjotin tarjottime- tarjottimen tarjotinta, tray 

tarve tarpee- tarpeen tarvetta, want, need, necessity 

tavallinen tavollise- tavallisen tavallista, usual, customary 

teke- teen teki tehdd, do, make, act, constitute 

tekijad tekijd- tekijdn tekijaé, maker, author, factor 
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terve tervee- terveen tervettd, healthy, sound, fresh 

tietd- heddn tiesi tetdd, know 

liehyt tiehyte- or ttehye- tiehyen tiehyttd, passage 

tiistat titstai- tistain tustaita, Tuesday 

ttla tila- tilan tilaa, room, space, site, property, estate 

tost tote- toden totta, truth, true 

toteutta- toteutan toteutti toteuttaa, realise, pursue, make come 
true 

toveri toveri- toverin toveria, fellow, comrade, companion 

tuleva tuleva- tulevan tulevaa, coming, future 

tulo tulo- tulon tuloa, arrival, coming, income 

tunte- tunnen tunsi tuntea, feel (object in partitive), know 
(object in accusative) 

tunti tunti- tunnin tuntia, hour, lesson 

tuntikaust -kaute- -kauden -kautta, space of an hour 

tupa tupa- tuvan tupaa, cottage, family-room 

tusina tusina- tusinan tusinaa, dozen 

tuva- (see tupa) 

lyperd typeré- typerdn typerdd, silly, foolish 

tadi- (see tdti) 

tdi tdt- tdtn tditd, louse 

tdmd témd- tdmdn tdtd, this 

ténne, hither, to this place, here 

lati tati- tadin tétid, aunt 

tdallaé, here 

ui- uin ui uida, swim 

ulappa ulappa- ulapan ulappaa, open sea 

usea, Many, several 

usein, often, frequently 

vatkea vaikea- vatkean vaikeaa or vatkeata, difficult 

vain, only, but, merely 

vaiti, silent; vaitialo, silence 

valli valli- vallin vallia, wall, embankment, bank 

valmis valmu- valmiin valmista, ready, done, prepared 

valmista- valmistan valmisti valmistaa, prepare, make ready 

valtio valtto- valtion valtiota, state, realm 

vankka vankka- vankan vankkaa, substantial, firm, robust 

vapaus vapaute- vapauden vapautta, freedom 

varjo vatjo- varjon varjoa, shade, shadow 

varma varma- varman varmaa, certain, sure 

varvas varpaa- varpaan varvasta, toe 


LESSON THREE: EXERCISE ~ 47 


vetd-, veddn veli vetdéd, pull, draw 

veitst veitse- veitsen veistd, knife 

veli velje- veljen veljed, brother 

vene venee- veneen venettd, boat 

vest vete- veden vettd, water 

vieras vieraa- vieraan vierasta, strange, foreign; stranger, 
guest, visitor 

vides (see Lesson 13), fifth 

viipy- uiivyn viipyi ipa stay, linger 

vitst (see Lesson 13), five 

vitvyn (see viipy-) 

viljele- viljelen viljeli viljelld, cultivate, till 

villa villa- villan villea, wool 

virst virte- virren virtté, psalm 

vot vot- voin voita, butter 

vuori vuore- vuoren vuorta, mountain 

véhd(n) vdhd- vdhdn véhdd, a little (vahdn is accusative) 

viki viéke- vden véked, people 

vari vdri- vdrin vérid, colour 

vdrjdtd- vdrjddn vdrjdsi vdrjdétd, colour, stain, dye 

pksitoista (see Lesson 13), eleven 

yliopisto (see opisio), university 

ylpeys ylpeyte- ylbeyden ylpeytté, pride 

wiped ylped- ylpedn ylpedta or _ylpedd, proud 

Jmparit- ympariin ympdaréi ymparéidd, surround 


EXERCISE 


1. Mita han nakee? 2. Kaikki on saan syyté. 3. Han 
opiskelee taidetta. 4. Se herattaa huomiota. 5. Joukko 
lehtid. 6. Mita tyéta han tekee? 7. Nama miehet 
ovat hyvin kaukaa. 8. Valkoisia ja keltaisia ruusuja. 
g. He kuuntelevat radiota. 10. Han kay koulua. 11. 
Han auttaa 4itid. 12. Kissa syd paljon hiiria. 13. Kissa 
tulee aina hyvin hiljaa. 14. Nama k6éyhat pojat ovat 
hyvia oppilaita. 15. Lehma, hevonen ja lammas ovat 
kaikki hyddyllisia elaimia. 16. Paljonko kello on? 17. 
Naetteké jokea ja punaista tupaa? 18. Han kulkee pienta 
polkua, joka kay metsin halki. 19. He rakentavat 
kirkkoa. 20. Taloa ympardéi kuusiaita. 21. Han rakastaa 
kauniita hevosia. 
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READING 
Keskustelu 


Kello on yksitoista. Mikko kavelee hitaasti katua 
pitkin. Tornikello ly6 yhdeksan. Nuori mies katsoo 
kelloa, hymyilee ja kaantyy. Han avaa suuren oven, 
nousee portaita ylés ja pysahtyy. Tama ovi se varmasti on. 
Han soittaa heti kelloa ja ovi avautuu. Mikon ystava 
Jussi ilmestyy. Han puristaa Mikon katta: 

»Tervetuloa, Mikko! Mita kuuluu? Mita juot? Maito- 
kahvia, niinkuin aina ennenkin? ‘Siis kaksi maitokahvia. 
Sepa hauskaa !» 

Jussi laittaa nopeasti kuntoon kahvitarjottimen. Sitten 
han jatkaa: 

»Syotko leivoksia? Leivokset ovat taalla erikoisen hyvia. 
Vahan voita ?» 

Mikko syé, sitten kysyy: »Mita nuo michet tuolla 
rakentavat?» 

»He rakentavat uutta kirkoa . . . Omenat ovat pienia 
mutta makeita.» 

»Se on totta, tama on makea kuin hunaja.» 

»Sina harrastat rakennustaidetta, eiké totta? Kuinka 
edistyvat opinnot?» 

»Kiitos, oikein hyvin; mina heraan aina ilman hera- 
tyskelloa ja nousen hyvin varhain ylés ... ja kuinka 
tyynta ja hiljaista kaikki onkaan! On metsda ja sinisia 
vesia ja pehmeita vdreja ja ennen kaikkea rauhaa, ja se 
auttaa minua. Syén aamiaista ja jarjestan hiukan huonetta 
. . . siell4 on ndet aina koko joukko kirjoja. Monet ovat 
lahjoja. Luen saksalaisia ja englantilaisia kirjoja ja vain 
harvoin sanomalehtia.» 

»Ja onko talo itse kaunis ?» 

»On. Eno viljelee naet siellA pienté tilaa. Se on vain 
pieni talous: pari miesté, pari hevosta ja joitakin lehmia, 
ja harvoin vieraita, eno kun on hiljainen mies. Siella 
kasvaa omenapuita ja marjapensaita, ja taloa ympardi 
kuusiaita. Puiden takaa nakyy useita valkoisia raken- 
nuksia ja jarvi. Soutelen ja uin usein ja sy6n vankkoja 
aterioita . . . minun on aina kova nalka.» 

»Mina odotan viela muita vieraita. Tanne tulee naet 
kaksi saksalaista: herra ja rouva Berger, hyvin hauskaa 
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vakea. Rouva harrastaa lapsia ja kotia ja kahvikutsuja 
. . . Sehan on tavallista ja luonnollista; mies tekee vain 
tyéta ja on melkein aina vaiti. Mutta han tietéa kylla 
mitéa hantekee . . . minka hin paattd4, sen han toteuttaa,» 

»Ja mita kielté puhutte?» 

»Saksaa. Poika kay yliopistoa tai korkeakoulua. Tun- 
netko ehka perheen lapsia?» 

»Mika herran nimi taas onkaan? Berger, vai 
miten? .. .» 

»Aivan niin, Heinrich Berger.» 

»Aivan oikein, pojan mind tunnen hyvin. Mehan 
olemme opiskelutovereita. Luemme englanninkielta.» 


LESSON FOUR 
GRAMMATICAL NOTES 


(a) The Inesstve Case has the suffix -ssa -ssé added to 
the stem: in the personal pronouns, for example, we have 
minussa, sinussa, hdnessd, meissd, teissé and heissé; but note 
that se becomes stind and ne becomes nitssdé, témd tdssd, 
and nuo noissa; it expresses: 


(i) ‘ Within’: Han on tuvassa—He is in the cottage, 
Suomessa—in Finland. 

(ii) The time within which something takes place: 
pdtvdsséd, within a day; vuorokaudessa, within 24 hours. 

(iii) Place-names ending in -/a take the inessive to ex- 
press ‘in’: Mikkolassa, at Mikko’s place; but with archaic 
names ending in -maa, land, the inessive is used when 
referring to things which are by nature always there, but 
otherwise the adessive case is used (see Lesson 7): Saksan- 
maassa on kauniita kaupunkeja—There are beautiful towns 
in Germany. But: Hén matkustaa Saksanmaalla—He is 
travelling in Germany. 

In the case of the archaic Suomenmaa, Finland, the inessive 
is always used. 

(iv) An occupation in which a person is engaged: 
Han on tyéssé—He is at work, working. He ovat kalassa— 
They are fishing (kala, fish, fishing). 

(v) ‘Covered in (with) ’, > wet with’, ‘full of?: Silmdt 
kyynelissaé—(With her) eyes in (that is, full of ) tears. Farvt 
on jadssé—The lake is (covered) in ice. 

(vi) A close contact: Yakki on naulassa—The jacket is 
on the peg. Kengdt jalassa—(With his) shoes on (his) feet 
(literally foot). astassa on musta kansi—The box has a 
black lid. 

(vii) ‘In’ with abstract concepts: Te olette oikeassa ja 
mind olen vddrdéssé—You are right and I am wrong (as we 
say ‘in the right, in the wrong’). Hén eldd kéyhyydessi— 
He lives in poverty. 
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(6) The PrersonaL or Possessrve SurrFixes of Finnish, 
added to the word representing the possession, take the place 
of the English possessive pronouns ‘ my’, ‘ his’, etc. They 
are: 


-ni, my; -si, thy; -nsa -nsd, his, her; 
-mime, Our; -nne, your;  -nsa -nsd, their. 


For the 3rd person, both singular and plural, another form 
is used as an alternative where the case-ending has a final 
vowel: this vowel is doubled and -n is added. 

These suffixes are added after the case-ending, but in 
the nominative singular, where there is none, the stem is 
used. Where the case-ending has a final consonant, this is 
elided. Thus the forms Kirja, kirjan and kirjat all have the 
same form with the personal suffix: kérjant, kirjasi, etc. 

Where the final consonant has, without the personal 
suffix, the effect of softening the consonant which begins 
the syllable, the softened consonant is restored to its original 
state when the personal ending is added. For example, when 
the suffix -nsdé is added to kdden, of the hand, the -n of the 
latter is elided and the -é- is restored in place of the -d-, so 
that kdatensd, of his hand, is left. The following systematic 
exposition of a few examples will help to make all this clear. 
The nouns are given with the personal endings in the 
nominative, genitive, partitive and inessive, first in the 
singular and then in the plural: 


tala, house 

hom. sing. gen.sing. part.sing. iness. sing. 

taloni taloni taloani talossani my house, etc. 

talost talosi taloasi talossasi thy house, etc. 
taloansa talossansa : 

talonsa talonsa taloaan baloscaan his, her house, etc. 

talomme talomme taloamme talossamme _ our house, etc. 

talonne talonne taloanne talossanne —_—- your house, etcg 

talonsa talonsa taloansa talossansa their house, etc. 
taloaan talossaan 


talot, houses 


nom. plur. gen. plur. part. plur. iness. plur. 


taloni talojeni talojani _ taloissani my houses, etc. 
talosi talojesi talojasi taloissasi thy houses, etc. 
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nom. plur. gen. plur. part. plur. ineas. plur. 
F talojansa taloissansa 
talonsa talojensa { talojaan taloissaan 
talomme talojemme talojamme _taloissamme 
talonne talojenne _talojanne taloissanne 
salonia talojens {iaenta taloissansa 
yensa talojaan taloissaan 
kasi, hand 
nom. sing. gen.sing. part.sing. ines. sing. 
kateni kateni kattani kadessdni 
katest katesi kattasi kaddessast 
katensé hétensd kattansd hddessdnsa 
eee eee kattadn kadessddn 
kadtemme hdtemme _—kattdmme hddessémme 
katenne kétenne kattdnne kaddessdnne 
2 aes kattdnsd kddessdnsé 
Ravens Kdtensé hatiddin —-\ kaidessdidn 
kddet, hands 
nom. plur. gen. plur. part. plur. _ iness. plur. 
kiteni Kasieni — kasidni ——_esissdini 
kitesi Rasiesi — gasidsi ——_sdsissdisi 
kitensa kasiensd kasidnsd kdsissdnsaé 
sense kéttensd \ kd'sidéin kasissdan 
kil { kdsiemme Sa eee 
Gtemme 1 kattemme kdsidmme kdsissémme 
katenne esha kdsidnne kdsissdnne 
katenséi kdsienséd —{ kdsidnsd kdsissdnsa 
eense kattensé — Lkdsidéin kasissddn 
lapsi, child 
nom. sing. gen.sing. part.sing.  iness. sing. 
lapsent lapseni lastani lapsessani 
lapsesi lapsesi lastast lapsessasi 
lapsensa lapsensa lastansa { lapses 5a 
tastaan lapsessaan 
lapsemme lapsemme _lastamme lapsessamme 
lapsenne lapsenne lastanne lapsessanne 
lapsensa lapsensa lastansa { lapsessansa 
lastaan lapsessaan 


his, her houses, etc. 


our houses, etc. 
your houses, etc. 


their houses, etc. 


my hand, etc. 
thy hand, etc. 


his, her hand, etc. 


our hand, etc. 
your hand, etc. 


their hand, etc. 


my hands, etc. 
thy hands, etc. 
his, her hands, etc. 
our hands, etc. 
your hands, etc. 


their hands, etc. 


my child, etc. 
thy child, etc. 


his, her child, etc. 


our child, etc. 
your child, etc. 


their child, etc. 
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lapset, children 


nom. plur. gen. plur. part. plur. iness. plur. 


lapseni {apie lapsiani lapsissani_ my children, etc. 
lapsesi —-{{SPS*SE = apsiasi ~——Lapsissasi_—_ thy children, ete. 
lapsensa {isheee bieonieg eee his, her children, etc. 
lapsenme Plas lapsiamme __lapsissamme_ our children, etc. 
lapsenne pe lapsianne lapsissanne your children, etc. 
lapsensa { sepsis { rey { ee their children, etc. 


(c) Empuasis laid on the possessor, where this is repre- 
sented by a personal pronoun, is expressed by putting the 
genitive of the pronoun before the word which has the 

| personal suffix and thus represents the possession: elu, 
‘toy, hetddn lelunsa, their toy, their toys, of their toy. 

This emphasised form is especially necessary with a verb 
in the 3rd person where the possessor is also in the 3rd 
person. It is used where the possessor is not the subject 
of the phrase: H4én tstuu tuolissaan—He is sitting in his chair 
(his own). But Tytté istuu hdnen tuolissaan—The girl is 
sitting in his chair (or ‘ her, someone else’s, chair’). But 
where meiddn, teiddn or heidén refers not to a possession, but 
rather to a place of abode or a family relationship, the 
personal suffix is omitted: Meidén kylén pojat—-The boys 
of our village. 


(d) OTHER Usss of the personal suffixes, relating things 
to persons, but not as possessions, will be met with later. 


(e) GENITIVE PLuRAL classified (see Note 2c) for re- 
ference: 


(i) Stems identical with the nominative singular, ending 
in -te-, -uo-, -yé- or a long vowel: maa-, land, maiden or 
maitien; suo-, swamp, soiden or soitten; tie-, road, teiden 
or teitten (the two forms are equally valid). 

(ii) Stems ending in a diphthong of which -i- is the 
second element: koi-, moth, koiden or koitten. 
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(iii) Stems in two vowels, neither being -i-: korkea-, 
high, korkeiden or korkeitten; ylped, proud, ylpeiden, ylpeitten. 

(iv) Stems in two vowels, the first being -2-: valtio, 
state, valtioiden or valtioitten. But if the second vowel is -a- 
and the first syllable contains -a-: asta-, thing, matter, 
asioiden or asioitten (but in compounds asiain-). 

(v) Stems ending in a long vowel with the nominative 
singular in a short vowel and -s, -¢ or aspiration: puhtaa-, 
pure (nominative puhdas) puhtaiden, puhtaitten or puhdasten ; 
kevdd-, Spring, (nom. kevdt) kevdiden, kevdttten or kevdtten 
(see 16a i); vaattee-, garment, (nom. vaate’) vaaiteiden or 
vaatiettten only. 

(vi) Stems ending in a single -o-, -d-, -u- or -y-: katu-, 
street, katujen; the -jen is sometimes reduced to -in, and 
stems of more than two syllables have alternatively -iden 
or -titen: ndyltidmé-, scene, ndyttdméjen, ndyttémiiden or 
ndyttdméttten. 

(vii) Stems of two syllables in -a-. with o or u in the first 
syllable, and those ending in -d-: tupa-, cottage, tupien; 
péyté-, table, péytien. Alternatively, some stems in -a- 
simply add -in: tupain, poikain. 

(viii) Stems of two syllables in -a-, with a, ¢ or i as the 
first vowel: pata, pot, fatojen or patain. 

(ix) Stems of more than two syllables in -a- -d- with 7 in 
the penultimate syllable or with two consonants before the 
-a- -d- (except as in x below and superlatives, see Note 

5g iv): kahvila, coffee-house, kahviloiden or kahviloitten; 
kynttild, candle, kynttildiden or kynttilditten; kirsikko, cherry, 
kirsikoiden, kirstkoitten or kirsikkojen. 

(x) Polysyllabic stems in -a- -d- preceded by m, »v or ts, 
and the two words isdnid, host, and emdntd, hostess: sanoma-, 
report, sanomien; ystdod, friend, ystdvien ; tsdntien. 

(xi) Other polysyllabic stems in -a- -d-: omena, apple, 
omenien, omenojen, omenoiden or omenotiten; typerd-, stupid, 
typerien, iyperdjen, typerdiden or typeréitten. 

(xii) Stems in -1-: diti-, mother, ditien or dittein, and if of 
more than two syllables : kaupunki, town, kaupunkien, 
kaupunkein or kaupungeiden (for -ng- see Note 17d). 

(xiii) Stems in -he-, -le-, -ne-, -re-, -se- or -te- preceded by 
a vowel: kiele-, tongue, kielten or kielien; piene-, small, 
pienten or pienien; kdte-, hand, kdtten or kdsten (see 3¢ xiv). 
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But note miehe-, man, miesten or miehien; stems in -Ate-, 
e.g. lahie-, bay, lahtien; lehte-, leaf, lehtien; but yhte-, one, 
yksten, and kahte-, two, kaksten; and stems derived from 
adjectives and ending in -(u)ute- -(y)yte-, e.g. vapauie-, 
freedom, vapauksien. 

(xiv) Stems in -me-: avaime-, key, avainten or avatmien; 
sydéme-, heart, syddnten or syddmten. 

(xv) Stems in -je-, -ke-, or -pe-: joke-, river, jokien; 
velje-, brother, veljien. 

(xvi) Stems in -kse-, -pse- or -ise-: lapse-, child, lasten 
or lapsien; veitse-, knife, veisien or veitsien. 

(xvii) The stems in -u(t)e- -p(t)e- form the genitive 
singular and plural thus: lphye-, short, lphyen, lyhyitten or 
lyhytten; ohue-, thin, ohuen, ohutiten or ohutten. 

(xviii) Stems in -lte-, -nte- or -rle-: kante-, cover, kansien ; 
virte-, hymn, psalm, virsien. 


VOCABULARY 


aika atka- ajan aikaa, time, while 

ajatus ajatukse- ajatuksen ajatusta, thought 

arkinen arkise- arkisen arkista, workaday, daily 

asema asema- aseman asemaa, position, condition, station 

asia asia- asian asiaa, matter, thing; ise asiassa, in fact, as a 
matter of fact, in reality 

askare askaree- askareen askaretta, or askar askare- askaren 
askarta, task 

asu- asun asui asua, live, dwell 

alerioi- aterioin aterioi aterioida, eat, have a meal 

edestd, from before 

eléma eléma- eldmdn elémdad, life 

epd- (prefix expressing the negative or opposite of what it 
is attached to, thus corresponding to un-, mis-, dis-, 
etc.) 

epdjdrjestys -tykse- -tyksen -tysté, disorder. 

ele- (a stem which is found in various cases, including the 
elative edestd above), before 

hammas hampaa- hampaan hammasta, tooth; hammas hampaasta, 
a tooth for a tooth 

harja harja- harjan harjaa, crest, mane, brush (but comb of 
a cockerel) 
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harju harju- harjun harjua, ridge 

hiekka Inekka- hiekan hiekkaa, sand 

hiljaisuus -suute- -suuden -suutta, quietness, stillness 

joka, each, every 

jossakin, somewhere 

Jumala jumala- jumalan jumalaa, god 

juna juna- junan junaa, train 

Jjarjestys (see epajarjestys), order, arrangement 

jarki Jarke- jarjen jarked, reason, understanding 

jid jad- jddn jddtd, ice 

kahdeksan (see Lesson 13), eight 

kahdeksankymmenté (see Lesson 13), eighty 

kamari kamari- kamarin kamaria, chamber, room 

kanssa: -n kanssa, with 

katsele- katselen katseli katsella, look at, contemplate 

kerros kerrokse- kerroksen kerrosta, layer, stratum, floor, storey ; 
totsessa kerroksessa, on the first floor 

ketju ketju- ketjun ketjua, chain 

kimaltele- kimaltelen kimaltelt kimallella, sparkle, glisten 

kuitenkin, yet, still, nevertheless 

kuohu- kuohun hucolui Auohua, swell, roar, seethe 

kuuma kuuma- kuuman kuumaa, hot 

kymmenen (see Lesson 13), ten 

kéyhyys kiyhyyte- kéyhyyden kéyhyyttd, poverty 

laaja laaja- laajan laajaa, wide, extensive 

lastenkamari (see kamari), nursery 

letkki- leikin letkki lekkid, play, frolic 

lukko lukko- lukon lukkoa, lock; lukossa, locked 

mela mela- melan melaa, paddle 

messinki messinki- messingin messinkid, brass 

mukaan (postposition taking the genitive), (along) with, 
according to, in conformity with 

muoto muoto- muodon muotoa, form, appearance 

muotokuva (see kuva), portrait 

naula naula- naulan naulaa, nail, spike, peg, pin 

melaise- nielaisen melaist nielaista, swallow 

nurmi nurme- nurmen nurmea, pasture, lawn 

nurmikko nurmtkko- nurmikon nurmikkoa, grass, lawn 

oikea oikea- oikean oikeaa or oikeata, right, real, proper 

oma oma- oman omaa, own 

onni onne- onnen onnea, happiness, fortune, luck 
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onnistu- onnistun onnistut onnistua, succeed 

orpo orpo- orvon orpoa, orphan 

paikka paikka- paikan patkkaa, place, spot 

paista- paistan paistot paistaa, shine; roast, grill, etc. 

pallo pallo- pallon palloa, ball 

pitd- pidin pitt pitdd, hold, keep, regard, consider; piddn 
. . . sta (see Note 5a vi), I like . . .; pitdjd, parish 

pihka pihka- pihan pikkaa, resin, gum 

pohja pohja- pohjan pohjaa, bottom, ground, base; north 

pohjoinen pohjoise- pohjotsen pohjotsta, northern, north 

puro puro- puron puroa, brook 

pddskynen pddskyse- pddskysen padskysta, swallow 

ratsasta- ratsastan ratsasti ratsastaa, ride 

rauhallinen (see -llinen), peaceful 

rengas renkaa- renkaan rengasta, ring, link 

rikko- rikon rikkot rikkoa, break, shatter 

risteile- risteilen risteilt stella, cruise, go crosswise 

saatavissa, obtainable 

sama sama- saman samaa, same 

sandaalt sandaali- sandaalin sandaalia, sandal 

sangen, very, rather 

Sanka sanka- sangan sankaa, handle 

seind seind- seindn seindd, wall 

selka selkd- seldn selkdd, back 

Seuva seura- Seuran seuraa, company, party, club, society 

Seurata- seuraan seurast seurata, accompany, follow, succeed 

stelld, there 

Siled siled- siledn siledd or stledid, smooth, flat, even 

Sisar sisare- sisaren sisarta, sister 

sisarukset sisarukst- sisaruksien sisaruksia (used only in plural), 
brother(s) and sister(s), sisters 

sisko sisko- siskon siskoa, sister 

Solina solina- solinan solinaa, murmuring, babbling 

solise- solisen solist solista, murmur, babble 

suhina suhina- suhinan suhinaa, rustle, rustling, hissing 

suhise- suhisen suhisi suhista, hiss, rustle 

sukka sukka- sukan sukkaa, stocking, sock 

sula- sulan suli sulaa, melt 

sulke- suljen sulk sulkea, close (something) 

takki takki- takin takkia, coat, jacket 

tapahtu- tapahdun tapahtui tapahtua, happen 
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tapahtuma tapahtuma- tapahtuman tapahtumaa, happening, 
event 

tasa tasa- tasan tasaa, level, even 

tasainen -aise- -aisen -aista, even, smooth, steady 

toimt toime- toimen tointa, task, employment, function 

toinen (see Note 8: and Lesson 13) second, the one... 
the other; towstamme, toisianne, etc., each other 

toivo toivo- toivon toivoa, hope 

tosiaan, indeed, really 

tytar tyttére- tytidren tytdrid, daughter 

tdssdé, here, in this 

vaikka, though; vaikka missé, wheresoever 

valitetiava, unfortunate; valitetiavasti, unfortunately 

Vendja Venijd- Vendjin Vendjdd, Russia 

vie- vien vei viedd, carry, take 

viert viere- vieren vierld, border, edge; -n vieressd, beside 

vieltd- vieldn viettt viettdd, celebrate, pass 

viikko vitkke- vitken vitkkoa, week 

virka virka- viran virkaa, office, service 

virta virta- virran virtaa, current, stream 

voimakas voimakkaa- voimakkaan voimakasta, powerful 

vuode vuolee- vuoteen vuodetta, bed 

vuorokausi -kaute- -kauden -kautta, (space of) twenty-four hours, 
a day and a night 

vuotias vuotiaa- vuotiaan vuoliasia, . . . years old 

vuolinen -ise- -isen -ista (adjective formed from vuost, year) 

vélaéhta- valéhdén vaéléht vaéléhtad, flash, show for a moment 

vddrd vddrd- vddrién vddréd, wrong, bent, crooked, unjust, 
etc. 

phtd, equally, just as 

dlykas dlykkdd- dlykkddn dlykdstd, intelligent 

déri dére- Garen ddrid, edge, limit, margin, etc.; ... 2 
Gdressd, beside . . . 


EXERCISE 


1, Ilmassa on pihkan tuoksua. 2. Se on hanen asiansa. 
3. Han sulkee silmansé. 4. Asun tassi. 5. Han pitaéa 
vaatteet kunnossa. 6. Poika on vuoteessaan. 7.. Tytté 
on koulussa. 8. Han katselee kenkiaan. 9. Hampaanne 
ovat yhta valkoiset kuin hanen. 10. Han kulkee sukat 
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jalassa ja sandaaleissa. 11. He ovat vadrdssa, aivan 
vaarassa4. 12. Otatteko tyttarenne mukaan? 13. Ovi on 
lukossa. 14. Tama on ammattini. 15. Michen on mela 
kadessé, Jumala venetta viepi (proverb). 16. Poika 
ratsastaa hevosen selassi. 17. Pallo on maassa. 18. 
Han asuu kaupungissa. 


READING 
Talossa 


Mikko asuu Helsingissa isan, 4idin ja sisaruksien kanssa 
suuressa kivitalossa. Mikon huone on toisessa kerroksessa. 

Aidin veli, Mikon eno, asuu pitajdss4, jonka nimi on 
Hiekkaharju. Joka vuosi Mikko viettéa muutaman viikon 
siell4. Han istuu juuri nyt péydan 4aressa, ja hanen 
vieressd4n istuu kaksi miesté: eno ja herra Kivi. Iso 
ikkuna on auki ja he aterioivat ikkunan vieressé4. Aurinko 
paistaa, jarvi kimaltelee ja paaskyset risteilevat ilmassa. 
Syvan hiljaisuuden rikkoo vain puiden suhina ja puron 
solina. Virta on rauhallinen nyt, mutta eno sanoo, etta 
joka vuosi, kun lumi sulaa pohjoisessa, virta on levea, 
kohisee ja kuohuu. 

Talo on hanen. Rakennuksen edessi on nurmikko, 
sitten kuumaa keltaista hiekkaa, sitten pieni jarvi ja sen 
takana on pelto pellon, niitty niityn vieressé. Siell4 eno 
kulkee aina arkisissa askareissa. Han on viela voimakas ja 
hanen 44nensa on viela kirkas, vaikka han on jo kahdek- 
sankymmentavuotias. Tati pitaa talon kunnossa. 

Eno sulkee silmansa4 ja nielaisee tortunpalasen, avaa 
silmansa ja juo lasillisen teeta ja kysyy sitten: »Tunnetko 
sen talon lapsia? (N.B. partitive here expresses doubt.) 
Ka4yvatk6 he samaa koulua ?» 

»Korkeakoulua, eno. Tunnen vain pojan.» 

»Mika hanen nimensa on?» 

»Hans, eno.» 

»Ja puhutko englantia hanen kanssaan?» 

»Usein.» 

»Niin etta toivoa on.» Eno hymyilee ja hanen silmansa 
valahtavat messinkisankaisten silmdlasien takana (‘behind’). 
Herra Kivi nauraa: 

»Itse asiassa olette oikeassa. Hanessa on paljon hyvaa, 
mutta pelkaan, etta eras tytté on aina hanen ajatuksissaan.» 
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Mikko hymyilee: »Huoneessani on tosiaankin tytén 
muotokuva, ikkunan 4dressa4. Han on Lontoossa, eraadssd 
suomalaisessa perheessa . . . lastenkamarissa, aina lasten 
kanssa . . . mutta han on Alykas ja hanen oikea paikkansa 
on yliopistossa. Valitettavastt han on orpo. Han on 
niita, jotka kulkevat omia teitdéan.» 

»Ty6ta on aina saatavissa, mutta hanen asemassaan . . .» 

»Ja kuitenkin han onnistuu aina elamassa4n ja toimissaan, 
Tapahtumat seuraavat toisiaan hanen elamassaan kuin 
sileat renkaat tasaisessa ketjussa.» 


LESSON FIVE 
GRAMMATICAL NOTES 


(a) The Evative Casz has the suffix -sta -std added to the 
stem. Thus the personal pronouns become minusta, 
Sinusta, hdnestd, metstd, teisid, hetstd; and se, ne, témd, ndmd, 
tuo, nuo become siitd, niistd, tdstd, ndistd, tuosta, notsta re- 
spectively. The elative translates : 


(i) ‘Out of’ a place: Tulen kylasta—I come from a village. 
‘From’ a close proximity, ‘off’ (cf. Note 4a vi): 
pasta, off the head; naulasta, off the peg. 

(iii) ‘ For’ in buying, selling, exchanging, etc.: Silmd 
silmésté ja hammas hampaasta—An eye for an eye and a tooth 
for a tooth. Kiztdn kirjasta—Thank you for the book. 
Moyn | tamin kirjan punnasta—I will sell this book for a 

ound. 

(iv) Finding, seeking, etc., ‘in’ a place: Kirjan ldyddtte 
laatikosta—You'll find the book in the drawer. 

(v) An impression given ‘ to” or made ‘on’ a person: 
Minusta tuntuu, ettd . . . Itseems tome that... 

(vi) The object of the verb pitd- meaning ‘to like’: 
Piddtteké hdnesté ?—Do you like her? 

(vii) ‘ Of’, ‘from ‘among’ a number: Vanhempi veljistd 
on pitempi—The elder of the brothers is the taller. Laatokka 
on suurtn Euroopan jdrvistég—Lake Ladoga is the largest of the 
European lakes (of the lakes of Europe). 

(viii) Similarly, a part separated ‘from’ a thing: Potka 
letkkast kappaleen leivdéstd—The boy cut a piece of the bread. 

(ix) Rich ‘in’, empty ‘ of’, ‘in respect of’ (concrete, 
tangible things): Kazvo on tyhjd vedesté—The well is empty 
of water. Jari on kéyhd kalasta—The lake is poor in fish. 

(x) Time ‘from’ or ‘at’ which an action begins: 
siitd hetkesté, from that moment; and note ilia yésté, late 
at night, aamu yéstd, in the small hours; similarly ‘ from’, 
‘through’ openings: Potka menee ovesta ulos—The boy goes 
out through the door. 
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(xi) Made ‘ out of’: Han tekee sormuksen kullasta—He will 
make the ring from gold. And with fule-, ‘become of’: 
Hénestd tulee lddkédri—He is going to be a doctor. Mutdhdn 
tulee minusta ?—Whatever will become of me? 

(xii) ‘From’ indicating a cause or origin: Mistd 
syystd kirje et tule?—-Why does the letter not come? Hdn 
kuolee ikdvyydesté—She is dying of boredom. Olen ylped 
teistéd—I am proud of you. Tunnen hdnet puvusta—I shall 
recognise her by (her) dress. And warning ‘ of’: Varoztan 
tettd tésté hevosesta—I warn you of this horse. 


(6) The NecartiIve of verbs is formed of what we shall 
call the ‘ verb of negation’, corresponding to‘I .. . not, 
you... not’ and so on, and consisting of one word only, 
and the operative verb in a form which shows the tense. 
The verb of negation is en, I-not, et, thou-not, e¢, he, 
she, it-not, emme, we-not, eile, you-not, eivdt, they-not. It 
can be used alone for ‘not’. Personal pronouns can be 
used as with any other verb. The operative form as used 
in the negative construction in the present tense is the 
stem we have met with already, but in this case closed 
by an aspiration which softens consonants regularly. 
Thus ole-, be, has the present negative (mind) en ole, I am 
not, (sind) et ole, thou art not, hdn e ole, he, she is not, e 
ole, there is (are) not, (me) emme ole, we are not, (te) ette 
ole, you are not, he eivdt ole, they are not. Similarly, anta-, 
give, (anna’ because of the aspiration) has: (mind) en 
anna, 1 do not (shall not) give; (sind) et anna, thou dost not, 
wilt not give; hdn et anna, he, she does not give, etc.; 
(me) emme anna, we do not give; (te) ette anna, you do not 
give; he ewdt anna, they do not give. Stems are modified 
as in the Ist person singular of the present affirmative ; 
thus the amalgamating stems have, for instance (avata-, 
open; avaan, I open): He eivdt avaa—They do not open, 
are not opening, will not open. The aspiration is not 
normally indicated, but school books use the apostrophe 
or it. 

If ja, and, is to be followed by a negative it is usually 
replaced by -ké suffixed to the verb of negation: Emme anna 
emmekd ota mitédén—We will not give and not take anything 
(for mitddn see Note ¢ below). 
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“ Unless’, ‘ if not”. is expressed by joll- or eil- and the 
verb of negation: Jollen mene or ellen mene, Unless I go, if I 
do not go, Jjollemme tule or ellemme tule, unless we come, etc., 
but jos en. . ., jos emme . . ., etc., are also used. Other 
words ending in a vowel can’ also drop it before the verb 
of negation: Hén sanoo, ettette mene (for ettd ette mene)— 
She says you are not going. Miksei (for mikst et ?)—Why 
not: 


(c) NEGATIVE QUESTIONs are contained with the addition 
of the interrogative particle -ko -ké to the verb of negation. 
and the stem as before (see also Note 8g): ette anna, you 
do not (will not) give; ettekd anna? will you not give? 
do you not give? 


(d) NecaTiveE Repuies can use the full form of the nega- 
tive or simply the verb of negation: en anna, I do not give, 
will not give; en, no or I will not or I do not; emme, we do 
not. 

There is no Finnish word exactly corresponding to the 
English ‘ No’; as we have seen, the least we can say in 
Finnish is expressed by the verb of negation, which in- 
cludes the personal endings corresponding to ‘I’, ‘ vou’, 
‘he’, etc. 


(e) No OnE, NowHereE and so on, that is, negative 
replies to questions beginning with interrogative pronouns 
or adverbs, are constructed with the verb of negation and 
the appropriate case of the pronoun or adverb with a 
suffix -kaan -kddn or -aan -ddén (see Note 8g x): Kuka on 
tuolla?—Who is there? £1 kukaan—Nobody. tte milloin- 
kaan . . .—You never... Missé on?—Where is it? Ez 
missién—Nowhere. Mitdé ndette?—What do you see? 
Emme mitéén—Nothing. 


(f) DEPENDENT CLauses have the interrogative in the 
same form and order as in main clauses: Tieddtiekd, onko 
hdén ranskalainen?—-Do you know whether he is French? 
En tiedé, onke hén suomalainen—I do not know whether he is 
a Finn. 


64 FINNISH 


(g) Comparison of adjectives. 


(i) The comparative degree is formed by adding to the 
positive stem the suffix -mpa- -mpd-, after which the neces- 
sary number and case endings are added; certain changes 
are caused in some stems, as will be seen presently. Ex- 
amples of the formation of the comparative without such 
changes are: 


huono-, bad; huonompa-, worse 
paksu, fat; paksumpa-, fatter 
rakkaa-, dear, beloved; § rakkaampa-, dearer 


The -m-, of course, calls for a softening of the consonants 
which begin a short syllable, where these are susceptible of 
softening, e.g. heikko, weak; hetkompa-, weaker. 

(ii) The comparative stem is declined as follows: 


singular plural 
nominative huonompr huonommat 
genitive huonomman huonompien 
partitive huonompaa huonompia 
inessive huonommassa huonommissa 
elative huonommasta huonommista 


and so on, regularly. 

The change from -mp- to -mm- before a closed syllable 
is, of course, quite regular. 

(iii) Two-syllabled stems ending in a consonant and a 
single -a- -d- change this -a- -d- to -e- before the comparative 
ending, e.g. vanha, old, vanhempa-, older; ova, hard, 
kovempa- harder; kéyhé, poor, kéyhempé-, poorer; but 
tarked, important, tdrkedmpd-. 

(iv) The stem of the superlative degree is formed from 
the positive stem by adding the superlative ending -zmpa- 
-impG-. The number and case endings are added to this 
stem, and the declension follows that of the comparative, 
except that in the nominative singular the ending is re- 
duced to -in (see Introduction, Note ¢ ii); the partitive 
singular can be either -impaa -impdd or -inta -intd; and the 
genitive plural can do any one of three things: add -ten 
to the reduced ending -in-; elide the -a- -4- of the superlative 
stem and add -ien; or add -in to the superlative stem. 
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The stem iso, great, then, is isoimpa- in the superlative, 
and is declined as follows: 


singular plural 
nominative  isoin tsoimmat 
genitive tsoimman isointen, isoimpain, tsormpien 
we isoumpaa see 
artitive 1 . twowumpi 
P tsointa wie 
inessive isolmmassa 1soLmmissa 
elative tsoimmasta isoummistia, 


and so on, regularly. 

(v) Stems ending in -a- -d-, and -e- drop these before 
the superlative suffix, while -ae- -dd- become -ai- -di-, 
-ee- or -i- becomes -ei-, and -1i- usually becomes -ei-, but 
sometimes remains unchanged in appearance. Thus we 
have, for example: vanka, old, vanhin vanhimpa-, oldest, 
eldest; kéyhd, poor, kéyhin kéyhimpé-, poorest;  tdarked, 
important, térkein tdrketmpd-, most important; suure-, great, 
suurin suurimpa-, greatest; korkea, high, korkein korkeimpa-, 
highest; sist, tidy, stistein sitstempd-, tidiest; rakkaa-, be- 
loved, rakkain rakkaimpa-, dearest; tervee-, healthy, tervein 
terveimpd-, healthiest; kaunii-, beautiful, kaunein kauneimpa- 
or kauniin kauntimpa-, most beautiful. 

(vi) There are a few irregular comparisons: pitkd, 
long, comparative stem pitempd- or pidempd-, longer (dis- 
appearance of the -k- at the beginning of a closed syllable, 
and sometimes a softening of the -/- which remains, and 
the final -d- changed as in section v above to -e-). 

Superlative (-i- which remains is changed to -s- before 
the -z- as in Notes 3¢ xix and 6c x): nominative pisin, stem 
pisimpd, smallest. 

hyvd, good; parempi parempa-, better; paras or parhain, 
best (with the stem farhaa- in the singular and parhaimpa- 
in the plural). 

paljon, much; enempi enempd-, more; enin enimpd-, most. 

moni, Many (a): usea, many, several, is used, with its 
comparative useampi useampa- and superlative usein useimpa-. 

lyhyt, short, and okut, thin, have the comparatives 
lyhyempi lyhyempé-, ohuempi ohuempa-, and the superlatives 
lyhyin lyhyimpa-, ohuin ohumpa- (see Note 3¢ xviii). 
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molempa- molemmat, both, has the form of a comparative, 
but of course there is no corresponding positive or superlative; 
and vasen or vasempi, left, is declined like a comparative, 
vasempa-. 

(vii) Some adjectives are neither compared nor declined. 
Such are: atka, aimo, both meaning *‘ doughty’, ‘ big’, 
‘regular’, ‘mighty’; ensi, first, next; eri, separate; 
kelpo, fit, serviceable; koko, all, whole; pikku, little. 
Kaikki, all, has this form for both singular and plural in the 
nominative, but otherwise the stem is katkke-, so that the 
genitive, for example, is katken in the singular and katkkien 
in the plural. 

(viii) Nouns, too, sometimes take the suffixes of com- 
parison in Finnish, as for instance zlta, evening, illempana, 
later in the evening; rania, shore, rannemmaksi, nearer 
the shore, and they serve thus as adverbs of time or space. 

(ix) Comparatives and superlatives, like the positive 
degree of adjectives, agrec in number and case with the 
nouns they qualify: pienimmissdé kylissé, in the smallest 
villages. 

(x) Comparatives are related to the standard of com- 
parison either by kuin, than, or by putting the standard 
in the partitive case; but, as in English, the standard may 
be simply understood because it has previously been men- 
tioned: lyijy on raskaampaa kuin rauta, lead is heavier than 
iron, lyijy on rautaa raskaampaa, lead is heavier than iron. 

(xi) Superlatives are related to the standard (‘all’) by 
the genitive pl. kaikkein: Rauta on raskasta, lyyy on wield 
raskaampaa, mutta kulta on kaikkein raskainta—Iron is heavy, 
lead is still heavier, but gold is heaviest of all. 

(xii) Such sentences as ‘It is better to . . ., ‘it is best 
to... are translated by parempi on... ., paras on... 
and so on. The form of the verb used here is introduced 
in Lesson 10. 

(xiii) A strengthening of adjectives is achieved without 
the use of comparison by putting a noun or adjective before 
them in the genitive case. The word in the genitive 
corresponds to an English adverb or adjective: tumma, 
dark, sininen, blue, fummansininen, dark blue; kauhea, 
frightful, suuri, big, keuhean suuri, frightfully big; prent, 
small, pienen pieni, tiny, very small. 
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(xiv) The use of mitd followed by a superlative gives the 
idea of a very high degree of the quality named, without any 
direct comparison: mitd kaunein, extraordinarily beautiful. 

(xv) Sen before a comparative partitive in negative 
sentences adds emphasis: sen enempdd, any more. 


VOCABULARY 


-aan -dén, -kaan -kdén (see Note 5e) 

aika (indeclinable adjective), mighty 

aimo (as aika above) 

alku alku- alun alkua, beginning 

alkukirjain -kirjatme- -kirjaimen -kirjainta, initial letter 

enemmd- (see enempi) 

en, et, ei, emme, ette, etvdt (see Note 58) 

enempi enempd- enemmdn enempdd, more 

enin enimpd- enimmdn enimpdd, most 

ensi (indeclinable adjective), first 

(end-) et endd, no more, no longer 

eri (indeclinable adjective), separate, different, various 

halpa halpa- haloan halpaa, cheap 

harhaop{n (see oppi), false doctrine, heresy 

herrasmies (see mies), gentleman 

hetki hetke- hetken hetked, moment, while 

hinta hinta- hinnan hintaa, price 

hirved hirved- hirveén hirvedé or hirvedté, terrible, awful, 
hideous, etc. 

ikdvyys tkdvyyte- ikdvyyden ikdvyytid, boredom, irksomeness 

insinééri insindéri- insindérin insindérid, engineer 

joku (jo-ku-) jonkun jotakuta, someone, some 

Joskus, sometimes 

juoma juoma- juoman juomaa, drink, beverage 

jarjetin jadrjettimd- jarjettémdn jadrjeténtd, unreasonable, sense- 
less, absurd, etc. 

-kaan -kdén (see -aan -dén) 

kaivo kaivo- kaivon kawvoa, well 

kappale kappalee- kappaleen kappaletta, piece, fragment, one 
of a series of identical objects (such as a ‘ copy’ of a 
book, ‘ one’ oil-stove and so on). 

kapteent kapteent- kapteenin kapteenia, captain 

kauan, long, for a long time 
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kauhea kauhea- kauhean kauheaa or kauheata, dreadful 

Kaunein (see Note 5g v), most beautiful 

kauppa kauppa- kaupan kauppaa, trade, traffic, bargain, shop 

kelpo (indeclinable adjective), serviceable, capable 

kipind kipind- kipindn kipindd, spark 

kurjain (see alkuktirjain), letter fof the alphabet) 

kirjakauppa (see kauppa), bookshop; kirjakauppias -kauppiaa- 
-kaupfiaan -kauppiasta, bookseller 

kisko- kiskon kiskoi kiskoa, demand, extort 

kohden (postposition taking various cases), towards 

kohti (preposition or postposition taking partitive), towards 

koivu koivu- koivun koivua, birch 

kolmesataa, 300 

kolmetoisia, 13 

(koskaan) et koskaan, never 

kovin, very 

(kukaan) et kukaan, no one 

kulta kulia- kullan kultaa, gold 

kuole- kuolen kuoli kuolla, die 

kuten, as 

kuvastu- kuvastun kuvastut kuvastua, be reflected 

kysymys kysymykse- kysymyksen kysymystd, question 

kyte- kyden kyti kyted, smoulder 

kdyttd- kdytén kaytti kdyttdd, use, employ 

kémpelé kimpelé- kimpelin kimpeléd, clumsy 

kynd (see lyijykynd below), pen, pencil 

laatikko laatikko- laatikon laatikkoa, box, case, drawer 

laita latta- laidan laiiaa, side, border, margin; case, matter, 
position (of a matter) 

laji laji- lajin lajia, sort, kind 

lakki lakkt- lakin lakkia, cap 

lamppu lamppu- lampun lamppua, lamp 

latita lattia- lattian lattiaa, floor 

lause lausee- lauseen lausetia, sentence 

leikkata- leikkaan leikkasi leikata, cut, carve 

leipa leipd- leivdn leipad, bread 

lika luka- lian liikaa, too much 

-lla -llé on, at, etc. (Note 7a) 

lyijy lyijy- lyijyn lyyyd, lead (also used for ‘ graphite’ in 
lyyykynd -kynd- -kynén -kyndd, lead pencil) 

ladhari lddkdri- lédkdrin lddkdrid, physician 
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layta- léydan loysi léytdd, find 

maailma -ma- -man -maa, world 

maalainen -latse- -laisen -laista, countryman, countrified 

maalaiselémd -eldmd- -elémdn -elémad, country life (see Note 
20f E) 

maaseutu -seutu- -seudun -seutua, country (side) 

markka markka- markan markkaa, mark (unit of money) 

matematiikka -tikka- -iikan -iikkaa, mathematics (note the 
singular in the Finnish) 

meri mere- meren merta, sea, ocean 

merimies -miehe- -miehen -miesté, seaman 

merkitse- merkitsen merkitsi merkité, mark, record, indicate, 
signify 

mielt miele- mielen mielid, mind, thought, temper, taste, 
opinion, etc. 

mikddn: et mikddn, no-one, none, no 

minuutti minuutti- minuutin minuuttia, minute 

mitd... sitd... (see Note 36 xi), the (e.g. more) 
the (e.g. merrier) 

mitddn (see mikddn) ; mitkddn muut, any others 

-mpa- -mpé- -mma- -mmd- (see Note 5g) 

muka, supposedly, one supposes 

muuan (or muudan) muutama- muutaman muutamaa, a, some 

myéhd mythd- myéhdn mythad, late, belated 

myéhemmin, later (see Note 1 1¢ xi) 

myés, also, too 

naurahta- naurahdan naurahti naurahtaa, laugh 

nautti- naulin nautti nautiia, enjoy 

nautinio nautinto- nautinnon nautintoa, enjoyment 

niin juuri, just so 

ndké ndké- ndin ndkéd, sight, appearance, looks 

nékéala -ala- -alan -alaa, view, scenery 

oma oma- oman omaa, own 

otsa otsa- otsan otsaa, forehead 

poksu paksu- paksun paksua, fat, stout 

paras paraa- (or paraha- or parhaa-) parhaan parasta, best 

parempi parempa- paremman parempaa, better 

parhain parhatmpa- parhaimman parhaimpaa or parhainta, best 

parka, poor (fellow, etc.) (usually follows the word associated 
with it) 

pikku, little 
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pudotta- pudotan pudoiti pudottaa, drop (something) 

puhuja puhuja- puhujan puhujaa, speaker 

putsto puisto- puiston puistoa, park 

punta punta- punnan puntaa, pound 

puolestani, for my part, as far as I am concerned; puoles- 
tamme, for our part, etc. (puoli, half) 

pbyyltd- pyydén pyysi pyytéd, ask, request, invite; (pyyddn) 
antecksi, I beg your pardon 

rahakukkaro -kukkaro- -kukkaron -kukkaroa, purse 

rakas rakkaa- rakkaan rakasta, dear, beloved 

rakkaus rakkaute- rakkauden rakkautta, love 

raskas raskaa- raskaan raskasta, heavy 

rypby typpy- typyn ryppyd, wrinkle 

sama sama- saman samaa, the same 

Sana sana- sanan sanaa, word 

sata sata- sadan sataa, hundred 

satama satama- sataman satamaa, harbour 

Senttimetri (see metri), centimetre 

sentti sentti- sentin senttid, centimetre 

setd seté- seddn setdd, uncle, father’s brother 

sido- (see sito-) 

sidotta- sidotan sidotti sidottaa, have (a book) bound 

sidotiu sidottu- stdotun sidottua, bound (Notes 17a, 5) 

sisempi sisempa- sisemmdn sisempdd, inner 

sito- sidon sitoi sitoa, bind, tie 

Sormus sormukse- sormuksen sormusta, ring 

suurin suurimpa- suurimman suurinta or suurimpaa, greatest 

suurkaupunki (see kaupunki), large city 

Ssynty- synnyn syniyi syntyd, be born (note: ‘I was born” is 
translated olen syntynyt) 

syoyys syoyyle- syoyyden syoyyttd, depth 

tapaus tapaukse- tapauksen tapausta, event, case 

tarkastele- tarkastelen tarkastelt tarkastella, examine 

larvitse- tarvitsen tarvitsi tarvita, need 

tehty tehty- tehdyn tehtyd, made, done (see Notes 17a, 5) 

tohtori tohtori- tohtorin tohtoria, doctor 

tolisesti, certainly, seriously 

tutjotta- tuijotan tuyotti tuijottaa, stare 

tuntu- ( luntut tuntua, feel, seem, appear; minusta 
tuntuu, it seems to me 

tdllainen -tse- -tsen -ista, like this, of this sort, such 
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va 


unohta- unohdan unohti unohiaa, forget 

vaatt- vaadin vaati vaatia, demand, claim, require, insist on 

vaara vaara- vaaran vaaraa, danger 

vaarallinen -ise- -isen -ista, dangerous 

vaimo vaimo- vaimon vaimoa, woman, wife 

vanhemmat vanhempi- vanhempien vanhempia (plural noun), 
parents 

vanhin vanhimpa- vanhimman vanhinta or vanhimpaa, oldest 

vasen vasempa- vasemman vasempaa, left(-hand) 

viisas viisaa- vitsaan viisasta, wise 

vilja vilja- viljan viljaa, grain, crop 

voileipa -leipd- -leivdn -letpddé, bread-and-butter, sandwich 

vihempi vdhempd- véhemmdn vaéhempdé, less 

ymmdrtd- ymmdrrén ymmdrsi_ymmdridé, understand (object in 
accusative if a thing, partitive if a person) 

ystdvdllisyys ystdvdllisyyte- ystdvdllisyyden ystdvdllisyyttd, kind- 
ness, friendliness 

akkid, suddenly 


EXERCISE 


1. Ilta on aamua viisaampi. 2. Siité en tied4 mitdan. 
3. Me tulemme pian metsdstéa. 4. Emme tarvitse hevosta. 
5. Mina en tule. 6. Han astuu ovesta ulos. 7. Tama 
veitsi on parempi. 8. Nama puut ovat taman metsdn 
suurimpia. 9. Turku on suurempi kuin Viipuri, mutta 
Helsinki on Suomen kaupungeista suurin. 10. Tama 
koivu on puistomme kaunein puu. 11. Ruis on tarkedmpi 
kuin mitkaan muut Suomen viljalajit. 12. Han ei pida 
tasta talosta. 13. Teista tulee hanen toinen vaimonsa. 
14. Han ei sano mitéan. 15. Han ottaa péytalaatikosta 
taskulampun. 16. Mista sen tiedatte?—Mistak6 sen 
tiedan? 17. Han puhuu kaikesta muusta, mutta ei itsestaan. 
18. Han ei pida sanaansa. 19. Yksi niisté on Helsingin 
Vanhassa kirkossa. 20. Rouen on maan suurimpia sata- 
makaupunkeja. , 


READING 
Yoé 
Mikon veli, kolmetoistavuotias Yrj6, tulee kirjakaupasta 


kirja kadesséan, otsa rypyssa4. Muuan herrasmies astuu 
tiella hanta kohti. Poika ottaa lakin paastédn: 
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»Hyvaa paivaa, tohtori!» 

»Paivad, paivad, Yrjo . . . mika tuo kirja on?» 

»Tama on veljeni kirja. Hanhan myy kirjoja. Kirja- 
kauppias sanoo, etta han ostaa kirjoja vaikka kuinka 
paljon, mutta etta veljeni vaatii liian korkeita hintoja . . . 
Saman kirjan hinta kaupassa on viisisataa markkaa. 
Veljeni pyytaa kolmeasataa, mutta mies ei anna kolmea- 
sataa.» 

Laakari ottaa kirjan Yrj6n kadestéa. »Hirvedta! Se on 
miclestani aivan liian halpa. Mutta mista veljesi léytaa 
tallaisia kirjoja?» 

»En tieda. Han ei kayta kirjaa enada korkeakoulussa. 
Hanesta tulee, kuten tiedatte, insinééri.» 

Laakari ottaa taskustansa rahakukkaronsa. He astelevat 
erasta kahvilaa kohti. »Mina annan kirjasta viisisataa 
markkaa.» 

»Kiitos, olette kovin ystavallinen.» 

Paria minuuttia mydhemmin [aakari ja Yrj6é istuvat jo 
kahvilassa ja tarkastelevat voileipdluetteloa. Ikkunasta 
on kaunis nakéala: rannan rakennukset kuvastuvat tyynen 
jarven syvyydesta. 

Akkia Yrj6 sanoo: »Mutta tehan olette laak4ri. Mita 
hy6tya on l44kdrin asemassa korkeammasta matematii- 
kasta ?» 

»Mina itse en pida4 matematiikasta. En ymméarra sita. 
Mutta vanhin pojistani opiskelee yliopistossa ja kayttaa tata 
kirjaa.» Yrj6 on kauan vaiti ja tuijottaa ikkunasta ulos. 
»Mité sina nyt mietit?» 

»Tohtori, mité enemman opiskelemme, sita enemman 
tiedamme, eiké totta?» 

»Niin juuri.» 

»Ja mité enemman tiedamme, sita enemman unoh- 
damme.» 

»Se on myés totta.» 

»Mutta mité enemman unohdamme, sité vahemman 
tiedamme.» 

»Niin on asian Jaita. Onpa elama vaikeata.» 

»Mité vahemman tiedamme, sita vahemman unoh- 
damme.» 

»Se on selva.» 

»Mita vahemman unohdamme, sita enemman tiediamme, 
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siis mita vahemman opiskelemme, sita enemmin tie- 
damme?» 

Laakari naurahtaa: »Kuinka vaarallista harhaoppia! 
Kuinka vanha sina nyt olet?» 

»Mina olen kolmentoista. Ent4 teidin poikanne?» 

»Han on pian kahdeksantoista.» 

»Siis kolme vuotta nuorempi kuin veljeni, mutta viisi 
vuotta minua vanhempi. Mikko on sisaruksistani vanhin 
ja kauhean pitka . . . kaksikymmentakuusi senttiad minua 
pitempi . . . mika on luonnollistakin, han kun on niin 
vanha. Han lukee aina. Joskus, kun han lukee, han 
sanoo: En ymmiéarra sité. Olen maailman typerin ja 
jarjett6min ihminen. En ymmiarra mitéan ... Mutta 
se ei ole totta. Kukaan hanen tovereistaan ei ole hanta 
viisaampi. ... Han pitaa kirjoista, mutta han sanoo, etta 
luonto on kauniimpi kuin kauneimmatkaan kirjat.» 

»Han on nyt Hiekkaharjulla, eiké niin? Pitaaké han 
maalaiselamasta ?» 

»Pitaa. Han sanoo, mies parka, ettei hanen elamaansa 
kirkasta mikaan muu kuin luonnon kauneus, hanen ty6ns4 
ja eras tyttd.» 

»Mutta sinun mielestasi elamd, kauneus ja rakkaus 
eivat missaan tapauksessa viela vaadi suuria alkukirjaimia. 
Enta sina, etké sina pidé maaseudusta ?» 

»Maaseudusta mina pidan, mutta en pida suurkau- 
pungeista . . . vaikka vanhemmat sanovat, ettei Suomessa 
ole suuria kaupunkeja. Kalle-seta on juuri Shanghaissa. 
Han on naet merimies. Kapteeni. Hanen kirjeestaan 
tiedan, etta Shanghai on maailman suurimpia kaupunkeja.» 


LESSON SIX 
GRAMMATICAL NOTES 


(a) The Ittative Case has the basic meaning ‘ into’, 
and is formed on the stem as follows according to the 
ending: 


(i) A short (single) vowel is lengthened (doubled in 
writing) and -n is added: talo, house, ¢aloon, into the house; 
silmi-, eyes, silmiin, into the eyes. In the older language 
an -h- was inserted between the two vowels: ¢éalohon, etc., 
and such forms are found in poetry and in dialects. 

(ii) Any diphthong, or a long vowel of a monosyllabic 
stem lengthens the second element of the diphthong or 
long vowel, inserts -h- and adds the final -n2 as above: 
puu, tree, puuhun; tyé, work, bihin; kirkkoi-, stem of 
* churches’, kirkkoihin. 

(iii) Other stems ending in a long vowel take -seen in the 
singular, but the plural stem takes -stin or -hin: kirjee-, 
letter (nominative kirje) kirjeeseen, plural kirjeihin or kir- 
jeistin; vieraa- (vieras), stranger, guest, vieraaseen, plural 
vierathin or vieraisiin. 

(iv) Pronouns deviate somewhat from the above: 
mind, I, minuun; sind, thou, sinuun; hdn, he, she, héneen, 
me, we, meihin; te, you, tethin; he, they, hethin; se, it, 
Stithen; ne, those, niihin; tdmd, this, tdhdn; ndmd, these, 
ndihin; tuo, that, tuohon; nuo, those, nothin. 


(6) Uses of the ILLative include: 


(i) ‘Into’, e.g. Menen metséén—l am going into the 
wood. 

(ii) ‘To’ (with the implication of finally ‘ into’): 
Léhden kaupunktin—I am setting out for the town. 

(iii) ‘To’ an activity: Menen kalaan—I am going fishing. 
Menimme marjaan—We went gathering berries. 

(iv) Destination understood as finishing, ending, being 
left or forgotten or staying behind or halting ‘ in’ or ‘ at’ a 
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place or condition, reaching a given measurement, writing 
‘on’, or dying ‘of’ a thing, etc., as in the following 
examples: Kdrrytie loppuu suon laitaan—The cart-track ends 
at the edge of the marsh. Mihin totset jdivét?—-Where did 
the others stay (behind)? Hén jdtti meidat pulaan—He left us 
in the lurch. Unohdin avatmet toimistoon—I left (i.e. forgot) 
(my) keys at the office. Miesten luku nousi kahteensataan— 
The number of men rose to (attained) two hundred. 
Han kumartui alas ja kirjoitti maahan—He stooped and wrote 
on the ground. dn kuolt nadlkddn—He died of hunger. 

(v) The time ‘ at’ which a thing is done, and in negative 
sentences the length of time ‘ during’ which a thing fails to 
happen or is not done, etc.: Se tapahtut samaan aikaan— 
It happened at the same time. Mizhin atkaan?—At what 
time? En nédhnyt hdnid pitkddn aikaan—I have not seen her 
for a long time. 

(vi) ‘On to’ (cf. Notes 4@ vi, 5@ ii): Hdn pani lakin 
pééhdn—He put (his) cap on (his) head. Lapsi hettidpty1 
Gitinséd kaulaan—The child threw herself on (threw her 
arms round) her mother’s neck. But also, e.g. Pukeudun 
harmaaseen pukuuni—I shall put on (literally ‘ get dressed 
into’) my grey suit. 

(vil) With the verbs ole-, tule-, vivahta- and others to 
express a likeness: Lapsi tulee iséénsd—The child is like his 
father. And the verb verrata, stem vertata-, compare, requires 
the illative to express ‘ to’ or ‘ with’. 

(viii) The use to which a thing is put or for which it is 
suited or unsuited: Se e kelpaa mthinkdén—That is no good 
for anything (mihin is the illative of a stem mi-, for which 
see Lesson 8). 


(c) The Imperrect of verbs, that is the form corre- 
sponding to the English ‘ I made, we went, he was writing ’, 
etc. is, like the present, formed from the stem of the verb. 
The affirmative form is produced as follows: 


(i) The characteristic for the imperfect affirmative, 
-t-, 1s added to the stem. 

(ii) The personal endings are then added as for the 
present tense, except that the 3rd person singular has no 
vowel-lengthening nor any other addition. Thus, taking 
sono-, Say, as an example, we have: (mind) sanoin, I said, 
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I was saying; (sind) sanott, thou saidst, wast saying; hdn 
sanot, he, she said, was saying; (me) sanoimme, we said, 
were saying; (fe) sanoitte, you said, were saying ; he sanoivat, 
they said, were saying. 

(iii) Certain changes are produced by this -i- in the 
stem of the verb, in much the same way as the -i- of the 
plural affects the stem of nouns (see Note 2e) : 


I. a stem ending in a diphthong of which the second 
element is -i- amalgamates this with the -c- of the imperfect: 
ui-, swim, uin, I swim, I swam. 

2. the stem kdy-, go, changes the -y- to -v-: kdvin, I went, 
kdvimme, we went. 

3. Stems ending in -ie-, -vo-, and -yd- or a long vowel 
elide the first element (cf. Note 2f 1) before -i-: vie-, 
carry, vein, I carried, was carrying; juo-, drink, joz, he 
drank: jdd-, remain, jdivdt, they remained. 

4. The stem myy-, sell, has also the variant imperfect 
stem mét-: miétvdt, they sold, from a stem myé-. 

All other verb-stems end in a short vowel (cf. Note 2f). 

5. Stems in -e- reject this before the -i-: (tule-) tultn, 
I came; (luke-) luin, I read (k elided in closed syllable) ; 
ldhte-, set out, has the alternative stems /dhti-, laksi-: 
léhdin or laksin, I set out (cf. ykst, one, genitive yhden). 

6. Stems in -a- -d- reject this, except that where the first 
syllable contains a, if the second syllable is the stem-ending, 
its -a- is changed to -o- before the -i- (cf. Note 2f 2, i): 
(heitta-) heitin, | threw; (laula-) lauloimme, we were singing. 

7. Where the -i- forms a diphthong with the vowel of the 
stem, consonants are softened as though the -i- were not 
there: (anta-) annoin, I gave; annoimme, we gave. 

8. Stems in -ta- -id- preceded by a single vowel drop the 
-a- -d- and change t¢ to s before -i- (as we have seen in noun- 
stems): (avata-) avasin, ‘ I opened ’. 

g. Stems in -fa- td preceded by [, n or r behave in the 
same way: (lentd-) lensimme, we flew, but if the first syllable 
contains a, o or u, the ¢ is sometimes preserved (murta-) 
mursi or murti, he broke. The stem kyntd-, plough, on the 
other hand, has only kynti, he ploughed, kynnimme, we were 
ploughing, etc., in order to avoid confusion with the stem 
kynsi-, scratch, with its imperfect kynsi-: kynsin, I scratch(ed). 
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10. Similarly, to avoid confusion: veid-, pull, veti, he 
pulled, vedimme, we pulled (the form vest could not be used 
because it means ‘ water’); pitd-, hold, pidin, I held 
(pisin, the smallest). 

11. Stems ending in -fa- -fd- preceded by -i-, -h- or 
-s- do not change the -i- to -s-: ndytid-, show, ndyttivdt, they 
showed, ndytin, I showed; unohta-, forget, unohdimme, we 
forgot, unohti, he forgot. 

12. Stems ending in -ta- -td- preceded by a long vowel 
or a diphthong not -aa- or -ai- behave either as in section 
6 or as in section 9: /Auuta-, call out, Auust (or huuti), he 
shouted. But in the case of nouta-, fetch, nouti, he fetched, 
noudimme, we fetched, etc., is the only form used because 
nousi is the imperfect of nouse-, rise. 

13. Stems ending in -fa- with -aa- or -ai- as the vowel 
of the first syllable vary in their behaviour: the -ta- 
changes to -st-, or -tot-: kaata-, overturn, pour, kaatot or 
kaasi, he poured; but: paisia-, shine, roast, paistot or paisti, 
roasted, shone. 

14. Stems ending in -i-: oppi-, learn, Adn oppi, he was 
learning, opin, I am learning, I was learning. In the older 
literature the -i- of the stem is found as -e- before the -t- 
of the imperfect: sallein, etseimme, etc. 

15. Stems ending in other vowels simply add the -7-: 
tapahtu-, happen, se tapahtui, it happened. 


(d) The NecatTIve 


(i) is formed of the verb of negation en, et, etc., and the 
active past participle of the operative verb (see Note 16a). 

(it) The latter consists of the stem of the verb and a suffix 
-nut -nyt in the singular and -neet in the plural (stem -nee- 
in both cases) (-nut is, of course, the form for back-vowel 
words and -nyé for those with front-vowels). Thus we 
have, for example, from ofta-, take, and syé-, eat: en 
ottanut, J did not take, was not taking; ef ottanut, thou 
didst not take, etc.; Adn ei ottanut, he, she, did not take, ete. ; 
emme ottanect, we did not take, etc.; efte ottaneet, you (plural) 
did not take, etc.; Ae eivat ottaneet, they did not take, etc. ; 
ette ottanut, you (one person) did not take, etc.; en sydnyt, 
I did not eat, was not eating ; emme syéneet, we did not eat, 
etc. 
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(iii) The form etie ottanut, etie syényt, etc., is used in polite 
address for one person. It will be remembered that ef ottanut, 
et syényt, etc., which correspond to sind, thou, are used only 
between members of the same family and close friends, 


(e) IMpeRFECT TENSE, UsEs. 


(i) This tense corresponds to the English imperfect, as 
in Exlen me uimme salmen potkki—Yesterday we swam across 
the sound. 

Gi) And also to the English past continuous tense, 
as in Tytté luki juuri lehted, kun mind tulin—The girl was 
reading the paper when I came. 

(iii) It is used to express a kind of emotional hypothesis 
of the type ‘ whatever happens! ’: Teen sen, maksot mild 
maksoi—I’1l do it, whatever the cost! 


VOCABULARY 


ahkera ahkera- ahkeran ahkeraa, diligent, industrious 

airo airo- airon airoa, oar 

alka- alan alkot alkaa, begin 

alas, down, downward 

ampu- ammun ampui ampua, shoot 

anteekst: pyydén anteekst, 1 beg your pardon (the nominative 
is anne, the stem antee-) 

anteeksipyynté -pyynti- -pyynnin -pyyntéd, apology 

arkku arkku- arkun arkkua, chest, trunk 

asettu- asetun asettui asetiua, settle, place oneself 

askel (or askele) askele- askelen askelta, step, pace 

auto auto- auton autoa, motorcar 

bussi bussi- bussin bussia, bus 

eiké, nor, and not 

etlen, yesterday 

elokuvat -kuvi- -kuien -kuvia (plural noun), moving pictures, 
cinema (literally life-pictures, living pictures) 

esine esinee- esineen esinettd, object, thing 

eleenpdin, forwards 

hajamielisesti, absentmindedly, abstractedly (from a stem 
haja meaning ‘apart, asunder’, mieli, mind, -ise- 
forming an adjective and -sit forming an adverb) 

haka haka- ha’an hakaa, enclosure 
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haltu haltu- hallun haltua, keeping, custody, possession 

hammasharja -harja- -harjan -harjaa, toothbrush 

hammastahna -tahna- -tahnan -tahnaa, toothpaste 

heikko heikko- hetkon hetkkoa, weak 

heittd- heitén heitti heittéd, throw 

heittdyty- heittdydyn heittdytyi heitidytyd, throw oneself 

hengittd- hengitdén hengitti hengitidd, breathe 

henki henke- hengen henked, breath, spirit, person, etc. 

henkilé henkilé- henkilén henkiléd, person 

hius hiukse- hiuksen hiusta, hair 

hiusvest (see vest), hair-oil 

hotelli hotelli- hotellin hotellia, hotel 

huomata- huomaan huomasi huomata, notice, observe, remark 

huudahta- huudahdan huudahti huudahtaa, exclaim, cry out 

hdmmdsty- hammdstyn hammdstyi hémmdstyé, be surprised 

hdtdisesti, hastily 

havitd- havidn hévisi hdvitd, disappear 

thme ihmee- ihmeen thmetté, wonder, marvel, miracle 

thmeellinen -ise- -isen -isté, wonderful 

ihmettele- ihmettelen thmetieli thmetellé, wonder at, admire 

tho iho- thon ihoa, skin 

illallinen illallisee tllallisen illallista, evening meal; illalliset, 
dinner party 

ilo ilo- ilon tloa, joy 

irroitta- irroitan trroittt irroittaa, loosen, unfasten 

istuutu- istuudun istuutut istuutua, sit down 

ilsendinen -ise- -isen -isid, independent 

itsepintaisuus -isuute- -isuuden -isuutta, stubbornness 

jatku- jatkun jatkut jatkua, continue, pursue 

johta- johdan johti johtaa, lead, conduct, convey 

jumalaton jumalattoma- jumalattoman jumalatonta, godless, 
impious 

jalkeen, after 

jarjestdyty- jdrjestdydyn jarjestdytyt jarjestdytyd, get arranged, 
become ordere 

jatté- jdtén jatit jattad, leave, quit, forsake 

jadty- jéddyn jddtyi jddtyd, freeze 

jad- jddn jai jdddd, remain, stay 

kaata- kaadan kaatoi (or kaast) kaataa, overturn, upset, fell, 
drop, pour 

kaiva- kawvan kaivot kaivaa, dig, excavate 
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kannu kannu- kannun kannua, can, jug 

katsahta- katsahdan katsahti katsahtaa, glance at 

katse katsee- katseen katsetta, glance, look 

kaukana, far off 

kaula kaula- kaulan kaulaa, neck 

kelpata- kelpaan kelpast keloata, be fit for, good for 

kerran (see kerta) 

kerro- (see kerto-) 

kerta kerta- kerran kertaa, time, occasion; kerran, once, 
once upon a time 

kerto- kerron kertoi kertoa, tell, narrate 

keskus keskukse- keskuksen keskusta, centre, middle 

kierta- kierrdn kierst kiertdd, turn, circulate, encircle, wander 

kiitd- kiiddn kitti kutéé, speed, hasten 

kunty- kitnnyn kiintyt ktintyd, stick to, be attracted to 

kiittd- kiitdn kiittt kitttdd, thank; kwwtidd jotakuta jostakin, to 
thank someone for something 

kolkka kolkka- kolkan kolkkaa, corner, nook 

kolkutta- kolkutan kolkuiti kolkuttaa, beat, hammer 

kotona, at home (for -na -né see Note rof) 

kumarta- kumarran kumarsi kumariaa (or) 

kumartele- kumartelen kumarteli kumarrella, bow 

kumartu- kumarrun kumariut kumartua, bow 

kunntanhimo -himo- -himon -himoa, ambition, desire for honour 

kupari kupart- kuparin kuparia, copper 

kuparinen kuparise- -isen -ista, coppery, of copper 

kuppi kuppi- kupin kuppia, cup 

kuukaust kuukaute- kuukauden kuukautia, month 

kynsi- kynsin kynst kynsid, scratch with nails, claw 

kynté- kynndn kynti kynidd, plough 

lentd- lenndn lensi lentdd, fly 

linna linna- linnan linnaa, castle 

-lle, (on) to (see Note ga) 

loppu- lopun loppui loppua, come to an end 

luku luku- luvun lukua, number, chapter, calculation; 
oltaa lukuun, to take into account 

luo- luon lot luoda, create, cast, throw off 

lahisté lahisté- lahistén lahistéd, vicinity 

lahte- lahden léhti (or léksi) lahted, set out, depart, start, go _ 

lammin lémpimd- lémpimdén lammintd (also lémpime-), warm, 
warmth 
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maalata- maalaan maalasi maalata, paint 

maalari maalari- maalarin maalaria, painter 

matka matka- matkan matkaa, journey, travel, distance; 
pitkdn matkan pddssd, at a great distance; minne matka ? 
or mihinkd matka?, where are you going to?; onnea 
matkalle!, happy journey! 

matkalaukku -laukku- -laukun -laukkua, travelling bag 

matkusta- matkustan matkusti matkustaa, travel 

melkoinen melkoise- melkoisen melkoista, considerable 

meno meno- menon menoa, going, passage, way, expense 

mielenkiinto -ktinto- -kiinnon -ktintoa, interest 

mietiskele- mietiskelen mietiskeli mietiskellé, ponder, muse 

mietli- mietin mietti miettid, ponder, think 

mihin, whither, where to, into what 


miksi, why 
milloinkaan: en milloinkaan, et milloinkaan, etc., I never . . ., 
thou never . . . est, etc. 


minne, whither 

missd, where, in what; ¢ missdén, nowhere, in nothing 

molempa- (plural molemmat molempi- molempien molempia), 
both 

muista- muistan muisti muistaa, remember, recall (acc.), 
think of (partit.) 

mumise- mumisen mumisi mumista, mumble 

murta- murran mursi murtaa, break, crush 

museo museo- museon museota, Museum 

muurart muurari- muurarin muuraria, bricklayer, mason 

muun muassa, among other things 

myihdinen myshaise- mybhéisen mybhdistd, late, belated 

mddrdtd- mddrdén mddrést mddrdata, determine, order, direct 

naapuri naapuri- naapurin naapuria, neighbour 

naiminen (used in the plural): _menen naimisiin, I am getting 
married; olen naimisissa, 1 am married 

nainen natse- naisen naista, woman, lady 

naulata- naulaan naulasi naulata, nail 

nosta- nostan nosti nostaa, lift, receive, draw 

nouta- noudan nouti noutaa, fetch, take, call for 

-nut -nyt (see Notes 6d ii, 16a) 

nykyisin, nowadays 

nykyddn, nowadays 

ndytid- ndytén ndytti ndytidd, show; appear, look 
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otkeus otkeute- otkeuden oikeutta, right, justice 

paholainen -laise- -laisen -laista, the evil one 

paita paita- paidan paitaa, shirt 

pbakkata- pakkaan pakkasi pakata, pack 

palata- palaan palasi palata, return 

palautu- palaudun palautut palautua, return 

palvelustytié (see tytté), servant-girl 

palvelus palvelukse- palveluksen palvelusta, service 

pane- panen pani panna, put, place, set; compel; panna 
olutia, brew beer; panna muistitin, note, make a note 
of; panna toimeen, arrange, organise 

peilt peili- peilin peilid, mirror 

pelkkd, nothing but 

perustus -tukse- -tuksen -tusta, foundation 

pesd pesd- pesdn pesdd, nest 

pimene- pimenen piment pimetd, become dark 

pinta pinia- pinnan pintaa, surface 

pisté- pistdn pisti pistdd, sting, prick 

pudista- pudistan pudisti pudistaa, shake 

puhaltele- puhaltelen puhalteli puhallella, blow 

puhalta- puhailan puhalst puhaltaa, blow 

pukeutu- pukeudun pukeutui pukeutua, dress 

pula pula- pulan pulaa, straits, dilemma 

puna puna- punan punaa, red, redness 

putota- putoan putosi pudota, fall 

puuseppd puuseppd- puusepdn puuseppdd, joiner 

puutarha puutarha- puutarhan puutarhaa, garden 

puutarhurt -uri- -urin -uria, gardener 

puute puuttee- puutieen puutetta, lack, want 

pyynid (see anteeksipyynté), request 

pain, towards 

pare paree- pareen padretté, shingle, wooden tile 

pddkaupunki (see kaupunki), capital 

padtty- pddiyn pddtin pddttyd, end, be finished, turn out 

ranne rantee- ranteen rannetia, wrist 

ratas rattaa- rattaan ratasta, wheel; rattaat, cart 

ravinto ravinto- ravinnon ravinioa, nourishment 

ravintola -la- -lan -laa, restaurant 

repi- revin repi repid, tear 

ruttd- riitdn riutt ritidd, suffice, be enough 

risttin: panna ristiin, fold (hands) together 
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ruoka ruoka- ruoan ruokaa, food 

Saapu- saavun saaput saapua, arrive 

Saarta- saarran saariot saartaa, surround 

Saavu- (see saapu-) 

Sahata- sahaan sahast sahata, saw 

Sairas Sairaa- sairaan sairasta, sick, invalid 

Salmi salme- salmen salmea, sound, strait 

Sattu- satun sattui sattua, happen 

Seisahtu- seisahdun seisahtut seisahtua, stop, halt 

sellainen -laise- -laisen -laista, such, like that 

seniéhden, therefore, on that account 

Seppa seppa- sepdn seppdd, smith 

seutu Seutu- seudun seutua, region, neighbourhood 

sietd- siedén siett stetéd, bear, stand 

Stirly- siirryn siirtyi siirtyd, ove, proceed 

Stisteys stisteyte- siisteyden stisteytté, orderliness, cleanliness 

Siisti stisti- stistin stistid, clean, neat, proper 

silmdys silméykse- silmayksen silmdystd, glance 

siltt, however, yet, for that reason 

sisdén, in, into 

sitkeys sitkeyte- sitkeyden sitkeytid, toughness, tenacity 

sitked sitked- sitkedn sitkedd or sitkedtéd, tough, tenacious 

sivistys sivistykse- sivistyksen stvistystd, civilisation 

soitto soitto- soiton soittoa, playing, sound, music 

sopi- sovin sopi sopia, fit, agree, tally 

Sorta- sorran sorsi (or sorti) sortaa, oppress 

sovi- (see sopi-) 

suoraan, straight, directly, downright 

syntymd syntymd- syntymdn syntymdé, birth 

Syntymdpdivd (see paid), birthday, day of birth 

takertu- takerrun takertut takertua, stick, cling 

talvellinen -ise- -sen -ista, winter, wintry 

talui talve- ialven talvea, winter 

tarkka tarkka- tarkan tarkkaa, exact, strict, scrupulous 

tarpeeton tarpeettoma- tarpeettoman tarpeelonta, needless 

tarttu- tartun tartiui tarttua, grip, seize 

teatteri teatteri- teatterin teatteria, theatre 

teko teko- teon tekoa, act, work, deed; (in compounds) arti- 
ficial, making 

tieto tieto- pie ttetoa, knowledge, information, word, 
message 
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tilt tile- tilen tiltd, brick, tile 

toisiamme, (we) each other (Note 9)) 

totvo- toiven toivot toivoa, hope, expect, wish 

tovotta- toivotan toivotti toivottaa, wish 

touhu touhu- touhun touhua, bustle, confusion 

tukka tukka- tukan tukkaa, hair; tukkainen -ise -tsen -ista, 
-haired 

tulvi- tulvin tulvi tulvia, flow, flood 

tunkeutu- tunkeudun tunkeutut tunkeutua, penetrate, force a 
way through 

turha turha- turhan turhaa, vain, useless 

tuskin, hardly 

tyytymdtin -mdttémd- -mdttémdn -mdténtd, discontented 

tyytyvdinen -ise- -isen -istd, satisfied 

tydntd- tyinndn tyénsi tyéntdéd, push, force, drive 

tyételids tydtelidd- tyételiddn tydtelidstd, industrious 

tanddn, today 

unt une- unen unta, sleep, dream; nden unia, | dream 

uskalta- uskallan uskalst uskaltaa, dare 

usko- uskon uskoi uskoa, believe, trust 

uskonio uskonto- uskonnon uskontoa, religion 

uunt uuni- uunin uunta, oven, stove 

uulinen uutise- uulisen uutista, news 

vat nun, indeed, really? 

vaippa vaippa- vaipan vaippaa, mantle 

vatpu- vaivun vaipui vaipua, sink, fall 

valitse- valitsen valitsi valiia, choose 

valko- (in compounds), white- 

valkoiukkainen (see tukkatnen), white-haired 

vara vara- varan varaa (used especially in the plural), means, 
assets 

vastata- vastaan vastast vastata, reply, correspond to 

verho verho- verhon verhoa, cover, curtain 

vertata- vertaan verlasi verrata, compare 

vierailija -ja- -jan -jaa, visitor 

vihdoin, uthdoinkin, at last 

viiled viiled- vitledn otiledd or vitledtd, cool 

vilkatse- vilkaisen vilkaist vilkaista, glance 

visertele- visertelen viserteli viserrella, chirp 

vivahta- vivahdan vivahti vivahtaa, resemble 

voi! oh dear, oh!, alas! 
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voima voima- voiman voimaa, power 

vuostkaust (see kausi), (period of) a year 

yhdessé, together 

phdtstys -tykse- -tyksen -tystd, union 

ylinen -ise~ -isen -istd, upper 

ddrimmdisyys -yyte- -yyden -yytli, extreme, extremity 


EXERCISE 


1. He lahtevat yhdessd mets4an. 2. Kun han tuli 
kotiin, niin han ei enda tuntenut ditiansé. 3. Lapset 
astuivat talon suurimpaan veneeseen. 4. Kivi putosi 
maahan. 5. Han tarttui molempiin kasiini. 6. Kaksi 
padskyst4 teki pesinsd ragstaan alle. 7. Luen kirjani 
kannesta kanteen. 8. Han asettui Turkuun. g. Nousin 
ranskalaiseen Jaivaan. 10. He palasivatkylaan. 11. Matti 
jai vanhaan taloon. 12. Emanta ei unohtanut talvellista 
vedenpuutetta. 13. Henkilédauto ilmestyi pihaan. 14. Ovi 
johti pieneen huoneeseen. 15. Ette tullut oikeaan paik- 
kaan. 16. Siita kaantyy katse ikkunaan. 17. Vedimme 
verhot ikkunan eteen. 18. Han niakee suoraan tytén 
vihreihin silmiin. 

READING 
Kirje. 

Mikko meni ikkunan 44dreen ja tuijotti kauan jarvelle. 
Han ei lukenut nykyisin. Hanen kaikki ajatuksensa 
alkoivat tytdsté ja paattyivat tyttéédn. Han ei enaa 
nukkunut hyvin. Kolmeen viikkoon han ei ollut (‘had 
not’) saanut tietoja eika kirjetta. Eliké tytté viela? Oliko 
han (‘ had she’) ehké mennyt naimisiin toisen kanssa? 

Akkia puhelin soi. Tati. 

»Olin tandan Helsingissé ...» sanoi titi. Mikko 
kuunteli hajamielisesti. Sitten sanat: ... kirje.. 
Lontoosta . . . herdttivat Mikon mielenkiinnon.: Han 
kuunteli jo tarkasti, mita tati sanoi, ja vastasi sitten: 

»Hyva on, kello seitseman aikaan tai jo ennenkin, 
nakemiin !» 

Mikko vilkaisi kelloa ja pakkasi sitten hatdisesti pieneen 
siniseen matkalaukkuun hammasharjan, hammastahnaa, 
hiusvetta ja yépuvun, pukeutui harmaaseen pukuunsa, 
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katsahti peiliin ja kiirehti ulos. Han irroitti veneen, heitti 
takin ja laukun siihen, astui itse veneeseen, tyénsi sen 
rannasta ja tarttui airoihin. Jarvi ei ollut leved, mutta 
ilma oli kuuma ja paita takertui pian ihoon. 

Puoli tuntia my6hemmin Mikko istui jo bussissa ja 
mietiskeli. Miksi han- kiirehti niin? Miksi han oli 
tyytymatén elamaansa ja itseensi? Miksei han tunne 
enaa ty6n iloa? 

Bussi kiiti pohjoista kohti. Mustasiltaan, Punametsain 
pohjoisimpaan kolkkaan, vei hyva autotie, ja noin tuntia 
mydhemmin bussi saapui kylaan. Mikko kiirehti taloa 
kohti, seisahtui pihalla ja vilkaisi rannekelloonsa. Puoli 
seitseman. (‘Half past stx’.) Han katseli Mustasillan 
Maita—niittyj4, peltoja, hakoja. Tama oli Mustasilta, 
seudun kauneimpia taloja . . . 

Vanha nainen tuli ulos. Mikko nosti lakkiaan. Se oli 
hanen tatinsa, ei (Note 56) niin pieni eika laiha kuin Mikon 
aiti, mutta vanhempi ja valkotukkainen. H4n otti Mikon 
kaden kasiinsa : 

»Tervetuloa, tervetuloa, Mikko! Pitkaan aikaan emme 
ole (* we have not ’) nahneet toisiamme.» 

Mikko astui tadin kodikkaaseen asuntoon. Kaikessa oli 
vanhan sivistyksen leima. Arkku oli kolmensadan vuoden 
vanha ja hopeinen kannu oli vielakin vanhempi, vain 
rakennus oli uusi. Mikko seurasi tatiaan huoneesta toiseen. 

Pian oli illallinen valmis ja he asettuivat péytdan. 
Tati kertoi: ». . . vanha talo ei ollut enda oikein hyvassa 
kunnossa . . . ostin maata ja rakennusmestarin kanssa 
valitsin rakennuspaikan . . . 

»Niinké ?» sanoi Mikko. 

». . . miehet toivat kivia ja tiilia ja hirsia . . .» 

»On lammin» Mikko mietti. 

». . . puusepat tekivat ovet ja ikkunat, rakennusmiehet 
sahasivat ja kolkuttivat ja naulasivat . . .» 

Mikko sdi hajamielisesti ja sanoi vain »niinké?» ja 
»voivoi !» ja »vai niin !» 

». . . Iuurarit tekivat uunit ja maalari maalasi ovet 
ja ikkunat .. .» 

Mikko tuskin huomasi, mit4 tati sanoi. 

». . . ja talvi saapui vihdoinkin ja peitti maan lumi- 
vaippaan . . .» 
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Palvelustytté toi kahvitarjottimen. Tati kaatoi kahvia 
kuppeihin. Akkia han huudahti: 

»Voi minua typer44! Kirjeesi! Tass on.» 

Nuori mies otti kirjeen, mumisi anteeksipyynnén ja 
luki. Kirje oli lyhyt: tytt6 jaa Lontooseen tai sen Jahis- 
tdlle (-Ile here: ‘in’). Sitten Mikko katsoi tatia silmiin 
ja sanoi: 

»Mita hyotya on tyésta? Eeva ei palaa Suomeen.» 

Tati pani katensa ristiin: »Mutta ei ty6si silti ole turhaa.» 

Mikko ei vastannut mitéan. Han tuijotti suoraan 
eteensd. Auringonvalo tulvi huoneeseen korkeista ikku- 
noista, linnut visertelivat ja kukkien tuoksu tunkeutui 
huoneeseen. Mikko veti syvain henkedan ja pudisti 
paatansa. 

»H4an oli aina niita, jotka kulkevat omia teitadn» sanoi 
han vihdoin. Sittenhanhymyili. »Joskus sanoin: ’Tanaan 
menemme elokuviin,’ mutta Eeva sanoi: ’ Eilenhan juuri 
kavimme elokuvissa, tanaan menemme teatteriin.’ Ja niin 
menimme teatteriin.» 

»Mutta sehan on luonnollista. Hanhain on 4lykas ja 
itsendimen nuori nainen.» 

»Ei vain itsendinen. Hanessa on paljon suomalaista 
itsepintaisuutta ja sitkeytta.» 

Huoneessa vallitsi hiljaisuus. Sitten tati sanoi: 

sIsasi ei opiskellut yliopistossa. Koti oli kéyha ja 
sisaruksia paljon ... e1 ollut varoja opintoihin, mutta 
han oli tyételids eika han milloinkaan eiké missAan mennyt 
aarimmiisyyksiin. Sitten han meni naimisiin ja teki aina 
ahkerasti ty6ta. Wanhempasi eivat koskaan ostaneet mitaan 
tarpeetonta. Isdsi oli tyytyvainen, kunhan varat riittivat 
hetken tarpeisiin. He uskoivat oikeuden ja rakkauden 
voimaan maailmassa, Jumalaan, joka johti kaikkea, ihmisia 
ja ihmisten tekoja ... Ja isdsi onnistui kaikessa. Han 
on nyt, kuten tiedatkin, Suomen rikkaimpia miehia.» 

Ilallisen jalkeen he menivat puutarhaan. Tati oli 
ahkera puutarhuri, ja paakaupungin elam4 oli kaukana 
hanen maailmastaan. Han pelkdsi paakaupunkia, sen 
jumalatonta menoa, kuten han sanoi, autoja ja vakijoukkoja. 
Han ei uskonut paholaiseen, mutta han sanoi, etta paa- 
kaupunki on paholaisen asunto. Tati jutteli kylan ela- 
masta ja naapureistaan. 
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Vihdoin he astelivat taloon pain. Mikko tarttui tatia 
kaAdesta, toivotti hyv4a yéta ja meni kamariin, miss4 vuode 
odotti hanté. Han istuutui, otti taskustaan kirjeen, luki 
sen viela kerran ja pisti sen sitten taskuunsa. Han vaipui 
ajatuksiinsa. Tekiké Eeva oikein? Han nousi ja hengitti 
yon ihmeellista tuoksua. 

Oli jo myéhaisté, kun han vihdoin meni vuoteeseen 
ja vaipui uneen. 


LESSON SEVEN 
GRAMMATICAL NOTES 


(a) The Avesstve Case has the ending -lla -lid: in it the 
personal pronouns are minulla, sinulla, hdnelld, meilld, teillé, 
and heilld. It translates: 


(i) ‘On’: Kirja on péydillai—There is a book on the 
table. : 

(ii) ‘In’: Tampereella, in Tampere, Vendjdlld, in Russia. 

(iit) ‘ During’ a named but not further particularised 
period and in expressions in the singular denoting historical 
periods: aamulla, in the morning; kesdllé, in the summer 
(cf. Note tof ii); keskiajalla, in the Middle Ages. 

(iv) Engaged ‘in’ some activities: Han on ruoalla— 
He is ata meal. Me olimme ongella—We were fishing. 

(v) ‘In’ weather conditions: Joka tyynellé makaa, se 
tuulella soutaa (proverb)—Make hay while the sun shines. 

vi) Some adverbs are in the adessive: dalla, here. 

vit) ‘In’ certain mental states: Oletteko hereillé?— 
Are you awake? He ovat pahalla mielelld—They are in a 
bad mood. 

(viii) The price ‘ at’ which a thing is bought: Ostin sen 
kahdella punnalla—I bought that for two pounds. 

(ix) The means ‘ with’ which or the manner ‘ in’ which 
a thing is done, ‘in’ a vehicle: Tytté lakatsee luudalla— 
The girl is sweeping with a broom. Tulin autolla—I 
drove here by car. 

(x) With ole- it translates ‘to have’: adessive for the 
possessor, nominative or partitive for the possession, and 
ole- in the 3rd person singular of the appropriate tense: 
Minulla on kirja—I have a book. Minulla ei ole rahaa—tI 
have no money (partitive for negative sense). Hédnelld oli 
kaunttt hampaat—She had beautiful teeth (parts of the body 
always nominative). Onko teillé saksia?—Have you some 
scissors? A personal pronoun representing a possession 
has the suffix -¢: Stnulla on minut—You have me. If the 
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possession is in fact a pari of an inanimate object, the in- 
essive is used: Rasiassa on musta kansi—The box has a black 
lid. But: Rastalla on outo historia—The box has a strange 


history. 
(xi) Superlatives in the plural adessive, with the 3rd 
personal ending translate ‘at its... est’: Pdivd oli 


kuumimmillaan—-The day was at its hottest. 


(6) The Perrect Inpicatrve ActIvE (i) is constructed, 
in the affirmative, with the present indicative of the verb 
ole- and the past participle active of the operative verb. 
Taking saa-, receive, as an example, we have: olen saanut, I 
have received, I have been receiving; olet saanut, thou hast 
(you have) received, etc.; hdn on saanut, he, she has 
received, etc.; oleite saanut, you (one person) have re- 
ceived, etc.; olemme saaneet, we have received, etc.; oleite 
Saaneet, you (more than one person) have received; he 
ovat saaneet, they have received, etc. 

It will be seen that the past participle agrees in number 
with the subject. 


(ii) The negative is formed analogously to the present 
negative: the verb ole-, be, of the affirmative is replaced 
by the negative, and the past participle is used as in the 
affirmative of the perfect: en ole saanut, I have not received, 
been receiving; et ole saanut, thou hast not received, etc. ; 
hdn et ole saanut, he, she has not received, etc.; etle 
ole saanut, you (one person) have not received, etc.; emme 
ole saaneet, we have not received, etc.; etfe ole saaneet, you 
(more than one) have not received; he eivdt ole saaneet, 
they have not received, etc. 


(¢) The Piurerrect affirmative is constructed in the 
same way as the perfect, but substituting the imperfect 
of ole- for the present: 


(i) olin saanut, I had received, been receiving; olit 
saanut, thou hadst received, been receiving; Adn oli saanut, 
he, she had received, etc.; olitte saanut, you (one person) 
had received, etc.; olimme saaneet, we had received; olitte 
Saaneet, you (more than one person) had received; he 
olivat saaneet, they had received. 
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(ii) And the negative: en ollut saanut, I had not received, 
been receiving; et ollut saanut, thou hadst not received, 
been receiving; Adn et ollut saanut, he, she had not re- 
ceived, etc.; ette ollut saanut, you (one person) had not 
received; emme olleet saaneet, we had not received, etc.; 
elte olleet saaneet, you (more than one) had not received ; 
he ewét olleet saaneei, they had not received, etc. 

(iii) It will help in the understanding of this construction 
if one considers the participle saanut, etc., as meaning 
* (in the state of) having received’: although olen means 
‘I am’, olen saanut means not ‘I am received’ but ‘I am 
in the state of having received’, i.e. ‘ I have received ’. 


(d) The Uses of the perfect and pluperfect correspond 
to the English tenses indicated above. 


(e) NommnaTIVE AND PartTiTIVE ABSOLUTE. In_ the 
constructions known as the nominative absolute and the 
partitive absolute there is no grammatical link between 
them and the word or expression whose sense they modify. 
The construction consists of (usually two) words (one in 
the nominative or partitive) serving as an adverbial 
amplification of the thought expressed by the subject and 
the verb. Examples are (last two words in each sentence) : 
Han istuutut poydin déreen silmdt kyynelissé—She sat down 
at the table (with) tears in her eyes. He astelivat kast 
kadessi—They were walking hand in hand. 


VOCABULARY 


aikaisin, early, betimes 

edes, forward, forth; et edes, not even 

ellen, ellet, ellet, etc., if not, unless 

ensin, firstly 

entinen entise- entisen entisid, former 

entuudestaan, before, from before, previously 

erehty- erehdyn erehtyi erehtyd, make a mistake, err 

ero ero- eron eroa, parting, separation 

etten, ettet, ettet, etc. (equivalent to ettd en, ettd et, ettd et, etc.), 
that I do not, that thou dost not, etc. 

eurooppalainen -laise- -laisen -laista, European 
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halu halu- halun halua, wish, desire 

hattu hattu- hatun hattua, hat, bonnet 

haukku- haukun haukkui haukkua, bark 

heind heind- heindn heindd, hay; heindpelto (see pelto), hayfield ; 
heindkuu (see kuu), July 

haljene- Inljenen hiljent hiljetd, abate, subside 

Auoahta- huoahdan huoahti huoahtaa, sigh 

huomautta- huomautan huomauttt huomautiaa, point out, remark 

Aymy hymy- hymyn hymyd, smile. 

hyttynen hyttyse- hyttysen hyttystd, gnat, mosquito 

hyvdsti, farewell; we 

hanté hdnta- hénndn hdntdé, tail 

hétritse- hdiritsen hdiritst hdiritd, disturb 

than (or thka), quite, entirely 

ikd ikd- idn ikdd, age, life 

itsendisyys itsendisyyte- -syyden -syyttd, independence 

Jjarru jarru- jarrun jarrua, brake 

a on (with) which (adessive of joka) 
(abbreviation for ja niin edespdin or ja niin edelleen), 
and so on, etc. 

jokapdivdinen w~ise- -isen -tstd, every day, daily, common 

junasilta (=asemasilta, see silta), platform 

juokse- juoksen juoksi juosta, run 

juttele-juttelen jutteli jutella, narrate, chat, talk 

Jjaljelld, remaining, left, behind, yet to come 

kadun (see katu-) 

katkkialla, everywhere 

kaksitoista, twelve (see Lesson 13) 

kalamies (see mies), angler 

kallis kallit- kalliin Kallista, dear, costly; precious 

kas!, see!, look! 

katu- kadun katut katua, regret 

keko keko- keon kekoa (mehilaiskeko), beehive 

kentid kenttd- kentdn kenttdd, field 

kerrassa, altogether, wholly, absolutely; et kerrassaan 
mitdén, nothing at all 

keskellé, between, among, amid 

keskenddén, between, among them 

kesd kesd- kesén kesdd, surmmer 

kesémékki -mékki- -mékin -mékkié, summer cottage 

Kitnnitid- ktinnitén ktinnitti kiinnittdd, fasten, fix, mortgage 
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kirjoitta- kirjoitan kirjotitt kirjoittaa, write 

kitise- kitisen kitisi kitistd, screech 

kolmannes, third (see Lesson 13) 

kone konee- koneen konetia, machine 

kori kori- korin koria, basket; korituoli, wicker chair 

korva korva- korvan korvaa, ear 

koska, because, since; when 

kova kova- kovan kovaa, hard, strong, severe, difficult, great 

kultanen kultase- kultasen kultasta, dear, darling 

kunnes, until 

kutri kutri- kutrin kutria, curl, lock 

kuumin kuumimpa- kuumimman kuumimpaa, hottest 

kyyhkynen kyyhkyse- kyyhkysen kyyhkystd, pigeon 

kyynel kyynele- kyynelen kyynelta, tear 

laiva latva- laivan laivaa, ship 

lakaise- lakaisen lakaist lakaista, sweep 

laske- lasken laski laskea, let down, let fall, let loose; go down, 
sink; count, calculate 

lasku lasku- laskun laskua, reckoning, account, calculation, 
bill; auringonlasku, sunset 

laulu laulu- laulun laulua, song 

lehio lehto- lehdon lehtoa, grove 

lento lento- lennon lentoa, flight, flying; lentokone (see kone), 
aeroplane 

liha liha- likan lthaa, meat, flesh 

liikku- lukun likkui likkua, move, stir 

lippu lippu- lipun lippua, strip, flag, ticket 

lopulia (see loppu), finally (see Note 8a) 

luistele- luistelen luisteli luistella, skate 

lukeminen lukemise- lukemisen lukemista (see Note 13a), read- 


in 

luuta fa luudan luutaa, broom 

mahdollinen -llise- -llisen -llista, possible 

matikka matikka- matikan matikkaa, maths 

matkustele- -stelen -stelt -stella, travel (about) 

mehildinen -ldtse- -ldisen -ldisté, bee 

menettd- menetaén menetti menettdd, lose 

mielelldni, mielelldst, etc., gladly 

mieltd: mind olen sit mielid, ettd . . . 1 am of the opinion 
that . . .; pojan mielestd, in the boy’ s opinion 

mielipide mielipitee- mielipiteen mielipidettd, opinion 
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milloinkaan: en, et, ei (etc.) milloinkaan, I, thou, he (etc.) 
never 

mukava mukava- mukavan mukavaa, convenient, comfortable 

muutta- muutan muutit muuttaa, move, alter 

mékki mékki- mikin mikkid, hut, cottage 

nauru nauru- naurun naurua, laughter 

niinpd = niin, so, thus 

nittto niitto- nitton niittoa, mowing; nitttokone (see kone), 
mowing-machine, mower 

noin, about, such 

nurkka nurkka- nurkan nurkkaa, corner 

néhtdvdstt, apparently, obviously 

ndillé (adessive of ne) 

néyttele- ndyttelen ndyttelt ndytella, show, exhibit; act 

oksa oksa- oksan oksaa, branch, twig 

olennainen olennaise- olennaisen olennaista, essential 

onki onke- ongen onkea, (fish)hook; fishing 

apettaja opettaja- opettajan opetiajaa, teacher 

osa osa- osan osaa, part, lot, fortune 

osoitta- osoitan osoitti osotttaa, show, point out, point at 

poha paha- pahan pahaa, bad, wicked 

pala pala- palan palaa, piece, lump 

parinen parise- parisen parista, about two 

perdén, after, behind 

pirta- purrdn piirsi piirtdd, draw 

piirustus piirustukse- piirustuksen piirustusta, drawing 

piloi pilve- pilven pilved, cloud; menee pilveen, it is getting 
cloudy 

pois, away, out, off 

poistu- porstun poistui poistua, go away 

porsas porsaa- porsaan porsasta, piglet 

purskahta- purskahdan purskahti purskahtaa, gush, burst 

pédse- pddsen padsi pddstd, get, come, get out, get off, reach, 
(but note:) pddstd- pddsidn pddstt pddstéd, let (something) 
go, let slip, release 

rako rako- raon rakoa, chink; ovi on raollaan, the door is 
ajar 

rehellinen rehelltse- rehellisen rehellisté, honest, upright 

rehevd rehevd- rehevén rehevdd, flourishing, luxuriant 

ruoho ruoho- ruohon ruohoa, grass 

ruoalla: olen ruoalla, I am at a meal 
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ruokahalu -halu- -halun -halua, appetite 

ruskotta- ruskotan ruskotti ruskottaa, shine redly 

Saari saare- saaren saarta, island 

sakset saksi- saksien saksia (used only in the plural), scissors 

samalla (see sama), at the same time 

samoile- samoilen samoilt samoilla, stroll, ramble 

seikka seikka- seikan seikkaa, fact, circumstance 

Seitsemdntoista (see Lesson 13), seventeen 

seludsti, clearly, apparently, obviously 

Seuraava seuraava- seuraavan seuraavaa, following, next 

Slivota- Sitvoan siivosi sitvota, tidy up, clean 

Sija stja- stjan sijaa, place, space, position, case (of a noun) ; 
Sen staan, in its place, instead 

stka stka- sian sikaa, pig 

silloin, then, at that time 

sivisty- sivistyn sivistyi sivistyd, get educated, become civilised 

soma soma- soman somaa, pretty, neat 

suinkaan ; en suinkaan, et suinkaan, etc., not at all 

surise- surisen surisi surista, buzz, hum 

Suu suu- suun suuta, mouth 

suutele- suutelen suuteli suudella, kiss 

sdilyttd- sdilytin sdilytti sdilyttdd, preserve, keep, maintain 

taivaanranta (see ranta), horizon 

takaisin, back, backwards 

talonpoika (see potka), peasant, farmer 

tanssi- tanssin tanssi lanssia, dance 

tapata- tapaan tapasi tavata, meet, find, see 

tarina tarina- tarinan tarinaa, tale; tarinahetki, story-time 

tarjoilija tarjoilija- tarjoilijan tarjoilijaa, waiter 

tarjoiltjatar tarjoilijattare- tarjoilijattaren tarjoilijatarta, waitress 

tavata (see tapata-) 

tavoittele- tavoitielen tavoitteli tavoitella, try to seize 

tekohammas (see hammas), false tooth 

hietysti, of course 

todella, really (adessive of tosi) (-kaan because negative) 

toivottavastt, it is to be hoped, I hope, etc. 

tuhka tuhka- tuhan or tuhkan tuhkaa, ashes 

tuossa, there 

tuuli (additional to the meaning given in Lesson 1), humour, 
mood 

tyhmd tyhmd- tyhmdn tyhmdd, stupid 
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talléin, now; silloin talléin, now and then 

tama, the latter 

ulkomaa (see maa), foreign parts; ulkomailla, abroad 

vaihta- vathdan vathtot vathtaa, change, exchange 

vapaa vapaa- vapaan vapaata, free 

vapaus vapaute- vapauden vapautta, freedom 

vauhti vauhti- vauhdin vauhtia, speed, pace 

vounu vaunu- vaunun vaunua, carriage 

veto veto- vedon vetoa, pull, draught 

vetovoima (see voima), attraction 

vihelta- vihelldn vihelsi viheltad, whistle 

viikate viikattee- viikatteen viikatetta, scythe 

viimeinen viimeise- viimeisen viimeistd, last 

virvoitia- virvoitan virvoitti virvoittaa, refresh 

vitsa vitsa- vitsan vitsaa, brushwood, birch, stick 

vdlkky- valkyn valkkyi vélkkyd, glimmer, gleam, glisten 

vdrisytid- védrisytin vdrisytti vdrisyitdd, make (something) 
shake; minua vdrisyttdd, makes me shudder, i. I 
shudder at . . 

yhieys yhteyte- yhteyden yhteyttd, unity, connection, association ; 
et mitddn yhieytid, nothing (in) common 

yhidin: et yhtdén, not one, not at all 

Jjmpdari, round, about 

Gskeinen Gskeise-  dskeisen dskeisté, recent, former, lately 
happened, etc. 

Gdneen (illative of ddni), aloud 

Gareen (illative of dérz), close up to 


EXERCISE 


1. Lintu istuu oksalla. 2. Mies 16i hevosta vitsalla. 
3. Pojalla on hevonen. 4. Hevosella on pitka hanta ja 
harja. 5. Kissalla on hyvin hyvat silmat. 6, Kalamies on 
jarvell4. 7. Kyyhkynen istuu katolla. 8. Koira haukkuu 
pihalla. 9. Paras oli vielé jaljell4. _Mydéhiaistunneilla 
alkoi tarinahetki. 10. He syévat halvalla. 11. Itse han 
ei puhunut aikaisemmasta elamdstéan milloinkaan. 12. 
Matkalla he eivat vaihtaneet montakaan sanaa._ 13. 
Olette erehtynyt. 14. Lahdimme junalla kaupunkiin. 
15. Junamme saapui kaupunkiin aamulla. 16. Kun 
astuimme lentokoneesta, hammiéstytti meité ensin hil- 
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jaisuus, joka vallitsi kentalla. 17. Seinalla oli kaunis kello. 
18. Oli heinakuu, yot kuumimmillaan. 19. He juoksevat 
kadulla. 20. Hanella oli hyvin kaunis rouva. 


- [READING 
Alt 

Mikko istui Helsingin-junassa. 

Aamulla han oli noussut varhain ja mennyt ulos. Tati 
séi aamiaisensa aina huoneessaan, ja niinpa Mikko samoili 
hiekkapoluilla. Talon ymparilla oli paljon isoja ja pienid 
puita, jotka heittivat viela pitkia varjoja, mutta viikatteet 
valkkyivat jo rantaniityilla, niittokoneet surisivat heind- 
pelloilla ja autoja likkui tiell4a. Kun han oli vihdoin 
palannut, aurinko oli jo korkealla taivaalla. 

Tati oli ollut puheliaalla tuulella ja han oli jutellut 
entisesta elamastian. Han oli matkustellut paljon ulko- 
mailla. Mikko oli kuunnellut vain puolella korvalla, 
hajamielisesti. Han oli ollut omissa ajatuksissaan. Han 
toivoi vain, ettei tati ollut huomannut mitaan. Vihdoinkin 
oli tullut eron hetki ja Mikko oli sanonut hyvasti. Ja 
nyt han oli matkalla Helsinkiin, miss4 aiti odotti hanta. 
Isa oli naet matkoilla, sen Mikko tiesi, koska han olisoittanut 
jo aamulla. 

Juna vihelsi ja jarrut kitisivat. Vauhti hiljeni hiukan. 

Mikko oli ostanut toisen luokan lipun, vaikka kolman- 
nessakin paasi itse asiassa aivan yhta hyvin Helsinkiin. 
Mutta kolmiannessa luokassa oli aina puheliaita ihmisia 
eika han todellakaan ollut puhetuulella. 

Junasillalla han oli auttanut erasté vanhaa _herraa, 
jolla oli musta hattu padss4. Tuuli oli puhaltanut hatun 
hanen paastaan. Mikko oli juossut hatun peradan ja 
tuonut sen takaisin. »Kiitos, kiitos», mies oli sanonut, 
»en mielellani juokse, minulla kun on heikko sydan». 

Mikko oli nostanut lakkiaan ja lahtenyt pois. 

Juna vihelsi taas. Vaunussa oli kuuma ja Mikon oli 
jano. Han nousi ja meni ravintolavaunuun. Tietysti 
ravintolavaunukin oli kuuma eika siella ollut nahtavasti 
yhtaan (Note 5¢) vapaata paikkaa, Mutta tarjoilijatar 
osoitti paikan nurkkapéydassd, jossa jo entuudestaan istui 
Askeinen vanha mies. 
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»Toivottavasti en hiiritse» sanoi Mikko. 

»Ette suinkaan, kylla tass4 on tilaa. Ja mina poistunkin 
jo seuraavalla asemalla.» 

Mikko samassa jo melkein katui, etta oli tullut ravinto- 
lavaunuun. Han ei tosiaankaan ollut puhetuulella. Mutta 
hanen uusi matkatoverinsa jutteli hanenkin puolestaan, 
kunnes vihdoin todella poistul. 


Oli ilta. Aiti istui puutarhassa. Mikko oli ollut 
kotona selvasti pahalla tuulella ja oli kertonut kirjeesta. 
Tyt6t eivat olleet naytelleet Mikon elamass4 mitaan olen- 
naista osaa, ja nyt pojan mielesta ei tydlla ollut enaa veto- 
voimaa. Lukemisen ilo oli havinnyt kuin tuhka tuuleen. 

Aiti huoahti. Paivan tyét olivat paattyneet ja nyt han 
istui_ mukavassa korituolissaan. Mikko oli ostanut sen 
omilla rahoillaan. 

Illallisen jalkeen iti oli mennyt pikkutytén huoneeseen 
ja kahdeksanvuotias Ella oli pian vuoteessa. 

»Ja nyt», Ella oli sanonut, »mina luen aaneen, mita olen 
kirjoittanut: Koiralla on lihapala suussa. Se ui puron 
poikki. Purossa se ndkee lihapalan kuvan. Kas tuossa 
on lihaa, sen mina otan ja syén. Se tavoittelee kuvaa, 
mutta samassa se pudottaa lihapalan, ja virta vie sen pois». 

»Kuinka hyvin luetkaan, kultaseni !» 

»Mutta, aiti, kylla meidan uusi opettajamme on sitten 
eri tyhma. Han ei ole koskaan nahnyt edes hevosta.» 

»Miten niin ?» 

»No, kun mina piirsin piirustustunnilla hevosen ja 
naytin sitd, niin han kysyi, mika se on. Ja opettajamme on 
eri tyhma, kun antaa sata laskua.» 

Aiti oli hymyillyt: »Olikohan niité aivan sataa?» 

»Ellei niita ollut ihan sataa, niin ainakin kaksitoista.» 

Sitten aiti oli suudellut pikkutytté4 ja toivottanut hyvaa 
yota. 

Arkihuoneessa Yrjé ja seitsemdntoistavuotias Kaarina 
olivat viela puhuneet kirjeesté ja Mikosta. 

»Mina en tieda, mita kaunista Mikko nakee tuossa 
tytéss4,» Yrj6 oli sanonut. 

Kaarina oli eri mielté: »Hanella on vaaleat kutrit ja 
kauniit hampaat . . .» 
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»Hanella on monta tekohammasta ja . . .» 

»Miten sina sen tiedat?» 

», . . ja puhuu aina kovalla aanella . . .» 

»Lapset, lapset» oli aiti keskeyttanyt. Hanella oli 
oma mielipiteensd lapsista, jotka puhuvat kovalla aanella, 
mutta han oli vain huomauttanut: »Minun mielestani han 
on hyvin kaunis ... hanella on somat kasvot: pieni 
suu, siniset silmat, jne. Han on aina ollut hauska tytté ja 
han elaéa k&ttensa tydlla ... vaikkei nailla kahdella 
seikalla, silla, etta han on kaunis, ja silla, etta han on 
hauska, ole mitaan yhteytta keskenaan, ei kerrassaan 
mitaan.» 

Yrj6 oli tuijottanut 4itiin, suu hiukan raollaan, hymy 
kasvoillaan, sitten han oli purskahtanut nauruun: »Mutta 
iti, et sina koskaan ole puhunut tuolla tavalla Eevasta.» 

Ja se oli ollut totta. 

Mikko oli tavannut Eevan laivamatkalla ja myéhemmin 
Helsingissa silloin talléin ensi-illoissa ja joskus kadulla, 
ja lopulta tytté oli ollut heilla melkein jokapaivainen vieras. 
Kuinka usein han olikaan yhdess4 Mikon ja taman sisaruk- 
sien kanssa soudellut Hiekkaharjulla ennen talven tuloa 
tai luistellut, kun jarvi oli jaassi! Ja keskella jarvea oli 
pieni saari. Siell4 kasvoi kesalla rehevada ruohoa, ja 
heilla oli siella kesAmékki. 

Mutta nyt Mikolla ei ollut ruokahalua, Mikolla, joka 
oli aina syényt hyvalla ruokahalulla. Han oli taas maalla, 
Hiekkaharjulla. Han oli sanonut, etta han lahtee heti 
Lontooseen, mutta 4iti oli sanonut: 

»Suomen talonpojat ovat aina sailyttaneet vapautensa, 
ja Eeva on talonpojan tytar. Vapaus ja itsendisyys ovat 
kalliita. Viisainta on, ettet mene Lontooseen . . . Ehka 
Eeva muuttaa mielensé . . .» 

Aurinko laski taivaanrannalla. Pilvet ruskottivat. Hyt- 
tyset tanssivat ilmassa, linnut lauloivat lehdossa viimeisia 
laulujaan, mehilaiset palasivat kekoihinsa ja viilea tuuli 
puhalteli. Hanta varisytti. Aiti huoahti ja meni sitten 
hitaasti huoneeseensa. 


LESSON EIGHT 
GRAMMATICAL NOTES 


(a) The Asuative Case has the ending -lta -lid. It 
expresses : 


(i) ‘From’ a surface or vicinity: Lintu lensi katolta— 
The bird flew off the roof. ‘From’ a person: Sain kirjeen 
héneltd—I had a letter from her. ‘ From’ a person’s house: 
He tulivat metlid—They were coming from our house. And, 
less easy to classify, such adverbial expressions as satiumalia, 
by chance. 

(ii) ‘From’, or ‘ beginning at’, a time (often simply ‘ at’ 
in English): Kirje kesdkuun toiselta pdivaltd, the letter of the 
and of June; ensi ndkemdltd, at (from) the first sight; 
Sammutin valon jo neljéltd, I turned off the light as early as 
four (at four) (i.e. it was off from four) ; ennakolta, in advance. 

(iii) ‘ After’ in the type: pdivd pdivdlid, day after day; 
vuosi vuodelta, year after year. 

(iv) ‘On’ with verbs of seeking, finding, etc.: Léysin 
sormuksen lattialta—I found the ring on the floor. Essin 
kirjettd kaikkialta—I looked everywhere for the letter. 

v) A ‘loss’: Hanelié kuolt dititHer mother died. 

vi) Hidden ‘from’, forbidden ‘to’, lacking ‘in’ a 

erson: Ei Fumala kielld lapsiltansa ilea—God does not forbid 
joy to his children. Minulia puuttuu jotakin—Something 
is lacking in me. 

(vii) An ‘aspect’ or ‘respect’ or an ‘ impression’: 
Hén on ammaitiltaan rdétéli—He is a tailor by trade. Omena 
maistuu makealta—The apple tastes sweet. Kutsun hdntd 
nimelté—I call him by name (cf. Note roe iv). 

(viii) The unit ‘for’ which payment is given, etc.: 
Hén saa sataa puntaa kuukaudelta—He gets £100 a month. 
“ maksaa sataa markkaa litralta—That costs 100 marks a 

ltre. 

(ix) The cause ‘ of’ a hindrance: En voinut nukkug kotran 
haukunnalta—I could not sleep for the barking of the dog. 


100 


LESSON EIGHT: GRAMMATICAL NOTES 101 


(6) The ImperaTIVE (command form) is made up as 
follows in the affirmative : 


(i) The 2nd person singular has the stem as in the 
negative indicative (Note 54); the aspiration is represented 
by a & in some dialects, and before a consonant it causes a 
strengthening of the consonant, so that Tule ténne! (Come 
here) sounds as though it were written tulettdnne. 

(ii) The aspiration is represented in other parts of the 
imperative by a -k-, 

iii) and it is followed by a long vowel (-aa- -dd- in the 
Ist and 2nd persons plural and -oo- -éé- in the 3rd person 
singular and plural) and the personal endings: -mme for 
the Ist person plural, -tée (usually omitted) for the and 
person plural; and for the 3rd person -n in the singular 
and -¢ in the plural. 

(iv) Thus stems ending in a long vowel, diphthong or 
a short vowel other than as in the following sections form 
the imperative on the model (sé-, eat) syd, ‘eat (thou) ’, 
syokéon, let him (her) eat; sydkddmme, let us eat; syikdd, 
eat; syékdét, let them eat, they are to eat. And witha 
stem which softens: (otfa-, take): ota, ottakoon, ottakaamme, 
ottakaa, ottakoot. 

(v) 1. Stems ending in -e- elide this before the -k-: 
mene, menkién, menkddmme, menkdd, menkiédt; ole, olkoon, 
olkaamme, olkaa, olkoot (N.B. Olkaa hyvé! Please). 


2. But stems with -ne- as the third syllable substitute ¢ for 
n before the k: pakene-, flee, has pakene, paetkoon, paet- 
kaamme, paetkaa, paetkoot. ‘The reason is that the ending 
was earlier -nie-, and in the 2nd person singular the ¢ has 
been elided by the aspiration closing the syllable, while in 
the other parts the 2 has dropped out of the cluster nék. 

3. Stems left with ks elide the k, and those left with ts 
elide the s before the 4: juokse-, run, has juokse, juoskoon, 
juoskaamme, juoskaa, juoskoot, and _ valitse-, choose, has 
valitse, valttkoon, valitkaamme, valttkaa, valttkoot. 

4. The two stems feke-, make, do, and ndke-, see, have 
tee, tehkiin, tehkddmme, tehkdd, tehkodt, and née, nahkoon, 
nahkddmme, nahkdé, nahkéot. 

(vi) The amalgamating stems behave similarly, dropping 
the final vowel before. the -k-, and eliding the ¢ before the 
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aspiration: /upata-, promise, has lupaa, luvatkoon, luvat- 
kaamme, luvatkaa, luvatkoot (notice the softened 9). 

(vii) In familiar speech, an -s is often attached to the 
end person singular and plural of the imperative, sometimes 
preceded by -fa- -pd-; it somewhat softens the abruptness 
of the command: Odottakaa(pa)s hetkinen! (see Note d 
below)—Wait a moment. Just wait a moment, will you? 

(viii) Naturally, many common expressions are impera- 
tives in form or meaning, such as Kas! or Kas vain!—Just 
look! Auttakaa!/—Help! Varokaa junaa!—Beware of the train 
(see Note 35 xvi). Varokaa kotraa/—Beware of the dog! 
Seis/—Stop! Huomio!—Notice! (Olkaa) vaiti!—(Be) quiet! 


(c) The Necative IMPERATIVE uses in its construction 
the imperative of the verb of negation, the stem of the 
operative verb and a suffix. 

(i) The imperative of the verb of negation is formed 
from a stem 4ld- on the same lines as the verbs dealt 
with above: did, do not . ..; dlkéén, he, she, it is not to 

. .3 alkddmme, let us not . . .; dlkdd,donot . . .; dlkéét, 
they are not to... 

(ii) The ‘ optative’ form for the and person singular is 
allés, do not... It is found in poetic and archaic 
language. 

(ii) The stem of the operative verb is used (1) for the 
2nd person singular closed by an aspiration, which entails 
the customary softening of consonants, and (2) for the other 
persons of the imperative in a form constructed by adding 
to it the suffix -ko -ké, which, of course, does not involve 
softening of consonants in the stem. But the -k- of this 
suffix, like that of the imperative, involves the dropping 
of the final -e- in stems ending in -se-, -le-, -ne- or -re- and 
the final -a- -d- of the amalgamating stems: dlkéén menké, 
she is not to go, let her not go, etc.; dlkddmme peldtké, let 
us not fear. 

(iv) The imperative of the verb of negation is also used 
occasionally without the stem of the operative verb in much 
the same way as the English ‘don’t’ for ‘don’t go’ and 
so on: Ald nyt sellaista vauhtia!—Not so fast, now (literally 
‘Don’t (go) at such a speed, now). 

(v) To give the full formation we have, taking antc-, 
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give, as an example: did anna, do not give; dlkéén antako, 
let him not give, etc.; dlkddmme antako, let us not give; 
alkdé antako, do not give; dlkdét antako, let them not give, 
etc. 

(vi) The imperative of the verb of negation is, in some 
dialects eld, elkéén, etc., and its relation to the indicative 
of the verb of negation is then more apparent. 


(d) The ‘ TotaL’ Osyject of a positive imperative in the 
Ist or 2nd person is put in the suffixless (short) accusative 
case: Tuo kirja taloon!—Bring the book into the house. 
Liahettékédémme poika kouluun—Let us send the boy to school. 
But: Hén tuokoon kirjan taloon—She is to bring the book 
into the house. 


(e) An ExcLaMATION Mark is usually put after a real 
imperative in writing, unless another clause follows the one 
containing the imperative. 


(f) The Poputar For of the imperative in the 1st person 
plural positive, replacing this for all but formal circum- 
stances, is the present passive (see Note 18 g ii). 


(g) THe INTERROGATIVE Pronouns are kuka (with the 
stem ku-), who?; ken (the nominative is archaic, but other 
cases are current and are based on the stem kene-); mikd, 
what? (with the stem mi-), and kumpi (stem kumpa-) or 
kumpainen (stem kumpaise-), which (of two)? 


(i) The two words for ‘ who?’ supplement each other 
in modern Finnish: kuka is used only in the nominative 
singular and the nominative and accusative plural, which 
are no longer used in the case of kene- (but kenties, who knows, 
perhaps); the plural stem of the latter is kei-. 

(ii) The syllable -ka -kd is suffixed only where the pro- 
noun would otherwise be one-syllabled. 

(ii) The external cases of kene- have colloquially an 
alternative shorter form which elides the syllable -ne-, leaving 
keltd, kelld, kelle, kestéd and kehen. 

(iv) The plural of mikdé is, with the exception of the 
Nominative and accusative, mitkd, identical in form with 
the singular. 
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(v) The stem kumpa- is declined regularly like a com- 
parative, and the stem kumpaise-, like any other word with 
the ending -ise- -inen. 

(vi) The word mikd is also used as an interrogative 
adjective: Mikd mies hdn on?—What, which man is he? 

(vii) Millainen or minkélainen: Millainen mies hin on?— 
What sort of man is he? 

(viii) The following will make these points clearer: 


singular plural 
—_—, —_—_ singular 
nom. kuka mika kutka =—s mitké ~—skumpi kumpainen 
acc. kenet minké _kutka mitké —kumman kumpaisen 
gen. kenen minké  { keiden minkd kumman kumpaisen 
(keitten 
part. ketd mitd keita mita kumpaa kumpaista 
iness. kenessé = miss keissé = missd kummassa — kumpaisessa 
elat.  kenestd = mista keistad = mista kummasta kumpaisesta 
illat. keneen mihin keihin — mihin kumpaan —skumpaiseen 


adess. ke(ne)lld mild keilla — milla kummalla  kumpaisella 
ablat. ke(ne)lta = miltd keilta miltd kummalta kumpaiselta 
allat. ke(ne)lle mille keille mille kummalle —kumpaiselle 


(ix) Some of these provide adverbs, e.g. missd, where; 
misté, whence; mihin, whither; tuolta, from there. 
_ (x) When the interrogative pronouns are used in negative 
answers to questions, the suffix -kaan -kddn or -an -dn is 
added, subject to the following restrictions: -ka- -kd- is 
omitted where it already forms part of the pronoun; 
in any case of mikd ending in -d; and after the forms 
kelld, keltd: ei missddn, nowhere; ei kukaan, no one; et 
mihinkdén, (to) nowhere. 


(h) The Retative Pronouns are joka, who, which, and 
miké, what, which. 


(i) The latter is declined as shown above (Note 8g viii), 
and joka as follows from the stem jo- (in the plural joz-), 
with -ka added where the pronoun would otherwise be 
one-syllabled. Nominative joka (jotka) accusative jonka 
(jotka), genitive jonka (joiden or joitten), partitive jota (jotta), 
inessive jossa (joissa), illative johon (jothin), adessive jolla 
(joilla), etc. 

(ii) The relative pronoun is never omitted as it is in 
English in, for instance, ‘ The man I saw is a foreigner’. 
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It agrees with its antecedent in number, but takes case- 
endings according to the sense: Kirjeet, joista kerroin, ovat 
péydalld—tThe letters I was talking about (about which I 
was talking) are on the table. 

(iii) When the relative pronoun is the subject of its 
clause, it agrees as to person with its antecedent: Sind joka 
matkustat kotiin jouluksi . ..—You who are travelling home 
for Christmas. 

(iv) Mikd is used instead for things, and kuka, kene- and 
the other interrogative pronouns (Note 8g) for persons when 
the antecedent is not named; and also when the relative 
clause precedes the main clause: Minkd sanoin, on totta— 
What I said is the truth. Kirjottiakaa kenelle tahdotte— 
Write to whom you wish. 

(v) As an antecedent to a relative pronoun, se and ne 
are used instead of hdn and he: Etké halua néhdé mtd, jotka 
ovat tulleet?—Don’t you want to see those (people) who 
have come? 


(i) The REFLEXIVE Pronoun is itse, self, oneself, myself, 
himself, herself, etc. It is used with the personal suffixes 
except in the nominative, and is the same in the plural 
as the singular; and the personal suffix follows the case- 
ending. 

It is used as follows : 

1. As a true reflexive, where the action carried out 
by the subject affects the same subject directly or indirectly : 
Poika osti itselleen paperia—The boy bought himself (for 
himself) some paper. Tunne itsesi!/—Know thyself. Hén 
puhui aina itsestién—He was always talking about himself. 

2. For emphasis: it can precede the word it emphasises 
and remain undeclined, or follow it and take the same 
case-ending and the appropriate personal suffix: Hén 
on itse hyvyys—She is goodness itself. Tdmdn olen ttse 
tehnyt—I did this myself, Mind ndin kuninkaan itsensda—I saw 
the king himself. Saanko puhutella johtajaa itsedén?—May 
I speak to the manager himself? 

Where the possessive form is called for, Finnish uses a 
different word, as English does: oma, own. Potka ost 
paperia omalla rahallaan—The boy bought some paper 
with his own money. 
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It should be noted that the use of itse for a true reflexive 
object is more commonly replaced by reflexive verbs, 
that is, verbs which have a syllable -u- -y- or -utu- -yty-, etc. 
inserted after the stem and before the tense-sign and 
personal endings. These are dealt with in Note 20f C 2. 

In the following tabular exposition its form will be clearer : 


mind sind han me te he 
nom. ifse ttse ilse tse ttse tise 
part. itsedni — itsedsi ttsedan wtsedmme itsednne _itsedan 
ilsednsa itsednsa 
adess. itselldni itselldsi itsellddn itsellamme itselldnne  itselldan 
itsellansd itselldnsd, etc. 


3j) The Recrprocat Pronoun is toinen, the other, the 
second, with the stem toise-. It can be used in the follow- 
ing ways: 


A. repeated, with the first foinmen in the nominative and 
the second having the appropriate case-ending and 
personal suffix: Rakastakaa toinen toistanne!—Love one 
another. Or— 


B. Once only, but in the plural in the appropriate case 
and having the personal ending: Rakastakaa toistanne!— 
Love one another! 

This word toznen is also used instead of repeating a 
noun in such expressions as the following: Hdn kulki 
pitdjdstd toiseen—He walked from parish to parish, from 
one parish to another. 

It also serves as a pronoun ‘ the one, the other ’ in cases 
where there is no reciprocal action, as in: Toinen on 
ranskalainen, toinen saksalainen—(The) one is French, the 
other German. 


VOCABULARY 


ahdas ahtaa- ahtaan ahdasia, narrow, tight 

ahven ahvene- ahvenen ahventa, perch (the fish) 
aja- ajan ajoi ajaa, drive, ride 

aloiita- aloitan alottti aloittaa, begin (something) 
apu apu- avun apua, help, aid‘ 

astia astia- astian astiaa, vessel, dish 
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avuton avutioma- avottoman avutonta, helpless 

ennenkuin, before 

estltiina estliina- esiliinan esilitnaa, apron 

etst- etsin etsi etsid, seek 

filosofia -fia- -fian -fiaa, philosophy 

hankki- hankin hankki hankkia, procure, furnish 

hanuri hanuri- hanurin hanuria, accordeon 

haukunta haukunta- haukunnan haukuntaa, barking 

hoita- hoidan hoiti hoitaa, look after, tend 

hottaja hoitaja- hottajan hoitajaa, tender, attendant, etc. 

hottajatar hottajattare- hottajattaren hoitajataria, nurse 

hyvanen atka! good gracious! 

halind hélind- hdlindn hdlindé, noise, bustle 

hddri- hdérin hédri hédrid, be busy with 

ikkunanluukku -luukku- -luukun -luukkua, shutter 

iloinen iloise- iloisen iloista, joyful, cheerful, glad 

itapdivd (see paivd), afternoon 

istahta- istahdan istahti istahtaa, perch, sit down 

jalava jalava- jalavdn jalavaa, elm 

johdatta- johdatan johdatti johdattaa, lead, conduct 

jompikumpi (jompa-kumpa-) jommankumman jompaakumpaa, 
one (of two), either 

jdsen jésene- jdsenen jdsenté, member, limb, joint 

kahviastiat (see asta), the coffee-things 

kaksonen kaksose- kaksosen kaksosta, twin 

kalasta- kalasian kalasti kalastaa, fish 

kalise- kalisen kalisi kalista, clatter, rattle 

kalpea kalpea- kalpean kalpeaa or kalpeaia, pale 

kanta- kannan kantoi kantaa, carry 

kauppakoulu (see koulu), commercial school 

keittié keittio- keittion keittiotd, kitchen 

kerdyty- kerdydyn kerdytyi kerdytyd, gather, assemble 

kesdkuu (see kuu), June 

kohtaan, towards 

kokoontu- kokoonnun kokoontut kokoontua, meet, assemble 

konekirjoitus (see kirjoitus), typing 

korja(t)a- korjaan korjast korjata, mend, correct 

koska, because, when 

kuitenkaan, yet, nevertheless 

kuiva(t)a- kuivaan kuivasi kuivata, dry, wipe 

kukin (ku-kin) kunkin kutakin, each, every one 
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kumpainen kumpaise- kumpaisen kumpaista, which (of two) 

kumpi, which (of two); kumpikin, either, both (see Note 8g) 

kurssi kurssi- kurssin kurssia, course 

kutsu- kutsun kutsui kutsua, call, name, invite 

kuule- kuulen kuult kuulla, hear 

kuulosta- -stan -stt -staa, sound 

kuumuus kuumuute- kuumuuden kuumuutta, heat 

kyky kyky- kyoyn kykyd, ability 

kylpe- kylven kylpi kylped, bathe, have a bath 

karst- kdrsin kérsi kérsid, suffer, sustain 

karsivdllinen -ilise- -llisen -llistd, patient 

karsivdllisyys -syyte- -syyden -syyttd, patience, forbearance 

lahjakas lahjakkaa- lahjakkaan lahjakasta, gifted, talented 

lakkata- lakkaan lakkasi lakata, cease 

lastenhoitajatar (see hottajatar), nanny 

lastenkutsut (see kutsut), children’s party 

lehmus lehmukse- lehmuksen lehmusta, lime-tree 

leiwénmuru (see muru), crumb 

liina liina- litnan liinaa, linen, kerchief 

lohdutta- lohdutan lohdutti lohdutiaa, comfort, console 

lohdutus lohdutukse- lohdutuksen lohdutusta, comfort, consolation 

lopetta- lopetan lopetti lopettaa, finish, end, conclude 

luo, to 

luonne luontee- luonteen luonnetia, nature, character 

luule- luulen luuli luulla, think, consider, believe, suppose 

lahetysté -sté- -stén -stéd, mission, legation, embassy 

lahettd- lahetén ldhetti lahettdd, send 

lahté lahté- lahdin lahtéd, departure, start, origin 

lépimdrké (see marké), wet through 

lérpéttele- lérpittelen lérpétteli lérpételld, chatter 

maistu- maistun maistui maistua, taste 

maksa- maksan maksoi maksaa, pay, cost 

masto masto- maston mastoa, mast 

merkki merkki- merkin merkkid, mark, token, sign 

milloin, when; milloin . .., milloin ..., now... ., now 
., sometimes . . ., sometimes .. . 

mind: also ‘ ego’ 

muisto muisto- muiston muistoa, memory, remembrance 

mura muru- murun murua, crumb 

mustatukkainen -tukkaise- -tukkaisen -tukkaista, black-haired 

muutio muutto- muuton muuttoa, move, change, removal 


LESSON EIGHT: VOCABULARY 109 


markd mdrkd- mérdén mdrkdd, wet 

nend nend- nendn nendd, nose; tip 

neuvo neuvo- neuvon neuvoa, advice 

memi nieme- niemen nientd or niemed, cape, promontory 

numero numero- numeron numeroa, number, figure 

ndéltd (see ndké), by sight, from the appearance 

olo olo- olon oloa, being, existence, sojourn 

onnellinen -llise- -llisen -llista, happy, fortunate 

onneton onnettoma- onnettoman onnetonta, unhappy, unfortunate 

outo outo- oudon outoa, strange, odd 

painos painokse- painoksen painosta, edition 

patskata- paiskaan paiskast paiskata, slam 

palvele- palvelen palveli palvella, serve 

palvelija palvelija- palvelijan palvelujaa, servant 

porku parku- parun parkua, screaming 

pastort pastort- pastorin pastoria, pastor 

pikakirjoitus (see kirjottus), stenography 

pikkuleipé (see leipa), little cake, bun 

potkanen poikase- potkasen poikasta, young 

poikkeus potkkeukse- poikkeuksen poikkeusta, exception, de- 
viation; poikkeuksellinen -ise- -isen -ista, exceptional 

poskt poske- posken poskea, cheek; -poskinen, -cheeked 

pure- puren puri purra, bite 

puuttu- puutun puuttui puuttua, be missing, lacking 

byhd pyhd- pyhdn pyhdd, holy 

pyydystd- -stdn -sti -stéd, catch, hook 

byyheliina (see hina), towel (pyyhinitina is also used) 

pddssd (see pdd) : véhdn matkan pddssd, at a little distance 

padllys pddllykse- pddllyksen pddllysid, covering, coat 

pédllystakki (see tokki), overcoat 

pédlid, from above, from the top, from the head; lid 
paaltd, from top to toe 

raja raja- rajan rajaa, edge, limit 

rinta rinta- rinnan rintaa, breast, chest; ...n rinnalla, 
beside, abreast of . 

ristinmerkki (see merkkt), sign of the cross 

ruohikko ruohikko- ruohikon ruohikkoa, lawn, grass 

rddtalt rdatélt- rddtélin rdédtaltd, tailor 

sammuita- sammutan sammutti sammuttaa, put out, extinguish, 
quench 

Sittenkin, since, still, nevertheless 
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Siunata- siunaan siunasi siunata, bless; give blessing to (acc.), 
be thankful to (partit.) 

sokkonen: (used in the plural): olen sokkosilla, I am playing 
blind man’s buff 

solakka solakka- solakan solakkaa, slender 

Sopiva sopiva- sopivan sopivaa, suitable, apt, fitted 

souta- soudan souti soutaa, row 

suku suku- suvun sukua, family, genus, species; gender 

sukulainen sukulatse- sukulaisen sukulaista, relative 

suojele- suojelen suojelt suojella, protect 

suomentaja suomentaja- suomentajan suomentajaa, translator 
into Finnish 

Suru suru- surun surua, sorrow 

surullinen surullise- surullisen surullista, sad 

suvu- (see suku) 

syksy spksy- syksyn syksyd, autumn 

syli syli- sylin sylid, arms, bosom, lap 

synnyinmaa (see maa), native country 

Sy6tld- syitdn syétti syétiad, feed 

sanky sénky- singyn sénkyd, bed, bedstead 

sdvel sdvele- sdvelen sdveltd, tone, tune 

tahansa, any, every, -soever; kuka tahansa, anyone; 
miten tahansa, in any way; missd tahansa, anywhere, 
wheresoever 

taito tatto- taidon taitoa, skill, faculty. 

tavalla (adessive of tapa) : jollakin tavalla, in some way, in a way 

tavoin (equivalent to éavalla): tdlld tavoin, in this way; 
tuolla tavoin, in that way, like that 

tiede tietee- tieteen tiedetid, science 

tietenkin, tietenkddn, certainly, surely, naturally (the form 
in -kin is used in positive sentences and the one in 
-kdén in negative sentences) 

tikapuut (see puu), ladder, stepladder 

todellisesti, really, in fact 

tokt, for all that, by all means 

tuhlata- tuhlaan tuhlast tuhlata, waste 

tuoksu- tuoksun tuoksui tuoksua, smell (of something) 

tuonne, thither, to that place 

lyppillinen tyypillise- tyypillisen tyypillista, typical 

talld tavoin (see tavotn) 

ujo ujo- ujon ujoa, shy, bashful 
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ulkondké (see ndké), appearance 

upseeri upseeri- upseerin upseeria, officer 

useimmin or useimmiten, oftenest, mostly 

vaatekomero -komero- -komeron -komeroa, cloakroom 

varjele- varjelen varjelt varjella, protect 

varovasti, cautiously 

varrella (see varst) 

varsi varte- varren vartta, handle, shank, trunk; -n varrella, 
beside, along the edge of 

vasten, towards, against 

vume, last, latest 

vika vika- vian vikaa, fault, defect 

vuosisata (see sata), century 

yhd, still, more, further 

ylle, on to, on, over 

ylid, from above (see pdaltd) 

prittelidtsyys -syyte- -syyden -syyttd, enterprise 

ddnekds ddnekkdd- ddnekkdén ddnekdsté, noisy, vociferous 


EXERCISE 


1. Nouse ylés sangystéa. 2. Tuntuuko taalla viilealta? 
3. Isot ahvenet maistuvat kaikkein parhaimmilta. 4. Katso 
tuota hevosta! 5. Ala tuhlaa aikaasi! 6. Tuolta nakyvat 
asuntojen katot. 7. Han sai naapurilta kaksi lehtea. 
8. Anna nyt jokin neuvo. g. Kukin menkéén kotiansa. 
10. Mina pyydan isaltani vahan rahaa. 11. Istukaamme. 
12. Istukoot ne, jotka tahtovat. 13. Souda tuonne niemen 
nenaan, siinad on hyva kalapaikka. 14. Han tuli seitse- 
malté. 15. Palatkaamme ravintolaan. 16. Paljonko se 
maksaa metrilté? 17. Olkoon asian laita miten tahansa, 
... 18. Ala naura! 1g. Alkaéa te vain uskoko noita 
taman kaupungin lehtia. 20. Eri kielet ovat rakenteel- 
tansa ja hengeltansa erilaisia. 21. Paiva tuntui pitkalta. 
22. Moni henkilé on kysynyt meilta, tunnemmeko hanet. 
23. Han palaa pitkalta maaseutumatkalta. 24. Han oli 
heita iholtaan valkoisempi. 25. Olette siis ihan sita mielta? 
26. Han oli nayttanyt kalpealta ja surulliselta. 27. Kir- 
jeita on saapunut seka Helsingista etta muualta Suomesta. 
28. Huone tuntui miehesta ahtaalta. 29. Mind olen ainoa 
kolmesta sisaruksesta, joka en saanut mitadn. 
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READING 
Eeva 


Kensingtonissa oli muuan kapea, hiljainen katu, nimelta 
Dawkins Street, ja taman kadun varrella oli vanha kivitalo, 
jonka ovi ja ikkunanluukut olivat siniset variltaan. Talon 
takana oli viela hiljaisempi puutarha. 

Talossa, Eevan tydpaikassa, oli lastenkutsut. Eeva 
oli solakka ja vaaleatukkainen, ja hanen ymparillaan haari 
vaaleatukkaisia suomalaisia lapsia, jotka olivat sinne tulleet 
Lontoon kaikilta kolkilta. Toiset han tunsi, toisia han ei 
ollut ennen nahnyt. Naurun halina kasvoi hetki hetkelta, 
vaikka pienia vieraita oli vain noin kuusitoista. Kaikki 
olivat iloisia, kaikki rakastivat hanta: han hymyili aina ja 
lohdutti kaikkia, jotka tarvitsivat lohdutusta. 

Talo oli herra Lehtosen, ja hanen vaimonsa Hanna oli 
Eevan sukulainen. Kun Eevan vanhemmat olivat kuolleet, 
Lehtoset olivat tarvinneet lastenhoitajatarta, ja niin Eeva 
oli tullut heidin luoksensa. Herra Lehtonen oli toimessa 
Suomen lahetystéssa. 

Mutta nyt oli puhe lastenkutsuista. Eevaa auttoi 
tyéss4 nuori suomalainen lastenhoitajatar nimelta Aira. 
Kun 4idit saapuivat, Aira sanoi: »Olkaa hyva, jattakaa 
paallystakkinne vaatekomeroon.» Sitten han johdatti 
heidat ylakertaan, miss4 emAnta odotti, kun taas pienet 
vieraat jaivat lastenkamariin. 

Kun jo useita vieraita oli saapunut, Eeva kysyi akkia : 

»Kuka tuolla tulee? ... no, tiedan jo... tunnen 
hanet na6lta, mutta mika hanen nimensa on?» 

»Han on pikku Tyyne Kuusinen.» 

Tyyne oli pienin pienisté vieraista. Han oli puna- 
poskinen kuin omena, ja han tuntui jollakin tavalla ujolta 
ja avuttomalta iloisten ja 44nekkdiden lasten rinnalla. 

»Mutta mika hanella on kaissaan? ... Lintu! No, 
lapset, lakatkaa jo! Kuulkaa! Alk4a puhuko niin kovaa!» 

Lapset lopettivat sokkosilla olonsa ja keraytyivat heidan 
ymparilleen. Todella, lapsi kantoi varovasti sylissaan 
lintua. 

»Mina léysin sen ruohikosta. Kissakin oli siella .. . 
luulen, etta kissa oli pyydystanyt sen vedesta, silla lintu 
oli lapimark4. Mina ajoin kissan pois.» 
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»Se nadyttéa viela poikaselta» sanoi Eeva. »Mina 
kuivaan linnun varovasti. Tule keitti6én! Hyvanen 
aika! . . . Kuivaa itsesi talla pyyheliinalla !» 

He syéttivat linnulle maitoa ja leivianmuruja ja menivat 
sitten yhdessa puutarhaan. 

»Ja nyt» sanoi Eeva »lentakdén lintu pois, jos tahtoo» 
ja lintu lensi todella pois. Lapset huusivat ilosta: »Elakoon 
Eeva! Elako6n lintu!» Sitten muuan pikkupoika kysyi: 
vEeva, minkatahden pienet linnut lentavat Afrikkaankin 
asti?» Ja Eeva sanoi: »Muuttolinnut lahtevat syksylla 
pois, koska ne eivat taalta loyda ruokaa . . .» 

Lapset kuuntelivat jo tarkasti. »Eeva, kerro!» huusi 
mustatukkainen pikku tytté. 

»Hyva on,» sanoi Eeva, »kaikki menkéét lastenkamariin 
ja istukoot péytaan. Ruoka on jo valmis. Mutta missa 
ovat kaksoset? Aira, etké tied4, missd kaksoset ovat?» 

»En tieda, Eeva, olen etsinyt heita kaikkialta. Ehka 
he ovat puutarhassa ?» 

Samassa kuului puutarhasta parkua ja naurua, ja kaksoset 
juoksivat sisaan. He kirkuivat viela ilosta ja he olivat 
marat ja ylt4 paalta hiekassa. hampaatkin kalisivat suussa. 

»Varjelkoon,» Eeva huudahti, »onko taalta pitka matka 
heidan kotiinsa? Tietenkaan heidan ditinsa ei ole vieraiden 
joukossa. Aira, ole hyva, hae heille kuivat vaatteet. 
Tai ehka ... ei, parempi on... 4la mene, onhan meilla 
vaatteita. Mina haen, menen yhdessé molempien kanssa 
kylpyhuoneeseen . . .» 

Kun he olivat palanneet lastenkamariin, Eeva huomautti 
vain, etta kaksoset olivat hakeneet lintuja vedesté ja 
hiekasta. N&ahtdvasti heilta ei puuttunut yrittelidisyytta. 
Vaikka heilla oli vikansa, he olivat pohjaltaan hyvia. 

Kaksoset asettuivat poytaan: »Kerro, Eeva, muuttolin- 
nuista !» 

»Hyva4 on. Ennenkuin ne lahtevat, ne kokoontuvat 
suuriin parviin. Kun lahdén aika on vihdoin tullut, ne 
aloittavat matkansa, jos tuuli on sopiva.» 

»Mika se sopiva tuulion?» _ 

»Tuuli puhaltaa milloin maalta, milloin merelta.» 

»Lentavatk6 ne sitten Afrikkaan?» 

»Muuttolinnut lentavat yli metsien, maiden ja merien 
ja saapuvat vihdoin Afrikkaan. Kun lintu lentaa merten 
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yli, se istahtaa toisinaan laivojen mastoihin. Kaikista 
muuttolinnuista paaskynen lentéa nopeimmin . . .» 


Kello puoli kuudelta oli viimeinenkin pieni vieras lahtenyt 
kotiin. Eeva nousi ja korjasi péydalta kahviastiat. Tanaan 
oli poikkeuksellinen paiva. Kaksi vuotta han oli ollut 
Lehtosten palveluksessa. Paiva paivalta lapset herdsivat 
aina kello puoli seitsemalta ja Eevan ty6 alkoi; kello 
kymmenelta han oli jo yliopistossa, missé han luki filosofiaa. 
Htapaivalla han meni tavallisesti puistoon lasten kanssa 
ja luki siellakin ; illalla kello viidelta oli hanella uudestaan 
vapaata aikaa ja han kavi kone- ja pikakirjoituskoulua. 

Talla tavoin Lehtoset olivat suojelleet hanta, niinkuin 
jalavat ja lehmukset, jotka ympardéivat taloa ja puutarhaa, 
suojelivat heitéa talven tuulilta ja kesan kuumuudelta. 
Han sai muutaman punnan kuukaudelta ja eli kuin perheen- 
jasen. 

Tanaan Eevan ty6 paattyi kello puoli kuudelta. Rouva 
Lehtonen tuli siséan. Han ndytti vielA nuorelta, nuorem- 
malta kuin han todella oli. Isa4n puolelta han oli ranska- 
lainen. Han katseli kelloa. Se oli kaunis, vanha ranska- 
lainen kello, kallis muisto hanen isaltaan, joka oli kuollut jo 
monta vuotta sitten. 

Eeva sanoi: »Olen juuri saanut kirjeen Mikolta. 
Muistatko, olin kirjoittanut . . .» 

»Olit kirjoittanut: ’ Tule Lontooseen, sina olet lahjakas 
mies.’ Katso miten hyvin min4 muistan . . .» 

»Han ei tule Lontooseen ... Kulkekoon siis omia 
teitaéan!» Eevan a44ni kuulosti onnettomalta. 

»Eeva rakas, 4l4 sano niin, 4la ajattele tuolla tavoin!» 

»Mutta olen jo kirjoittanut, etten palaa koskaan.» 

»Alkaamme sanoko niin! Kuka tietéa, mité tapahtuu 
ensi viikolla tai ensi kuussa? Mutta minulla on kova 
kiire . . . alkaamme lérpdtelké, silla Eino saapuu pian.» 

Han kiirehti pois. 

Eeva lahti kauppakouluun, joka oli vahan matkan 
padssé. Matkalla han mietiskeli; joskus hanesta tuntui 
melkein silta, etta Mikko oli oikeassa. Mikko oli naet 
usein sanonut: »Alkdé6n kukaan lahteké synnyinmaastaan ! 
Kaikki, joilla on lahjoja, jaak66t Suomeen, auttakoot 
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Suomea!» Mutta minulla, mietti Eeva, ei ole lahjoja, 
enka kuitenkaan ole sellainen, joka ei lue mitaan eika opi 
mitaan. 

Hanella ei ollut viel4 mité4n ammattitaitoa, hanhan 
ei_ ollut tehnyt muuta kuin hoitanut lapsia, sanonut: 
»Alkaa paiskiko ovia» jne. 

Mutta karsivallisyydellakin oli toki rajansa. Jaak66n 
Mikko Suomeen, jos tahtoo! Kukin elak66n oman luon- 
teensa mukaan, kuten hanen oma min4ansa vaatit. Kaikki 
oli pohjaltaan Mikon omaa syyta. 

Kahvi tuoksui tanaan niin oudolta cika maistunut 
hyvalta. Ei se ennen maistunut tuollaiselta. 


LESSON NINE 
GRAMMATICAL NOTES 
(a) The ALLaTIVE Case has the ending -/le. It expresses: 


(i) ‘To’ or ‘on to’: Panen kirjan péydalle—I will put 
the book on to the table; oikealle, to the right; vasem- 
malle, to the left. 

(ii) ‘To’ a person: Annan kirjan teille—I will give the 
book to you. 

(iii) ‘ Towards’: Olen kittollinen tetlle—I am grateful 
to you. 

(iv) ‘For’: Me hankimme teille uudet sukse-—We will get 
you some new skis. Suon muta on hyvd pellolle—Marsh 
mud is good for the field. 

(v) The allative of an adjective, with the 3rd person 
singular personal suffix forms an adverb of manner: 
uute-, new; uudelleen, anew, over again; hilja-, quiet, soft, 
slow; Ailjalleen, slowly. 

(vi) It is sometimes used like the ablative of aspect (see 
Note 8a vii): Omena maistuu makealle—The apple tastes 
sweet. 


(6) The Conpirionat Moon of verbs is indicated by the 
insertion of -isi- immediately after the stem. 


(i) The personal endings are added after this, the con- 
ditional stem: -n for ‘1’, -¢ for ‘ thou’, nothing for ‘ he’, 
‘she’, ‘ it’, -mme for ‘we’ -ite for ‘you’, and -vat -vét for ‘they’. 
Taking puhu-, speak, as an example, we find: puhuisin, I 
would or should speak, etc.; puhuisit; han puhuisi; puhui- 
simme; puhuisitle; he puhuisivat. 

(ii) The final vowel of stems is lost or altered as follows: 


1. Stems ending in a long vowel or one of the diphthongs 
-uo- -yé- or -te- lose the first element, as in: saa-, receive, 
Saisin; lyé-, strike, léisimme; tuo-, bring, toisivat; myy-, 
sell, myisivdt (or métsivdt). 
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2. Stems ending in -e- preceded by a consonant drop 
the -e- before the -tsi-: mene-, go, menisin; teke-, do, make, 
tekisin. 

3. Stems ending in -i- drop this before -isi-: oppi-, learn, 
oppisitte; tupakoi-, smoke (tobacco), tupakoisin. 

4. Stems ending in -a- -d- do not drop the final vowel 
as is done in the imperfect, except that if the final -a- -d- 
is preceded by another vowel (not -i-) then it may be 
dropped: katkea-, break, katkeaist or katkeist (but myéntd-, 
admit, myéntdistmme). 

5. Note that verb-stems ending in -ise- have in the 
imperfect (e.g. vapise-, tremble) vapisin, vapisit, vapisi, ete. ; 
the conditional is vapisisin, vapisisit, vapisisi, etc. 

6. The verb ole-, be, is quite regular: olisin, oltsit, oltst, 
etc. (Poetry sometimes has oisin, etc.) 


(c) The NEecative ConpIirIoNAL is composed of the verb 
of negation and the conditional stem, for example: en 
puhuisi, et puhuisi, han et puhuisi, emme puhuisi, ette puhuisi, 
he eivdt puhuisi. 


(d) The Use or THE ConpDITIONAL indicates in general 
that the action depends on some as yet unfulfilled condition 
or is only conjectured or desired or hypothetical, and so 
on: 


(i) In a clause representing an action contingent upon 
a hypothetical action or condition; the clause representing 
the condition is also in the conditional mood: KXKylld 
Sanoisin, jos jotakin tietdisin—-I would certainly say, if I 
knew something. 

The hypothesis may be merely implied, or suppressed 
in favour of a statement of the fact correlative to the hypo- 
thesis: Mind avaisin oven, mutta en jaksa—I would open the 
door (understood: if I could) but I can’t. 

Or the main clause, representing the condition, may be 
suppressed entirely: Pekka lukisit mielellddn tuota kirjaa— 
Pekka would like to read that book. 

(ii) In a dependent clause (introduced by eééd, that) 
for the imperative in a direct order: Aiti tahtoi, etté potka 
lahtisi—The mother wanted the boy to go (wished that 
the boy should go). 
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(iii) The aim or intention towards which another action 
is directed: Ait laulaa, ettd lapsi nukkuisi—The mother is 
singing the child to sleep (in order that the child may sleep). 

(iv) An action which is desired but hypothetical: Jospa 
he tultsivat!—If only they would come! 

(v) To soften the force of a request, or, in deference, the 
bluntness of a statement: Antatsttteko minulle kirjan ?—Will 
you please (would you) give me the book? Nyt oltst 
pdivallinen valmis—Dinner is ready now (if you please). 


(e) ImpeRsONAL Use oF VERBs: 


(i) The 3rd person singular of verbs is used, without a 
pronoun, in an impersonal sense (cf. Note 1g). Tdssé 
kastuu,—one will get wet here—you get wet here. 

(ii) Certain expressions denoting natural phenomena 
are used without a subject, that is, in an impersonal sense, 
e.g. Sataa—lIt is raining. Myrskyéd—It is stormy (myrsky, 
storm). Yuulee kylmdsti—It is blowing coldly, there is a 
cold wind. 

(iii) Other expressions which indicate feelings are con- 
structed with verbs ending in -tfa- -éid- without a gram- 
matical subject, but the word representing the object of 
the verb (the person who has the feeling) is put in the 
partitive, e.g.: Minua kammottaa—I shudder (it, something, 
makes me shudder). Hdntd inhottaa—She is disgusted. 

(iv) Verbs in the Finnish ‘ passive ’ are without subjects. 
This form of the verb is dealt with in Lessons 18-20. 

(v) See also Notes roe iv, 16¢ vii. 


(f) The PersonaL Pronouns in tabular form: 


nominative mind = sind han me te he 
genitive minun sinun  hdnen  meidén tetdén hetdén 
accusative minun sinun  hdnen meiddn teidin heiddn 
minut sinut hdnet meidat teidat heiddt 
partitive minua sinua hdntd meitd teitd  heitd 


inessive minussa sinussa hdnessé meissd tetssd hetssd 
elative minusta sinusta hdnestd meistd teistd heistd 
illative minuun sinuun hdneen meihin tethin hethin 


adessive minulla sinulla héneillé meilld tellad heilld 
ablative minulta sinulta hdneltd meiltéd teiltd heiltd 
ele. 
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The second form given for the accusative, ending in -, 
can be used instead of the first without any change of 
meaning, and in the plural is preferred. 

Occasionally certain abbreviated forms are met with, 
notably in poetry: ma or md for mind, mun for minun, sun 
for sinun, mulla for minulla and so on. 


VOCABULARY 


atka: stihen atkaan, at that time; aikanaan, in due course, 
at the right time; atkatsemmin, earlier 

ainakaan (in negative sentences), ainakin (in positive 
sentences), at least, at any rate, in any event 

ajattele- ajattelen ajatieli ajatella, think 

aloite alotttee- aloitteen aloitetta, initiative; aloitekykyinen 
-1se- -isen -istd, capable of (taking the) initiative 

asetta- asetan asetti asettaa, place, put 

asiallinen -ise- -isen -ista, pertinent, relevant 

aste astee- asteen astetta, degree 

edelle, into the place before (something), ahead of 

edelleen, further 

ehdoita- ehdotan ehdottt ehdottaa, propose 

erehdys erehdykse- erehdyksen erehdystd, error 

erotta- erotan erotti erottaa, separate, discern, distinguish 

esittd- esitdn esithi esittdd, propose; introduce 

elu etu- edun etua, advantage . 

gramofoni -ni- -nin -ma, gramophone 

hassu hassu- hassun hassua, foolish 

henkéys henkdykse- henkdyksen henkdystd, breath, gasp 

hiljaa: olen hiljaa, I am quiet 

hiukkanen hiukkase- hiukkasen hiukkasta, a little 

ikddn kuin, just as if, just like 

ilmoittautu- 1lmoittaudun ilmoittautui tlmoittautua, present oneself, 
register 

inholta- inhotan inhotti inhottaa, make one abhor, disgust 

isdntdvdkt (see vdki), host and hostess, hosts 

jeksa- jaksan jaksoi jaksaa, be able, bear 

janotta- janoian janotti janottaa, make one thirsty 

jatka- jatkan jatkot jatkaa, continue (something) 

johtaja johtaja- johtajan johtajaa, leader, conductor, manager 
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jokatnen -tse- -isen -ista, every(one) 

Jjollen, jollet, jollet, etc. (equivalent to jos en, jos et, jos ei, etc.), 
unless I. . ., unless thou .. ., unless he .. . etc., 
ifI do not. . ., etc. 

jonne, where to, whither 

jopa, even; already 

jotta, in order that 

joulu joulu- joulun joulua, Christmas(tide) 

Jumalan kitos!, thank God! 

juttu juttu- jutun juttua, tale 

juuri juure- juuren juurta, root; . . . n juurella, at the foot of; 
puun juurella, under a tree 

katpata- kaipaan kaipast katvata, need, miss, want 

kakku kakku- kakun kakkua, cake 

kammotta- kammotan kammotti kammottaa, make one shudder 

kannatta- kennatan kannatti kannatiaa, bear, support 

karista- karistan karistt karistaa, drop, shake 

karva karva- karvan karvaa, pile, fur 

kastu- kastun kastut kastua, get wet 

katota- katoan katosi kadota, disappear 

keskelle, into the middle (of) 

keskustele- keskustelen keskustelt keskustella, converse 

kiitollinen -ise- -isen -ista, thankful 

kikattele- kikattelen ktkattelt kikatella, giggle 

kohota- kohoan kohost kohota, rise, ascend 

kohta, soon, immediately 

kudon (see kuto-) 

kuljetia- kuljetan kuljetti kuljettaa, carry, transport 

kulu- kulun kului kulua, get worn, spent, consumed; elapse 

kunpa, if only 

kunta kunta- kunnan kuntaa, community, parish 

kuto-kudon kutoi kutoa, knit, weave 

kykyinen (see aloitekykyinen), capable 

kaly kdly- kdlyn kdlyd, sister-in-law 

laakso laakso- laakson laaksoa, valley 

laatu laatu- laadun laatua, sort, description; se kdy laatuun, 
that will do, be suitable 

lanka lanka- langan lankaa, thread, yarn 

latoa latva- latvan latvaa, top, head 

lausu- lausun lausui lausua, utter, declare 

levittd- levitén levitti levittdd, spread 
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iki, near; note likelle, likeltd, into, from, the vicinity of 

likindkéinen -tse- -isen -istd, near-sighted 

lisd lisd- lisén lisddé, more, additional 

loru loru- lorun lorua, idle talk 

luista- luistan luisti luistaa, glide, pass 

luokse, to (the house of) (takes the personal endings, e.g. 
luoksent, to me, to my house) 

laheinen -ise- -isen -istd, nearby 

lahelle, (to) near, close by (preposition with partitive) 

ldhes, nearly 

lammin lémpimd- lampimdn lémminié, warm, warmth 

lémpé limpé- lémmén lémpéd, warmth, heat, temperature; 
lampémittart -mittari- -mittarin -mittaria, thermometer 

lorpétys lirpitykse- lérpétyksen lérpitystd, chatter 

malli mallt- mallin mallta, model, form, pattern 

matto matto- maton mattoa, mat, carpet, rug 

melu melu- melun melua, noise, racket; meluava -va- -van -vaa, 
noisy, boisterous 

merkille: panen sen merkille, 1 will make a note of that 

mielellé (takes the personal endings, thus: mielelldni, [I will 
do it] with pleasure) 

miltet, almost 

mittari (see laémpémittari), measuring instrument 

muistaa, to remember 

muistu- mutstun muistut muistua, be remembered 

multa multa- mullan multaa, earth, mould, soil 

muta muta- mudan mutaa, mud 

myrsky myrsky- myrskyn myrskyd, storm; myrskydd, it is 
stormy 

myéntd- myénndn myénst myéntdd, admit, concede, grant 

otkaise- otkaisen otkaisi oikaista, straighten, put right 

oikeastaan, really, properly 

omainen omaise- omaisen omaista, own 

patkkakunta (see kunia), place, neighbourhood 

painosta- painostan painosti painostaa, accent, emphasise 

pakko pakko- pakon pakkoa, compulsion, need 

parhatilaan, in the middle of, deep in 

perehty- perehdyn perehtyi perehtyd, become familiar with, 
make oneself at home 

pese- pesen pesi pestd, wash (something) 

piparkakku (see kakku), gingerbread 
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planeetta, planet (but kiertotdht: is also used) 

polkupyérd -pyord- -pyordn -pyérdd, bicycle 

puutert puuteri- puuterin puuteria, powder (but ihojauhe is also 
used) 


byry pyty- pyryn pyryd, snowfall 

pyryttd- (pyrytan) pyrytti pyrytidd, snow 

pysy- pysyn pysyt pysyd, remain, last 

pyrd (sce polkupyérd), wheel 

pdinsd: kdy pdinsd, will do 

pédivallinen pdivéllise- paivdllisen pdivdllisté, dinner; pdivdlliset, 
dinner-party, luncheon-party 

ripusta- ripustan ripusti ripustaa, hang up 

rypisty- rypistyn rypistyi rypistyd, get creased 

Savu savu- savun savua, smoke 

savuke savukkee- savukkeen savuketta, cigarette 

seltitd- selitén selitti selittdd, explain 

silmdlasit (see last), glasses, spectacles 

Sipaise- sipaisen sipaisi sipaista, graze, almost touch 

sisdllys sisdllykse- sisdllyksen sisdllystd, contents 

sitten (additionally to the meaning given in Vocabulary 2) : 
vuosia sitten, years ago 

Sitdpatist, in addition, besides 

suksi sukse- suksen suksea or susta, ski 

Sumu sumu- sumun sumua, mist, fog, haze 

suorastaan, simply, absolutely, quite 

suostu- suostun suostui suostua, agree, consent 

supatiele- supatielen supatielt supatella, tattle 


takia: ... n takia, for the sake of . . ., because of... 
tarkoitus tarkoitukse- tarkoituksen tarkoitusta, meaning, intention, 
purpose 


tauko tauko- tauon taukoa, gap, stop 

tavara tavara- tavaran tavaraa, goods, article 

tehtdvd tehtdvd- tehidvdn tehtdvdn, task, mission 

tilanne tilantee- tilanteen tilannetta, situation 

timanth timaniti- timantin timanttia, diamond 

toimi- tomin toimi toimia, act, be occupied 

toimitta- toimitan toimitt toimittaa, carry out, perform 
tomu tomu- tomun tomua, dust 

tosin, certainly 

tulokas tulokkaa- tulokkaan tulokasta, newcomer, arrival 
tupakot- tupakoin tupakoi tupakoida, smoke (tobacco) 
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tuttava tuttava- tuttavan tuttavaa, acquaintance 

tuuhea tuuhea- tuuhean tuuheaa or tuuheata, bushy 

tuulee, there is a wind, the wind is blowing 

ldysi tdyte- tdyden tdyttd, full 

ukko ukko- ukon ukkoa, old man 

ukkonen ukkose- ukkosen ukkosta, thunder (Note 17d vii 4) 
uleliaasti, curiously 

vaan, but 

vatkene- vatkenen vaikent vaieia, keep silent 

vapise- vapisen vapist vapista or vavista, tremble, shake 
vasemmalle, to the left, on the left 

vastaan, against, (opposed) to, (in exchange) for 

veny- venyn venyt venyd, extend 

verta verta- verran vertaa, measure, degree, proportion 
vilkas vilkkaa- vilkkaan vilkasta, brisk 

vilkkaasti, briskly 

virkistd- virkistdn virkisti virkistéd, refresh, enliven 
virkistavd virkistévd- virkistdvdn virkistdvdd, refreshing, etc. 
pht dkkid, suddenly 

yleinen yleise- yleisen yleisté, general 

ytimekds ytimekkdd- ytimekkdén ytimekdsté, vigorous, forceful 


EXERCISE 


1, Hankkikoon itse itsellens4 auton, jos han sitaé tarvitsee. 
2. Kuljetan heille maitoa. 3. Kumpaankin paikkaan 
menen, sek kirkolle etta koululle. 4. He tyéntavat juuri 
venetta vesille. 5. Istuuduimme puun juurelle. 6. Kauppiaat 
levittavat tavaransa poydille. 7. Han tunsi minut. 8. 
Kylla sanoisin, jos jotakin tietdisin. 9. Kun joulu lahestyy, 
valmistan lahjoja, joita annan omaisilleni. 10. Vaatteet 
kuuluvat heille. 11. Nousimme laivan kannelle. 12. 
Hanen ihonsa nousi kananlihalle. 13. Han oli muuttanut 
paikkakunnalle laheisesta kaupungista. 14. Olen iloinen, 
sanoin IImarille illalla, ettei minulla ole yhtaan timanttia. 
15. Olisit viel iloisempi, jos sinulla niita olisi, sanoi siihen 
Ilmari. 16. He ovat hiljaa, etteivat hdiritsisi. 17. Han 
kumarsi ensin johtajalle, sitten minulle, sitten tyttarelleni 
ja sitten meille kaikille. 18. He selittivat meille, etta saarella 
on maan parhaimmat tiet. 19. Onnea nelivuotiaalle! 
20. Heidan opettajansa ehdotti, etta joku lapsista laulaisi, 
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esittaisi vieraalle jonkin laulun. 21. Kuka sinulle on 
laulun opettanut? kysyimme nelivuotiaalta. 22. Tytté 
ilmestyi kadulle. 


READING 
Kahvikutsut 


Oli kahvikutsut. Rouva Saarisen kodikkaassa huoneis- 
tossa Helsingissé istui seitseman naista: rouva Saarinen 
itse ja kuusi hanen tuttavaansa. Rouva Laaksonen kertoi 
parhaillaan: 

». . . he kuuluivat aivan eri planeetalle, sen mina olin 
ennenkin pannut merkille. He sanoivat: emme olisi 
menneet, jollet olisi tullut mukaan. Mutta kun ajattelin, 
milta he molemmat nayttdisivat, kun kertoisin heille 
nama uutiset, niin miltei purskahdin nauruun . . .» 

»Tietysti, lausui rouva Lindstrém, sehan olisi taysi 
skandaali.» 

Ei kellaan tosin olisi mitaan pienté skandaalia vastaan: 
sellainen oli niin virkistavaa. Mutta mitahan muut 
sanoisivat, jos tietaisivat ? 

Rouva Laaksonen ei kertonut sita muille. 

Rouva Saarinen pani silmdlasit nenadlleen ja kaatoi 
ensimmiisen kupin, vaikka se olisi kuulunut Elian tehtaviin. 
Emanta hymyili ja viserteli, etta ilma on lammin, suorastaan 
kuuma. Hanen k4tens4 vapisi: oliko ukkosta ilmassa? 
Lampémittari naytti kahtakymmenté astetta lamminta. 
Kunpa tulisi edes pieni tuulenhenkays, joka virvoittaisi ! 

Ovi avautui ja palvelustytté toi sisian toisen kahvitar- 
jottimen. Hanta seurasi rouva Kylanpaa, Mikko-ystavam- 
me 4iti. Han astui keskelle huonetta ja sanoi rouva 
Saariselle: 

»Pyydan anteeksi, Anna rakas. Olisin tullut aikaisem- 
min, jos vain olisin paassyt . . . minulla oli niin paljon 
ty6ta: tytt6 ei saapunut aikanaan ja sita paitsi minulla oli 
piparkakut uunissa.» Han huoahti. »Kuinka usein 
olenkaan lukenut lakia palvelustytdille! Ja Kaarina oli 
nayttanyt minulle uusia pukujaan ja havinnyt taas jon- 
nekin, eika han edes ripustanut uusia pukuja naulaan, 
jotteivat ne rypistyisi . . .» 

Kun han oh tullut siséan, han oli tuntenut, miten kaikki 
katsoivat haneen: seitseman uteliasta silm4paria oli 
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naulautunut uuteen tulokkaaseen. Mutta nyt nuo seitseman 
naista puhuivat jo yht’aikaa. 

Muuan mustatukkainen nuori rouva huomautti naapuril- 
leen, ettei hanella, Jumalan kiitos, ole lapsia. Han ei 
kaivannut sellaisia, jotka jattaisivat sukkansa ja pukunsa 
tuoleille, kutsuisivat meluavia poikia luokseen ja supatteli- 
sivat eteisess4, karistaisivat savukkeentuhkaa karvalan- 
kamatolle ja soittaisivat gramofonia ja_ kikattelisivat 
puhelimessa .. . 

Kahvi on tuonut lohdutusta moneen ikavaan tilanteeseen. 
Kahvilla on se suuri etu, etta se irroittaa kielet. Painostavat 
tauot katoavat ja puhe luistaa vilkkaasti. Niin tapahtui 
nytkin, Ensimmiisen kupin jalkeen rouva Kylanpaa tuskin 
erotti omaa 44ntaain. Han jatkoi: »Oikeastaan on ihan 
hassua, etta juttelen tata sinulle, eiké totta? . . . mutta 
jatkaakseni juttuani, puutarhaan ilmestyi era4n naapurin 
pikkupoika polkupyéralla: kirje oli saapunut erehdyk- 
sessa heille. Annoin kirjeen veljelleni, jotta han antaisi 
sen Mikolle, mutta sitten huomasin, kun han oli jo matkalla 
maalle, etta han oli unohtanut_ sen kirjoituspéydalle. 
Annoin kirjeen kalylleni. Han lupasi muistaa asian; 
han soittaisi ja sanoisi, etta Mikko menisi heti Mustasiltaan. 
Pitkaan aikaan he eivat ollect nahneet toisiaan. Enké 
saisi lisia kahvia?» 

Nurkassa pieni nainen sipaisi hiukkasen puuteria 
nenalleen ja sanoi naapurilleen: 

»Jos pysyisit minuutin verran samassa asiassa, ymméar- 
taisin sinua joskus . . . Mina puhuisin rouva Ilvalle tai 
kirjoittaisin hanelle, etta han toimittaisi asian . . . Mitahan 
mieheni sanoisi, jos elaisi vield ja tietadisi? . . . Rauha 
hanen tomulleen.» 

»Han tahtoi, ettaéa me lahtisimme nyt heti,» toinen 
rouva sanoi »mutta mina en ainakaan Jahtisi niin 4kkia, 
jollei olisi pakko. Olisin suostunut, jos olisin voinut. Se 
olisi tehnyt niin hyvaa sydamelle .. .» 

Ikkunan vieresta kuului naurua ja 4ani lausui: »Asian 
laita on niin, etta jokainen Aiti toivoo, etté hanen tyttarensa 
saisi paremman miehen kuin han itse on saanut ja on 
varma siité, ettei hanen poikansa koskaan saa niin hyvaa 
vaimoa kuin taman isa on saanut.» 

Oli varmasti ennenkin sattunut, etta kahvihetki venyi 
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lahelle paivallisaikaa ja niin tapahtui tallakin kertaa. Ylei- 
sesta lérpétyksest4 kuului vain: 
». . . minka sille voi, jos oli likinakéinen?» ja 


» . . mité mina sanoin?» ja 
». . . Siitd muistuu mieleeni, etta . . .» 
». . . Mina olisin sanonut, jos olisin tietanyt . . .» 


» .. ei ollut paikkaa, mihin asettuisi . . .» 

. Jos varani myontaisivat, niin matkustaisin 
faipaldin wD 

Rouva Kylanpaa vaikeni ja katseli ulos ikkunasta. 
Sitten han jatkoi: 

»Poikani esitti asiansa lyhyesti ja ytimekkaasti: han 
matkustaisi heti Lontooseen . . . Han puhui ikaankuin 
olisi suurikin herra . . . han on aina ollut aloitekykyinen. 
Aivan kuin isansé. Han palaisi pian; han kirjoittaisi joka 
tapauksessa heti, kun olisi saapunut. Kavisiké se painsa? 
Suostuisinko mina? . . . Mutta en suostunut, vaan selitin, 
ettei se auttaisi ja etta parasta olisi, ettaé han jatkaisi 
lukujansa . . .» 


Samaan aikaan kun hanen 4itinsé keskusteli muiden 
naisten kanssa, Mikko makasi hiekalla jarven rannalla. 
Han oli noussut taaskin varhain ja soudellut ja kavellyt 
sitten harjupolkua, jossa pihka ja metsa tuoksui. Han oli 
vihdoin pysahtynyt tuuhean puun alle ja lukenut jonkin 
aikaa ja oikaissut sitten itsens4 rantahiekalle. Olisi luullut, 
etta han nukkui: hanen silmansa olivat kiinni. Mutta 
han ajatteli. Luulivatko he, etta han pysyisi koko pitkan 
ikansi lastenkamariasteella? . Haluaisiko Eeva aina 
toimia itsendisesti? .. . Jospa_ han. olisi tietanyt, ettei 
Eeva enaa palaisi! . . . Han myé6nsi itselleen, etta tyé oli 
hdnelle aina ollut kaikki kaikessa. Se oli hanelle tarkeampi 
kuin tyt6n onni, jopa hanen oma onnensa, Mitapa jos han 
kirjoittaisi isodidille, etta tama muuuttaisi Lontooseen, 
hanhan oli jo aikaisemmin elanyt Lontoossa .. . Sehan 
olisi mukavaa; isoaiti laittaisi ruokaa, isoditi siivoisi, istuisi 
mukavassa tuolissa ja kutoisi hanelle harmaata sukkaa 
... el, loruja. 

Han avasi silmans4 ja tuijotti kirkkaalle taivaalle. 


LESSON TEN 
GRAMMATICAL NOTES 


(2) Infinitives in Finnish are four in number, though 
some count a fifth; this can, however, be regarded as a 
derivative of one of the others. It is traditional to number 
them I, II, III, IV and V. They perform the functions 
of such English forms as the italicised words in the following : 
I must roll the lawn, I like to roll the lawn, rolling is good for 
lawns, this is the part I rolled, while rolling the lawn, and 
so on. 


(6) InFinitive I is the form found as the heading in 
most Finnish dictionaries. It is formed from the stem by 
the addition of the suffix -éa- -td-, subject to certain modifica- 
tions: 


(i) It is closed by an aspiration, representing a sound 
which was stronger in the earlier periods of the language. 
The syllable being closed, the -i- is reduced to -d-, giving 
us -da’ -dd’, represented as -da -dd in the everyday spelling 
of the language. 

This form of the ending is found attached to stems 
ending in a long vowel or a diphthong: saa-, receive, 
saada, to receive; syd, eat, syddd, to eat. 

(ii) After a stem ending in a short vowel (except as 
below), the -d- is elided: Juke-, read, lukea; pitd-, hold, 
pitdd; asu-, dwell, asua. 

In other words, the -d- is elided between two short 
vowels, as is -?- in the partitive singular. 

(iii) After stems ending in -le-, -ne-, except as in (vi) 
below, or -re- the -e- is elided and the -d- is assimilated to 
the -I-, -n- or -r-, giving -Ul-, -an- or -rr-, as in: tule-, come, 
tulla; ole-, be, olla; pure-, bite, purra; mene-, go, mennd; 
and so on. 

(iv) Stems ending in -se- drop the -e-, and under the 
influence of the -s- the -é- is not softened: fpese-, wash, 
pesté. Ifa -k- precedes the -s- it is dropped in the infinitive, 
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for Finnish will not tolerate -kst-: juokse-, run, juosta; 
but if -t- precedes the -s-, then the -s- is dropped, leaving -#i-, 
which is softened by the aspiration to -t-: valttse-, choose, 
valita. 

(v) The (theoretical) ‘ amalgamating’ stems (those end- 
ing in -ta- -td- preceded by a short vowel) drop the final -a- 
-d- before -t-, (cf. Note 80 vi), leaving -é- closing the syllable 
and therefore softening a k, p or t which begins it, and the 
aspiration softens the ff to £: vastata-, reply, vastata; kerdtd-, 
gather, kerétd; but makata-, lie, maata; rupeta-, begin, ruveta ; 
putota-, fall, pudota (Note 17d viii 3). 

(vi) Stems having -ne- (earlier -nte-) as the third syllable 
behave in a similar way: -n- and the final -e- are dropped 
before the infinitive, ending, leaving a consonant closing 
the syllable and softening a fk, » or ¢ beginning it; and 
the resulting -it- is softened by the aspiration: rohkene-, 
dare, rohjeta; vaikene-, be silent, vaieta (cf. Note 86 viii). 

(vii) The stems éeke-, make, do, and nédke-, see, have 
the infinitives tehdd, ndhdd: the k and the / are the modern 
representatives of a sound now lost, which has developed 
into them according to what followed it in the two cases. 


(c) Uses oF THE Ininitive I: (i) With an auxiliary 
verb: Panen maata, 1 am going to bed. Osaatko utda ?—Can 
you swim? 


(ii) As an apposition: Kirja on hyvd lukea—The book 
is good to read. 

ve As a subject: Parempi katsoa kuin katua—It is better 
to look than to regret, look before you leap. 

For the negative ‘ not to say’, etc., see Note 126 vi. 

(iv) The first infinitive can also stand in apposition to 
certain impersonal verbs translating ‘must’ with a 
‘logical subject’ (that is, the word denoting the person 
or thing which is to perform the action), indicated by a 
case-ending -n, for example: Hédnen téytyy mennd—She 
must go (see Note 16¢ vii). 

(v) There is also an inflected form of the first infinitive 
(sometimes called the ‘longer form’), consisting of this 
infinitive with a suffix -kse- (see Note 10e) and an indis- 
pensable personal suffix. It expresses a positive object or 
aim of the main verb, and the personal suffix corresponds 
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to the subject in number and person: Poika lukee oppiak- 
sensa—The boy is reading (in order) to learn. Here 
oppia is the infinitive ‘ to learn’, -kse- represents ‘in order 
to’ or ‘for’, and the personal suffix -nsa relates the action 
to potka. 

Common expressions which use this inflected first in- 
finitive are: niin sanoakseni, so to speak; tietddkseni, so far 
as I know, to the best of my knowledge; muistaakseni, if I 
remember aright, so far as 1] remember; luullaksent, to the 
best of my belief, so I believe, etc. ; 


(d) The Opject oF INFINITIVE I, where it is positive and 
in the singular, is put in the short accusative (i.e. the 
suffixless form like the nominative) if: 


(i) It forms with the infinitive the object of an imperative 
in the 1st or 2nd person: Kdske pojan tuoda hevonen talliin— 
Tell the boy to bring the horse into the stable. 

(ii) It forms with the infinitive he predicate of an 
impersonal verb: On hyod tehdé se—It is good to do that. 


(e) The Transtative Case has the suffix -ksi -kse- 
added to the stem. It indicates: 


(i) With appropriate verbs, a change into a new state: 
Talo palot tuhaksi—The house burned to ashes. Lumi 
muuitui vedeksi—The snow turned to water. Hdn rupest 
talonpojaksi—He became (started working as) a farmer. 

(ii) The purpose, use, final result, etc., of actions or 
developments: Mikst?—What for? Why? Terveydek- 
senne!—(I drink to) your health! Han et sovt talonpojaksi— 
He is not suited to (being) a farmer. Sain kirjan lahjaksi—I 
got the book as a present. 

Note that the suffix has the form -kse- when anything 
has to be added to it, as in the example Terveydeksenne. 

(iii) ‘For’ a length of time or the terminal date of an 
action: Ldhetét molemmat tytét kuukaudeksi lomalle— You 
are sending both the girls on leave for a month. Kirje 
tuli jouluksi—The letter came at Christmas. 

(iv) The transfer of an object from one category to 
another in the mind of the speaker in phrases involving 
such verbs as luulla, think; nimtttéd, name, etc.: Kutsuin 
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héntd hyodksi pojaksi—I called him a good boy. With 
languages the translative represents both ‘ in’ and ‘ into’: 
Sanokaa témd suomeksi—Say this in Finnish. Kddnndn témdn 
kirjan suomeksi—I am translating this book into Finnish. 

(v) The items of a list, expressed by ordinal numerals 
(see Note 13¢): Ensiksi oli jo kesd, toiseksi pdivdllinen oli 
ollut hyvd, kolmanneksi Hanna oli vielé kotona—In the first 
place it was now Summer, in the second place the dinner 
had been good, in the third place Hanna was still at home. 


(f) The Essrve Case has the ending -na -nd added to the 
stem, but an alternative formation is also found in which 
the final vowel of the stem is elided and a -t- assimilated 
to the -n-, and some stems which have a nominative 
singular ending in -t likewise, assimilate, while those 
which have a nominative singular in -s sometimes keep 
this when adding the essive ending. Examples are kofo- 
kotona ; taka- takana; tdyst tdyte- tdytend or tdynnd; kevdt kevdd- 
kevdnnd (rare, for) kevddénd; vteras vieraa- vierasna (rare, for) 
vieraana. 

The essive expresses: 


(i) Originally the site of an action: kotona, at home; 
takana, at the back; kaukana, afar; luona, at the house of. 

Gii) ‘ During ’ a named and particularised period of time: 
ldnd paivdnd, this day, to-day; tdnd vuonna, this year. 

Note especially that the essive is used for ‘on’ or ‘ at’ 
with the Feasts and the days of the week: jouluna, at 
Christmas-time ; sunnuntaina, on Sunday (cf. Note rte iv). 

Most terms denoting historical periods and the words 
hetki, moment, tunti, hour; and vitkko, week; as well as 
compounds with the word -kausi as the second element 
are used in the adessive in the singular, even with a qualify- 
ing word; in the plural they behave according to the 
main rule (ii) stated above: viime vuosisadalla, in, during the 
last century; but vitme vuosisatoina, during the last centuries. 

‘ Ago’ is translated by the postposition sitten with the 
nominative singular or the partitive plural: vuosi sitten, 
a year ago; vuosia sttten, years ago. 

(iii) The state or temporary character of something or 
someone: Pozkana mind en tuntenut hénté—As a boy I did not 
know him. Lato on heinid tdynné—The barn is full of hay. 
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(g) The DEmonstRATIVE Pronouns have the stems ¢4-, 
this, ‘vo-, that, changing the initial f- to n- for the plural: 
nd-, these, and nuo-, those; and the singular se-, it, that, 
has the plural ne-, they, those things. 

A point which must be noted is that where the stems 
té- and nd- would otherwise be of only one syllable in any 
case form, they are lengthened to tdmd- and ndmd-, except 
in the instructive. 

From the stem nuo-, which is also the nominative and 
accusative of this plural pronoun, a stem for the other 
cases is formed by eliding the -v- and adding the plural 
-i- to give us noi- as the stem. (Compare Notes 2f 1 and 
6c iii 3). 

The stem se- or si-, however, shows some irregularity: 
the nominative is se, the genitive (and accusative) sen; 
the inner cases have a stem sii-: inmessive siind, elative 
stitd and illative siihen, and the other cases the stem si-: 
Partitive sitd, adessive silld, ablative siltd, translative siksi, 
essive sind and so on. 

The plural ne- has the nominative and accusative ne, while 
the other cases are all formed on the stem nii-: genitive 
nitden or niitten, partitive niitd, inessive nitsséd and so on. 

The following table will make these similarities and 
distinctions clear. 


sing. plur. sing. plur. sing. plur. 

Nominative idmé nama tuo nuo se ne 

(ndmat) (nuot) 
accusative ifdmdn ndmd  tuon nuo sen ne 
genitive ldmdn ndiden  tuon noiden sen niiden 

nditien noitten niitten 
partitive  tatd nditd tuota notta siid = miité 
inessive ldssd  ndissd tuossa noissa sitnd —ntissd 
elative tdstd@ = ndistd §=tuosta = notsta = sittd = nttst 
illative ldhén ndihin tuohon nothin sithen  nithin 
adessive lalla = ndilld tuolla noilla sillé milla 
ablative talid nailid tuolta noilta silté miulta 
allative tlle natlle tuolle noille _ sille nitlle 
translative taksi ndtksi tuokst notksi = stkst — nitkst 
essive land néind tuona  noina = sind ning 


instructive — ndin — noin — niin 
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Colloquially se, ne are sometimes used for han and he in 
a slightly derogatory sense. The final -a, -d are dropped 
in rapid speech, especially when followed by a word be- 
ginning with a vowel, as in Tdss’on (for tdssdé on), here you 
are, here it is (fdssd, in this, i.e. here). 

Many of the forms given above are commonly used as 
adverbs, such as the édssé just mentioned: we have similarly 
tdstd, from here (out of this), and ¢dhdn, (to) here (into this) ; 
Sstind, (in) there, siitd, from there, out of there, out of that, 
stihen, (into) there, and so on. With the external cases, 
however, the stem fd- as adverb has a long vowel: ¢délld, 
here, ‘daltd, from here, while for tddlle the form tdnne is 
used ‘hither’. Similarly, in place of the stem se- sz- a 
longer stem sve- is used in siellé, there, and sie/té, from there, 
while instead of sielle the form sinne, thither, to there, is 
used. 

In these adverbs the interior cases are used where the 
areas indicated by ‘here’ and ‘ there’ are smaller, and 
the exterior cases where they are larger. 

Certain cases of the demonstrative pronouns are also 
found for instance in sillé, because, for; niin, so, thus; 
noin, so, in that way; ndin, in this way; and _ siksi, so, 
on that account; and in silloin, then; ¢diléin, at present 
(silloin talléin, now and then); and iwolloin, then; the second 
part of these adverbs is a reduced or shortened version of 
ajoin, the instrumental or instructive case (see Note r11¢) of 
aika, time. 

The suffixes -/ainen (stem latse-) and -moinen (stem 
-moise-) -méinen (stem -méise-) added to the pronouns 
give us such pronoun-adjectives .as sellainen or semmoinen, 
such, of this sort; ‘dllainen or témméinen, such, of this sort; 
and tuollainen or tuommoinen, such, of that sort. The origin 
of the suffix -lainen is laji, sort. 

Se is used in compound sentences in appropriate cases 
as an antecedent of a clause: Lohdutin itsedni silld, ettd . . . 
—I consoled myself with (the thought) that ... Hén 
valtite erikotsestt sttd, etter ollut enempdd kuin_yksi—He regretted 
especially (that,) that there was no more than one. Mité 
Siamissa olt eurooppalaista, se oli yleensdé tanskalaista—What 
was European in Siam (,that) was generally Danish. 
The antecedent may not be left out as it often is in English. 
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VOCABULARY 


aalto aalio- aallon aaltoa, wave 

aapiskirja (see Kirja), abc-book, spelling book 

aarre aariee- aarteen aarretta, treasure 

aiko- aion atkoi atkoa, intend, be going to do 

alkuperdinen -ise- -isen -istd, original, primitive 

alun perin, at first, originally 

apulainen -ise- -isen -ista, assistant 

arvata- arvaan arvasi arvata, estimate, conjecture, guess 

arvaile- arvailen arvailt arvailla, guess 

arvelutta- arvelutan arvelutti arveluttaa, make one hesitate 

arvoitus -tukse- -tuksen -tusta, riddle, mystery 

aukaise- aukaisen aukaisi aukaista, open 

erinomaisesti, excellently, especially 

este estee- esteen estettd, obstacle 

estd- estdn esti estad, hinder, prevent 

eteld eteld- eteldn eteldd, south 

evankeliumi -mi- -min -mia, gospel 

halu(t)a- haluan halusi haluta, wish for, desire 

huomen huomene- huomenen huomenta, morrow, to-morrow; 
huomenna, to-morrow 

huominen -ise- -isen -ista, morrow; of the morrow, of to- 
morrow; huomispdivd (see pdivd), morrow 

hyédytin hyidyttimd- hyidyttiman hyédyténtd, useless 

hédlvene- hélvenen hdlvent hdlvetdé, disappear 

iljetid- iljetan tljettt iljetidd, nauseate 

ilmiliekissd, ablaze 

innokas innokkaa- innokkaan innokasta, eager, fervent 

itke- itken 1tkt itked, weep 

joutu- joudun joutu: joutua, fall into, become, arrive in time, 

asten 

jarkevd jarkevd- jarkevdn jarkevdd, reasonable, sensible 

kaatu- kaadun kaatui kaatua, fall, be overturned 

kaksikymmenté (see kymmenen), twenty 

kalastaja -ja- -jan -jaa, fisherman 

keitid- keitdn keittt kevttdd, cook, boil; make (coffee) 

kerjaldinen -ise- -isen -istd, beggar 

kerd(t)d- kerddn kerdsi kerdtd, collect (things) 

keskeyttd- keskeytdn keskeytti keskeytidd, interrupt 
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kide kitee- kiteen kidetté, crystal 

kierros kierrokse- kierroksen kterrosta, turn, revolution; round- 
about way 

kiinni: (additional to Vocabulary 3) otan .. . kiinni, I 
seize . . .; piddn kiinni, I hold tight 

kirjailiyja -ja- -jan -jaa, author, writer 

karjallisuus ~suute- -suuden -suutia, literature 

kirjapaino -paino- -patnon -painoa, printing press 

kiteyty- kiteydyn kiteytyt kiteytyd, crystallise 

koetta- koetan koetti koettaa, try, attempt 

kotiopettaja (see opettaja), tutor; kotiapulainen (see apulainen), 
home help, maid 

kotoisin, born in (takes the elative or ablative of place) 

koukista- koukistan koukisti koukistaa, bend 

koulunkdynti -kdyntt- -kdynnin -kdyntid, going to school 

kuolema kuolema- kuoleman kuolemaa, death 

kuta: kuta... sité..., the. ..er the... er; kuia 
pikemmin sitd parempi, the sooner the better 

kuvakirja (see kirja), picture-book 

kysymysmerkki (see merkki), question-mark 

kdske- kdsken kdski kdsked, command, bid, ask 

kéynti kdynti- kdynnin kdyntid, going, walk, gait, visit 

kdanndhté- kddnndhdin kddnndhti kdénndhtéd, turn, deviate, 
swerve 

kédntd- kdénndn kddnsi kddntdd, turn (something), translate 

kddnnés kddnnékse- kddnniksen kddnnésté, turn, translation 

lahti lahte- lahden lahtea, bay, gulf 

lato lato- ladon latoa, barn 

laululintu (see lintu), songbird 

lemped lemped- lempedn lempedd (or lempedtd), mild, gentle 

lempedsti, mildly, gently, kindly 

lepo lepo- levon lepoa, rest, repose ; menen levolle, I am going to bed 

lepotuolt (see tuoli), deck-chair 

liekki liekkt- liekin liekkid, flame, blaze 

loma loma- loman lomaa, space, interval, vacation 

lueskele- lueskelen lueskeli lueskella, study 

luo (takes the genitive indicating the) place to which, 
person to whose house movement takes place 

luona, at, near, by, at the house of 

lupa(t)a- lupaan lupasi luvata, promise 

lykka(t)d- lykkddn lykkast lykatd, postpone; push 
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lajé lajd- lajén lajéd, heap, bundle 

maata: panen maata, I am going to bed, I am going to lie down 

matkustele- matkustelen matkustelt matkustella, travel (about) 

merkillinen -ise- -isen -istd, remarkable, notable 

mieluummin, rather, preferably 

miksi, why, what for, for what 

mikdli, as far as, according to what 

muuten, otherwise, else 

muuttu- muutun muuttui muuttua, change (oneself) 

neula neula- neulan neulaa, needle; nuppineula, pin 

nimittd- nimitén nimitti nimittdé, name, nominate 

nuppineula (see neula), pin 

odottamaton odottamattoma- odottamaitoman odottamatonta, un- 
expected 

opetus opetukse- opetuksen opetusta, instruction, lessons 

opetuslapsi (see lapst), disciple, pupil 

osaksi (see osa), in part, partly, to some extent 

osa(t)a- osaan osasi osata, be able, know how to 

palava palava- palavan palavaa, burning 

paljas paljaa- paljaan paljasta, bare, empty, bald 

paljain pain, bare-headed ; paljain jaloin, bare-footed 

paperi paperi- paperin paperia, paper 

pelko pelko- pelon pelkoa, fear; . . . n pelosta, for fear of... 

perjantai -tai- -tain -taita, Friday 

perusta- perustan perusti perustaa, found, establish 

perustaja -ja- -jan -jaa, founder 

piispa piispa- pitspan piispaa, bishop 

pikemmin, sooner 

piried pirted- pirtedn pirtedd (or pirtedtd), brisk, lively 

Pohjanmeri (see merit), North Sea 

poikamies (see mies), bachelor, single man 

purjehti- purjehdin purjehti purjehtia, sail 

pyired pytred- pyiredn pybreda (or pydredtd), round 

rinnan, side by side 

rohkene- rohkenen rohkent rohjeta, dare, be bold 

rukous rukoukse- rukouksen rukousta, prayer; rukousktrja, 
prayer-book 

Ruoist Ruotsi- Ruotsin Ruotsia, Sweden; ruotsi, Swedish 

ruskea ruskea- ruskean ruskeaa (or ruskeata), brown 

saa- (see Vocabulary 2) with infinitive I ‘ may, must’ 

saakka, up to, till; téhdén saakka, up to now, so far 
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saalis saalit- saaliin saalista, booty, prey 

sade satee- sateen sadetta, rain 

Sairastu- sairastun sairastui sairastua, fall ill 

Salaisuus salaisuute- salaisuuden salatsuutta, secrecy, mystery 

samaien, in the same way, likewise 

Satee- (see sade) 

selkene- selkenen selkent seljetd, clear up, get clear(er), brighten 

Seuraus Seuraukse- seurauksen seurausta, consequence, effect 

sielu sielu- sielun sielua, soul; stelunpatmen (see paimen), 
pastor, curator of souls 

siksi, therefore; stkst kun, as long as, until 

silloinen silloise- silloisen silloista, of that time 

Sisdité sisdlté- sisdllin sisdltéd, content(s) 

Sivu sivu- sioun sivua, side, page 

suloinen suloise- suloisen suloista, charming, lovely 

Sunnuntai sunnuntai- sunnuntain sunnuntaita, Sunday 

Suomenlahti (see lahti), Gulf of Finland; suomenkielinen 
-ise- -isen -istd, in the Finnish language 

suorana (see suora), upright(ly) 

Suurene- suurenen suureni suureta, grow larger 

talli tallt- tallin tallia, stable 

taloudellinen taloudelltse- taloudellisen taloudellista, economic(al) ; 
taloudellisesti, economically 

teos teokse- teoksen teosta, work, book, product 

toimeen: (see towmt), tulen tormeen, I shall get on (all right), I 
shall manage 

toive towvee- toiveen toivetta, hope, expectation 

tosiseikka (see seikka), (matter of) fact 

toteutu- toteudun toteutui toteutua, come true, be realised 

tottu- totun tottui tottua, get used (to something) 

Tukholma -ma- -man -maa, Stockholm 

tyiskentele- tyiskentelen tydskenteli tyéskennelld, work, toil 

tdysin, completely, entirely 

ulkona, outside 

paiva vaiva- vaivan vaivaa, trouble, pains, hardship 

vaivalloinen -ise- -isen -tsta, troublesome, arduous 

vakavasti, earnestly, seriously 

vastapadtd, opposite 

vastaus vastaukse- vastauksen vastausta, reply 

velka velka- velan velkaa, debt 

vuoksi, for (the sake of) 
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vdhitellen, little by little 

vali vali- vdlin odlid, space between, difference, distance 

vdlin: sillé vdlin, meanwhile 

yksin, alone 

pksindm, yksindsi, yksindnsd (or yksinddn), I alone, thou alone, 
he, she alone 

pleensd, in general 

pleisé yleisé- yleisin yleisidé, public, audience 

ylioppilas ylioppilaa- ylioppilaan ylioppilasta, undergraduate, 
university student 


EXERCISE 


1. Han ei osaa kavella. 2. Talven tuuli tekee posket 
punaisiksi. 3. Vuorilta nakee kauas. 4. Mina kirjoitan 
huomenna. 5. Yrj6 sai joululahjaksi kauniin kuvakirjan. 
6, Jos hevonen saa hiukan heinia ja kauroja syédaksensé, 
niin se on tyytyvainen. 7. Kello on kymmenen, on siis jo 
aika panna levolle. 8. Jo on aika lahtea tyéh6n. 9g. 
Syksylla muuttuvat lehdet keltaisiksi, punaisiksi, ruskeiksi 
ja harmaiksi. 10. Tuota miesta en tunne. 11. Tahtoisin 
antaa jotakin tuolle kerjalaiselle. 12. Mina tahdon 
lahtea kylaan. 13. Sinun pitaa antaa kirja minulle. 
14. Veljenne voi tulla mukaan. 15. Teidan taytyy pitaa 
kiinni, muuten kaadumme. 16. Ellin tulee keittéa ruoka 
valmiiksi, kunnes tulemme. 17. Sina saat itse sen keittaa. 
18. Taalla ei saa ea 1g. Lapsi alkoiitkea. 20. Mina 
tahtoisin syéda. . Kevat alkaa tulla. 22. Huoneessa 
oli kalustona vain aor kaksi tuolia ja vuode. 23. Me 
istuimme yleis6na heita vastapaata. 24. Han oli silloin 
Tampereen teatterin johtajana. 25. Tuo teidan taytyy 
tehda itse. 26. Se oli taloudellisesti teatterin paras 
naytelma sina vuonna. 27. Kalle kultaseni, ajattelehan, 
etta tandan on kulunut tasm4lleen vuosi siita, kun viimeksi 
annoit minulle syntymapaivalahjan ... 28. On vaikeata 
sanoa, hanen elamans4k6 vai kuolemansa oli merkillisempi. 


READING 
Laivalla 


Eraana kauniina aamuna purjehti Pohjanmerella laiva. 
TIhmisia oli kannella vahan, silla oli viela varhaista. Muuan 
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harmaatukkainen herra istui mukavassa lepotuolissa, 
papereita sylisséan, eras poika katseli aaltoja ja kaksi lasta 
leikki. Herran silmat olivat kiinni ja han hymyili itsekseen, 
ja lapset leikkivat hanen ymparillaan. Mika iloinen halina! 

Yht’akkia ilmestyi kannelle solakka ja vaaleatukkainen 
tytt6é—Eeva. 

»Lapset, lapset, koettakaa nyt kerrankin olla hiljaa! 
Ettek6 huomaa tuota herraa? Han nukkuu. Ettehan 
suinkaan tahtoisi hanta herattaa.» 

Herra aukaisi silmansé ja nousi. »Anteeksi, en nuk- 
kunut. Suljin vain silmani . . .» 

Eeva keskeytti hdnet hatdisesti: »Pyyd4n anteeksi. 
Emme tahdo hairita teita enempaa. Tulkaa, lapset.» 

»Ette suinkaan hairitse. Aioin sanoa, etta suljin silmani 
vain voidakseni kirjoittaa paremmin . . .» 

Pienimman lapsen, kuusivuotiaan Hilkan silmat kavivat 
pyoreiksi ja han siirtyi lahemmaksi vanhaa herraa. »Seta 
siis osaa kirjoittaa silmat kiinni?» 

Herra hymyili Iempedsti: »En, lapseni, en suinkaan. 
Mutta ennenkuin kirjoitan, minun taytyy miettia.» 

»Olette siis kirjailija?» kysyi Eeva. 

Herra kumarsi vastaukseksi. »Olen kirjoittanut pari 
romaania, mutta talla hetkella teen vain kadnnésty6ta. 
Kaannan naet tata kirjaa suomeksi. Tapanani on tyésken- 
nell4 joka aamu. Voidakseni tehda tyéni hyvin tarvitsen 
miettimisaikaa. Aamulla olen ensiksikin pirted ja toiseksi 
on tavallisesti hiljaista . . . anteeksi, en silla tahdo sanoa, 
etté lapset hairitsevat minua—rakastan lapsia. Mutta 
sallikaa minun esitt44 itseni: pastori Aarno Niemi. Olen 
tyéskennellyt osaksi Yhdysvalloissa ja Kanadassa, osaksi 
Englannissa. Olen ollut jo kaksikymmenta vuotta suoma- 
laisten sielunpaimenena Lontoossa. Minun on taytynyt 
samaten kuin opetuslapsienkin menn4 maailman 44riin.» 

»Onko Lontoossa paljon suomalaisia ?» 

»On. Ja sitten merimiehid on paljon. He ovat ja 
pysyvat suomalaisina, ja se tekee tyéni helpommaksi—ja 
tyé antaa elamAlleni sisaltéa . . .» 

»Alkaa sataa.» 

»Menkaamme katon alle, siksi kunnes sade on ohi. 
jJatan taman mielellani huomiseksi—tyéskentelen mieluum- 
min ulkona.» 
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»Nimeni on Eeva Koski. Minakin asun Lontoossa, 
lastenhoittajattarena suomalaisessa perheessd. Kuinka 
alun perin jouduitte Lontooseen ?» 

»Muuan nuori mies, voin sanoa hanta parhaaksi ystavak- 
seni Lontoossa, matkusti sinne monta vuotta  sitten 
suomalaisen perheen kotiopettajaksi, ja hanesta tuli myd- 
hemmin kieltenopettaja. Matkustin kerran hanen luokseen 
kesdksi ja paatinkin jaada Lontooseen varmana siita, 
etta minua odotti siella jokin tehtava, ja toivoni toteutui. 
Ystavani on vielakin Lontoossa saksan-, ruotsin- ja, vali- 
tettavasti harvoin, myés suomenkielen opettajana. Han 
kelpaa erinomaisesti kieltenopettajaksi, han harrastaa kielia 
ja matkustelua. Mina olen, kuten jo sanoin, siella pappina. 
Han on jaanyt poikamieheksi ja mina menin naimisiin.» 

»Enta perheenne?» 

»Se jai Lontooseen. Mina lahdin kotiin aitia katsomaan. 
Vuosi vuodelta lykkasin matkani aina seuraavaksi vuodeksi, 
silla varani eivat riittaneet.» 

»Ja lopulta teidan taytyi matkustaa yksin.» 

»Niin.» Pappi oli vaiti pitkan aikaa ja sanoi sitten: 
»S$44 ei selkene.» 

»Saammepa na&hda; luullakseni iltapdivalla paistaa 
aurinko.» 

»Taman romaanin pitaa ilmesty4 jouluksi. Ensimmiisen 
osan olin jo saanut valmiiksi, kun muutamat sivut joutuivat 
tulen saaliiksi. Miten tama tapahtui, on arvoitus. Kir- 
joituspéyta oli taynna papereita ja kirjoja ja menin huoneesta 
pois vain hetkeksi. Ikkuna oli auki, mutta tuuli ei ollut 
kova. Kun palasin huoneeseen, oli noin kaksikymmen- 
taviisi sivua takan edessa Jattialla ilmiliekiss4. Seurauksena 
oli, ettaé minun taytyi lahted, ennen kuin olin saanut tyéni 
valmiiksi.» Han hymyili: »Mutta kertokaa, neiti Koski, 
omasta elamastanne !» 

Eeva kertoi lyhyesti. Sitten han selitti, miten rouva 
Lehtosen 4iti, joka asui Etela-Ranskassa, oli sairastunut 
vakavasti ja miten rouva Lehtonen oli lahettanyt molemmat 
kotiapulaisensa kuukaudeksi lomalle ja sanonut, etta Eeva 
voisi matkustaa Helsinkiin lasten kanssa; han itse oli 
lentanyt ditinsa luo. 

Sitten pastori sanoi: »Saanko kutsua teidat paivalliselle 
poytaéani ?» 
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Helsinkiin saakka he istuivat aterioilla pastorin poydassa. 
Kerran kahdeksanvuotias Lauri, joka séi aina hyvalla 
ruokahalulla, oli kertonut, mitéa han oli syényt. Pastori 
hymyili ja huomautti: »Emme ela syédaksemme, vaan 
syOmme elaaksemme.» 

Lauri tuijotti haneen ja sanoi sitten: »Mutta jos en syd, 
niin en ela syédakseni !» 

Lauri lueskeli paljon ja kerran pastori kysyi: »Tiedatk, 
kuka on suomalaisen kirjallisuuden isa ?» 

»Mikael Agricola, herra pastori.» 

»Aivan oikein. Han ei ollut suurta sukua: kalastajan 
poika vain, kotoisin Suomenlahden rannalta. Palavan 
opinhalunsa vuoksi han paasi kouluun, ja kun hin oli 

era, innokas oppilas, niin han edistyi hyvin. Han 
aloitti koulunkayntinsa Viipurissa, mutta sai sitten jatkaa 
Turussa, Suomen silloisessa paakaupungissa, ja vihdoin 
Wittenbergissa. Jo Wittenbergissaé han alkoi kaantaa 
suomeksi Uutta testamenttia. Kun han palasi kotiin, 
han halusi painattaa suomenkielisen Uuden testamentin 
ja osia Vanhasta testamentistakin. Se oli suuri ja vaival- 
loinen ty6: eika kirjapainoa ollut lahempana kuin Tukhol- 
massa, Ruotsin paakaupungissa. Silloin Mikael arveli, 
ett4 olisi hyva saada silla valin pienempia kirjoja valmiiksi. 
Sentahden han kirjoitti ensiksi suomalaisen aapiskirjan. 
Han toimitti lisaksi toisen teoksen: laajan suomenkielisen 
rukouskirjan. 

Taman jalkeen ilmestyi sitten Uusi testamentti, joka 
on kallein aarre tassa maailmassa, sekA muita pienia 
suomalaisia kirjoja. Lopulta hanesta tuli Turun piispa.. . 
Jos joku kysyy, kuka on toimittanut ensimmaisen suomalai- 
sen kirjan, niin pitéa jokaisen Suomen pojan ja tytén osata 
vastata: sen toimitti piispa Mikael Agricola, kéyhan 
kalastajan poika.» 

Poika tarttui pastorin kateen: »Minakin tulen kirjailijaksi 
tai ehka ylioppilaaksi kuten Eeva.» 

»Te olette siis ylioppilas. Saanko kysya, opiskeletteko 
jotakin ?» 

Eeva kertoi, kuinka han tyéskentelee osaksi lasten- 
kamarissa, osaksi yliopistossa ja kauppakoulussa ja kuinka 
han ei aikonut matkustaa Suomeen. Han kertoi myés 
Mikosta: »Mitapa osaisin vastata rouva Lehtoselle? 
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En halunnut palata Helsinkiin. Olisin mieluummin 
istunut kotona ja parsinut sukkia. On hauska olla lasten 
kanssa, arvailla heidan toiveitaan, lukea 4dneen, kaataa 
maitoa lasiin, kavella puistossa. Minun oli aluksi vaikea 
uskoa, etta tulisin koskaan toimeen: vahitellen kuitenkin 
aloin tottua olooni. Mutta nyt ty6 Lontoossa on paattynyt 

« oD 

Tauko. Pastori sanoi vain »Vai niin.» 

Lopulta Eeva sanoi, yleensA vain jotakin sanoakseen: 
»Ei Mikkoa suinkaan voi sanoa puheliaaksi mieheksi, 
mutta tieddn, etta olisi taysin hyddyténta asettaa esteita 
hanen tielleen ... Enhan mina tahdo olla hanelle 
esteena, tietaahain hansen. . .» 

»Sallikaa minun sanoa, etta kuta vahemm4n odottaa, 
sita enemman voi saada odottamatonta iloa. Mielestani 
teidan pitaa jatkaa opintojanne.» 

sJuuri niin aionkin, herra pastori, mikali ei Mikko 
née hyvaksi estaa minua.» 


LESSON ELEVEN 
GRAMMATICAL NOTES 


(a) Inrinitive II has the stem ending (it does not occur 
in the nominative) -ée’, closed by the aspiration, added to 
the stem of the verb, with modifications of the latter occur- 
ring just as in Infinitive J. In other words, the final -a -é 
of Infinitive I are replaced by -e-. 

Stems ending in a vowel other than -i- sometimes add 
-t- instead of -e-; and the ending -e- becomes either -1e- 
or -ei-. Thus we find: 


olla, to be inessive ollessa instructive ollen (Note 11¢) 

Jjuoda, to drink Juodessa juoden 

repid, to tear repiessa repien 

Sanoa, to say Sanoessa (or Sanoen (or 
Sanoissa) sanoin) 

lukea, to read lukiessa (or lukien (or 
lukeissa) lukein) 


Only these two cases are used. 
(6) Uses or THE INFINITIVE II (chiefly a literary form): 


(i) The inessive indicates the simultaneity of an action 
with another. The subject of the Infinitive IT is indicated 
as follows : 


1, Where it is identical with the subject of the main verb 
the infinitive has the corresponding personal suffix after 
the case-ending: Tule, sanot tdti kahvia kuppethin kaataessaan— 
Come, said (her) aunt as she poured coffee into the cups. 

2. A. where the two verbs have different subjects the 
subject of the infinitive (no personal ending) is put in the 
genitive case: Tddin kaataessa kahvia kuppechin tuijotti Eeva 
ikkunasta ulos—While (her) aunt was pouring (poured) 
coffee into the cups Eeva stared out of the window. 
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B. Where, however, the subject of the infinitive is re- 
presented by a pronoun, the corresponding personal 
suffix must in addition be attached to the infinitive: 
Hanen kirjoittaessaan kirjettd luin sanomalehted—while she wrote 
a letter (the letter) I read the newspaper. But if the pro- 
noun is of the 1st or 2nd person it is sometimes omitted: 
(Meidén) kirjotitaessamme han luki sanomalehted—While we 
wrote (were writing) he read the paper. 

These constructions are commonly replaced by temporal 
clauses such as kun me kirjottimme, when, while we wrote, and 
so on. 


(ii) The instructive generally indicates the manner of 
the main action (for the instructive case, see below, Note 
11¢). The subject of the infinitive is indicated, as with 
the inessive, by a genitive if it is different from the subject 
of the main verb: Pullo lensi suhisten halki itlman—The 
bottle flew whistling through the air; Mind sanoin sen 
kaikkien kuullen—I said that in the hearing of everyone 
(all hearing), and with a pronoun the personal ending: 
Sanoin sen heidén kuultensa—I said it in their hearing. 

A number of common expressions use the instructive of 
Infinitive II, among them the following: ohimennen, by 
the way, in passing; ndin ollen, such being the case, as 
things are; mennen tullen, (on the way) there and back; 
kaikesta pddttéen, to judge by everything, judging by all the 
signs; .. . sia léhtien, beginning from ...; suoraan 
sanoen, speaking frankly, putting it bluntly. 


(c) THe INsTRucTIVE OR INSTRUMENTAL Case has the 
ending -n, and is used (except as above, Note 110 ii) 
almost always in the plural, even when referring to one 
object. Uses of this case are as follows: 


(i) To-indicate the manner of an action: hdn wuli 
paljain pain, she came with bare head, bareheaded. 

(ii) To indicate the allied concept of ‘means’: Hén 
oli omin avuin pddssyt pddmddrddnsé—He had reached his goal 
by his own abilities. Sometimes the adessive can be used 
alternatively. 

(iii) Adjectives in the instructive case serve as adverbial 
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expressions: pitkin tieté, along the road; Ayvin, well, 
very; yksin, alone. 

(iv) Recurring time is expressed by plural instructives: 
aamuin, in the mornings; pdivin, daily. A commoner form, 
however, is the instructive of an adjectival form with the 
ending -inen (stem -ise-): aamuisin, pdivisin; Han ei syé 
perjantaisin lihaa—She eats no meat on Fridays. 


(d) The Comirative Case has the suffix -ne, which is 
attached only to the plural stem, and nouns have in addition 
the personal ending, while adjectives or numerals qualifying 
such nouns do not require this. Since the noun appears in 
the plural, the context has to show whether the meaning 
is singular or plural. 

The comitative expresses a close relationship with, ‘ in 
the company of’ or ‘ belonging to’ a person or thing: 
Se olt iso rakennus monine huoneineen—It was a big house with 
many rooms. 

If, however, the possession is not a part, then ‘ with’ 
can be expressed by kanssa and the genitive relationship 
for living creatures: pojan kanssa, with the boy; kanssamme, 
with us; in other cases ja is used. 


(ec) InpeFmnire Pronouns, classified according to the 
way they are declined, are: 


(i) Foku, someone; jompikumpi, one (of two). In these 
both parts are declined thus: (gen. sing.) jonkun, jomman- 
kumman, (plural) joidenkuiden; (partit. sing.) jotakuta, 
jompaakumpaa, (plural) joitakuita; (iness. sing.) jossakussa, 
jommassakummassa, (plural) joissakuissa; (allat. sing.) jolle- 
kulle, jommallekummalle, (plural) jotllekuille, etc. 

(ii) Jokin, something, some; kukin, each (one); mikin, 
any (one); kumpikin or kumpainenkin, both. In_ these 
only the first part (that is, what is left when the strengthen- 
ing particle -kin is taken away) is declined and the particle 
is added throughout: (genitive) jonkin, kunkin, kummankin, 

inessive) jossakin, kussakin, kummassakin, (partitive) jotakin 
or jotain), kutakin, kumpaakin, etc. 

(iii) Kukaan, kenkdan, mikdén, kumpikaan or kumpainen- 
kaan, no one, nothing, neither, etc., are used only in nega- 
tive sentences, the -kaan -kédén remaining undeclined, but 
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after Kuta, mitdé, and sometimes missd, it loses the -ka- 
-kd-. Examples of these indefinite pronouns are: Sitd et 
kukaan tiedd—No one knows that. Ald sano tatd kenellekadén— 
Do not say this to anyone, don’t tell anyone. LEtké osaa 
Sanoa mitdén?—Can’t you say anything? Etké tunne 
ketddén ndistéd miehistd?—Don’t you know any of these men? 
Etké tunne kumpaakaan ndistd kahdesta miehestd?—Don’t you 
know either of these two men? 

(iv) Jokainen, every (one), has the stem jokaise- and 
hence the genitive jokaisen, partitive jokaista, allative, jokai- 
selle, adessive jokatsella, etc. 

(v) Erés with the stem erdd-, (a) certain, has in the 
singular, the genitive erdén, partitive erdstd, adessive 
eradlld, elative erddstd, etc., and in the plural the nominative 
erdét, genitive erdiden or erditten, partitive erditd, allative 
erdille, etc. In the singular this word often corresponds to 
the English ‘a’ or ‘an’: erds herra, a gentleman or a 
certain gentleman. 

(vi) Muutama, some, is used more in the plural than the 
singular: muutamat, several, a number (of them). 

(vii) Moni, with the stem mone-, corresponds broadly 
to the English ‘many a . . .” when used in the singular, 
and to ‘many’ in the plural. The partitive singular is 
monia. 

(viii) Molemmat, a plural form, is ‘ both ’. 

(ix) Kaitkkt is the nominative of the stem kaikke-, all 
(of a number of things). 

(x) Koko is ‘ all’ of one thing. 

(xi) Muu, another, sama, the same, and oma, (one’s) 
own, conclude our list, which is not exhaustive. It 
should be remembered that such words can mostly be used 
as independent pronouns or as adjectives. 


(f) The Accusative Case, which, it will be remembered, 
has, in the singular, the same form as the genitive (that is, 
the suffix is -n, but see Note gf) and, in the plural, the same 
as the nominative (that is, the suffix is -#), is used in the 
following ways: 


(i) As the ‘total’ object of a finite active verb: Potka 
ostt ktrjan—The boy bought a book. A predicate-comple- 
ment referring to such a total object agrees with it in 
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number and case: Puuseppd tekt poyddn lian matalan—The 
cabinetmaker made the table too low. In a case such as: 
Han veisti puikon lian lyhyeksi, he cut the stick too short, 
there is a change involved: the adjective does not, therefore, 
exactly tally with the whole object. But in the sentence 
Hén veisti putkon ltian lyhyen the adjective agrees with the 
object, and the implication is that the stick was too short 
as soon as it was cut from the hedgerow, i.e. it was not a 
stick until he cut it, and when he had cut it it was too short, 
while the first sentence implies that he took an already 
existing stick and made it into something different: a 
shorter stick. 

(ii) Nouns expressing distance covered, time passed or 
occupied, how many times or the —th time are put, 
even with intransitive verbs, in the accusative case: 
Olimme kulkeneet kilometrin—We had walked a kilometre. 
Viivyn muutaman kuukauden—I shall stay some months. 
Mind kysyin hdneltd kolmannen kerran—I asked him for the 
third time. But expressions involving joka, every, which is 
not declinable, use the nominative: Hén kdy tadlld joka 
viides pdtvad—He comes here every fifth day. And. kerran, 
kerta, both meaning ‘ once’, without an attribute, are used 
impartially in the sense of ‘ already’, ‘ once’ or ‘just’: 
Tulepas kerrankin meille! Just come to us (for once). 
Kun sen kerta tein, niin se on tehty—Once I’ve done that it’s 
done. 


VOCABULARY 


aamunkoitto -koitto- -koiton -koittoa, dawn(ing) 

ala- (in compounds), below, lower 

alene- alenen alent aleta, go down, sink 

auringonside -sdtee- sdteen sddettd, sunbeam 

enimmdkseen, for the most part 

epatoivoinen -ise- -isen -ista, hopeless, desperate 

Espanja Espanja- Espanjan Espanjaa, Spain 

espanjalainen -ise- -tsen -ista, Spanish, Spaniard; espan- 
jankieli, Spanish (language) 

elddlld, at a distance, far away 

harva harva- harvan harvaa, sparse, thin, rare; harvat, few 

harvinainen -ise- -isen -ista, rare, uncommon 


hehku- hehun hehkui hehkua, glow 
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herttainen -ise- -tsen -ista, charming 

hieno hieno- hienon hienoa, fine, delicate 

hiipi- hiivin hiipi hiipid, slip, slink 

hotdokki, -kki-, -kin -kkia, charge, ward 

hoitele- hoitelen hoiteli hoidella, tend, look after 

huolehti~ huolehdin huolehti huolehtia, provide for, take care of 

Aupsu hupsu- hupsun hupsua, silly 

hurja hurja- hurjan hurjaa, wild, impetuous 

huuli huule- huulen huulta, lip; ; huulipuikko -puikko- -puikon 

-puikkoa, lipstick 

huvitia- huvitan huvitit huvittaa, amuse, divert 

hyppd(t)d- hyppddn hyppdsi hypatd, leap 

hyrdile- hyrdtlen hyrdtlt hyrdillé, hum 

héyry héyry- héyryn héyryd, steam, vapour; hdyrylaiva (see 
laiva), steamship 

ilmoitta- ilmoitan ilmoitti ilmotttaa, notify, inform 

itku ttku- itkun itkua, weeping 

joskytté- jyskytan jyskyttt jyskytidd, roar, pound 

jasentely jdsentely- jasentelyn jdsentelyd, analysis . 

kahdenkesken, between two people, confidential 

kalastele- kalastelen kalasteli kalastella, fish 

kannatin kannattime- kannattimen kannatinta, support, prop 

kengitté- kengitdn kengitti kengittéd, shoe (a horse) 

kilometri kilometri- kilometrin kilometrid, kilometre 

kohotta- kohotan kohotti kohottaa, raise 

koitta- koitan koitti kotttaa, dawn 

komea komea- komean komeaa (or komeata), splendid 

korjaile- korjailen korjaili korjailla, mend 

kuljeksi- kuljeksin kuljekst kuljeksta, wander 

kulku kulku- kulun kulkua, going,.passage, motion, speed 

kummallinen -ise- -isen -ista, wonderful, strange 

kumpainenkin Se ae to kumpikin), either, both 

kyyndrpdad (see pad), elbow 

kdsivarst (see varst), arm 

kdyttdyty- kdyttdydyn kdyttdyty kdyttdytyd, behave 

laaha(t)a- laahaan laahasi laahata, drag 

laite laitiee- lattteen laitetta, arrangement, contrivance, 
apparatus 

laitiautu- laittaudun laittautui laittautua, get (oneself) ready 

lapsellinen, childlike, childish 

litoin: et liioin, neither (from tka, too much) 
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lahene- Idhenen léheni lahetd, approach, get near 

maakunta (see kunia), region, district 

mahta- mahdan mahtoi mahtaa, be able, can 

maisema maisema- maiseman matsemaa, landscape 

metsdstajd metsdstéjd- metsdstéjdn metsdst@jdd, hunter, hunts- 
man 

minkdlatnen, of what kind (made up of minkd, of what, and 
-lainen, of . . . sort; the latter is an adjectival forma- 
tion from /ajt, sort) 

moitti- moitin moitti moittia, blame, censure, reprove 

mukana, along with 

noja(t)a- nojaan nojasi nojata, lean, rest upon, stay 

nytkéhiele- nythdhtelen nythdhteli nytkahdelld, jerk, be moving 
in a jerky fashion 

ndkyvd nakyod- nikyvdn ndékyodd, visible 

ollenkaan: ei ollenkaan, not at all 

paneutu- paneudun paneutui paneutua, lie down; fpaneudun 
maata, I am going to lie down (going to bed) 

paranta- parannan paranst parantaa, heal improve 

peilikuva (see kuva), reflection 

petty- petyn petty pettyd, be deceived, disappointed 

prippu prippu- pupun piippua, pipe 

pirlti pirtti- pirtin pirttid, cabin, living-room (in the country) 

potkke(t)a- poikkean potkkest potketa, digress, turn off, vary 

polvi polve- polven polvea, knee 

puikko (see huulipuikko), stick 

pyyhki- pyyhin pyyhkt pyyhkid, wipe, dry 

pdivdjuna (see juna), day-train, daily train 

pély pily- pilyn polyd, dust 

rajamaa (see maa), borderland 

rasia rasia- rastan rasiaa, box 

raskaastt, heavily, hardly, severely 

renki renki- rengin renkid, farm-hand, manservant 

reunusta- reunustan reunustt reunustaa, edge, border 

ripa ripa- rivan ripaa, handle, grip 

riutu- riudun riutui riutua, grow weak, pine away, decline 

rukoile- rukoilen rukoilt rukoilla, pray, beseech 

rypistd- rypistén rypisti rypistdd, crease, crumple 

sadetakki (see takki), raincoat 

salamot- salamoin salamot salamoida, lighten, flash 

Savupippu (see piippu), chimney 
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senvuoksi, on that account, therefore 

seula seula- seulan seulaa, sieve 

seulo- seulon seuloi seuloa, sieve 

Sinertd- sinerrdn sinersi sinertdd, be blue, gleam blue, make 
blue 

sinne, thither, (to) there 

Sointu sointu- soinnun sointua, sounding, sonorousness 

Suoraan sanoen, speaking candidly, to tell the truth 

suring surina- surinan surinaa, buzzing, humming 

Syyttd- syytdn syytti syyttad, blame, accuse, charge 

sdhkdsanoma (see sanoma), telegram 

sddli- sddlin sdah sddlid, pity 

tatteilija <ja- “jan jaa, artist 

tatvutta- tarvutan taivutt tatvutiaa, bend, induce 

tarjo(t)a- tarjoan tarjosi tarjota, offer, bid, give 

tiedottomuus -muute- -muuden -muutta, unconsciousness, sense- 
lessness 

ttedustele- tiedustelen tiedusteli tiedustella, enquire 

tietoisuus -suute- -suuden -suutta, consciousness 

tuhat (see Lesson 13), a thousand 

tuntematon tuntemattoma- tuntemattoman tuntematonta, unknown, 
ignorant 

tutki- tutkin tutki tutkia, examine, investigate, study 

urheile- urheilen urheili urheilla, practise sports 

vaihe vathee- vatheen vaihetta, change, spell, phase 

vajota- vajoan vajosi vajota, sink; vajonneena (see Lesson 16), 
sunken | 

valaise- valaisen valaisi valaista, shine, illuminate 

valkene- valkenen valkeni valjeta, grow light, pale 

varovaisesti, carefully 

veistd- veistdn veisti vetstdd, cut, carve 

vihainen, angry 

vihellys vihellykse- vihellyksen vihellysta, whistle, whistling 

vittta(t)a- vitttaan vitttast vittata, point to, indicate 

vuosttuhat (see tuhat), millennium, thousand years 

vdhuten, little by little 

vdrahté- vaérdhddn vdrdhtt vdérdhtdd, thrill, quiver 

vadsytté- vdsytdn vdsytti vdsytiad, tire, tire of 

déneti, soundlessly 

ddnetin ddnetiémd- dénettimdn ddnetintd, soundless 
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EXERCISE 


1. Talvi on tullut pitkine Ginensa. 2. Mies veti kahden 
kaden. 93. Lapset juoksivat kaikin voimin metsaan. 4. 
Toinen oli valkoinen ja toinen harmaa. 5. Lapsi tuli 
itkien kotiin. 6. Aika kului laulaessa ja leikkiessé. 7, 
Aion poiketa teill4 mennessa ja tullessa. 8. Auringon 
aletessa saavuimme kotiin. g. Han oli kotoisin Helsingista. 
10. Itse vanha pirtti oli muuttunut juhlahuoneeksi kuusi- 
neen ja kynttilémeen. 11. Kummallinen juttu, han sanoi 
mietiskellen. 12. Olette erehtynyt, tytté vastasi, ja 
kaantaen heille selkansé han astui ovesta sisdan. 13. 
Johtaja tarjosi nojatuolia tiedustellen aluksi: »Minka- 
laista autoa olette ajatellut?» 14. Illan lahetessa hin 
istui taas hanureineen puun juurella. 15. Seistessaan 
ikkunan 44ress4 katsellen katua han sanoi: Anna minun 
jatkaa. 16 Han oli hiukan pettynyt, kun tytt6 hanet 
jattaessaan oli ilmoittanut, ettei han voinut sunnuntaiaa- 
muna tulla aamukahville. 17. Jo pari kolme vuotta han 
oli kuljeksinut pitajasta toiseen korjaillen kaikenlaisia 
laitteita. 18. Han jai vieraaseensa selin. 19. Ville istuu 
kyynarpaat polvilla, leukaansa kdsiin nojaten. 20. Se ei 
kuulunut kenellekaan. 21. Kumpainenkin oli aina kayttay- 
tynyt hyvin. 22. En ole ollenkaan samaa mielta. 


READING 
Jarven rannalla 


Vihdoin Eeva saapui Helsinkiin pienine hoidokkeineen 
ja monine matkalaukkuineen ja Jahti autolla kotiin, lasten 
sedan luo. Tati huolehtisi Eevasta ja lapsista kunnes Aiti 
saapuisi. Tama oli naet sanonut, etta han tulisi Helsinkiin 
niin pian kuin mahdollista. 

Kun lapset olivat jo vuoteessa, Eeva ajoi autolla Pet- 
samonkadulle. Auto pysahtyi komean talon, Mikon kodin 
eteen. Eevan sydan jyskytti hurjasti kun han nousi viidet 
kiviportaat. Han soitti. 

Tauko. Mitaéan vastausta ei kuulunut, vaikka han 
soitti toisen ja kolmannenkin kerran .. . 

Kuinka typera han olikaan! Koko perhe oli tietysti 
nyt maalla. 
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Oli jo myohaista. Han palasi kotiin ja meni rauhallisesti 
huoneeseensa. Han tuijotti peiliin kuin uusin silmin. 
“Miksi han oli mennyt sinne niin hataisesti? 

Han meni pian vuoteeseen, mutta ei voinut nukkua. Han 
makasi tuijottaen suoraan eteensé. Ehka h4n tarvitsisi 
jotakin, minka vuoksi laa .. . ei, sehan on lapsellista, 
hanhan on itsenainen ihminen. . . : 

Mutta kun Eeva oli vajonnut tietoisuuden ja tiedotto- 
muuden rajamaille, han oli jo paattanyt kayda Mikon 
juona. Kuinka tam ottaisi hanet vastaan? 

Seuraavana aamuna han herasi jo aamun koittaessa, 
nautti aamiaisensa ja oli matkalla asemalle jo ennen kello 
kahdeksaa. Han hyriiliiloista savelta asemalle mennessdan. 


Hiekkaharjulla oli aamu. Mikko herdsi. Hanen tapa- 
naan oli laulaa aamuisin rannalle mennessAan, mutta 
nyt han paneutui jalleen pitkakseen ja makasi tuijottaen 
ikkunasta ulos. Perhe oli muuttanut maalle. Joka vuosi 
samaan aikaan he viettivat siella pari viikkoa kalastellen, 
uiden, urheillen ja soudellen. Mikko nousi joskus aamun 
valjetessa ja lahti jarvelle, mutta ei vain uidakseen eika 
soudellakseen: hanen tdytyi tehda4 tyéta. Aika kului 
siis osaksi leikkiessé, mutta enimmakseen lukiessa. 

Talossa olivat viela kaikki vuoteessa. Han hiipi hiljaa 
keitti6é6n ja toi aamiaistarjottimen. Syédesséan han 
katseli ymparilleen. ‘Tama oli hanen oma pieni huoneensa. 
Sen ikkunat avautuivat etelaan pain. Aurinko paistoi 
valaisten 44neténta maisemaa. Han seurasi ihmetellen 
auringonsateitten leikkiad veden pinnassa. Jostakin kaukaa 
kuului junan vihellys. 

Tarttuen oven ripaan ja avaten varovaisesti oven han hiipi 
4aneti ulos, ja pikemmin juosten kuin kAvellen han saapui 
jarvelle. Vedet valkkyivat, minne han silmansa kaansikin, 
metsat sinersivat etaalla, valkovartiset koivut reunustivat 
tieta kuvastuen tyyneen veteen. Oli taysi kesa. 

Laulaen ja soutaen han tuli saarelle, veti airot veneeseen 
ja hbyppasi hiekalle. Istuen joskus tuntikausia hiekalla 
tai veneessa hanella oli tapana tehda jasentely kaikesta 
siita, mita han edellisena paivana oli lukenut. Ja niin 
tapahtui tanaankin: han nouti mokista kirjoja ja papereita 
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ja souti pian jarven keskelle. Siella, tyynella jarvella olf 
hiljaista ja rauhallista, mutta Mikko tuskin huomasi sita 
tanaan ajatellessaan ty6taan. Kuta kauemmin han mietti 
ja seuloi ajatuksia mieclessdan, sita selvemmin alkoi asia 
hanelle kiteytya: han padsee yksin ja omin avuin paamaa- 
raansa, aivan niin kuin tyttékin, tytt6, jota han ehk4 ej 
enda koskaan saa nahda. 

Aika kului . 

Puiden takaa nousi pélypilvi ja kuului surinaa. Bussi 
matkustajineen oli saapunut pdivajunalta. Uusi pdly- 
pilvi nousi ja bussi katosi nytkahdellen tienkdadnteeseen. 
Maantiella kulki nainen. Tyytymattomana otsaansa ry- 
pistaen ja ajatuksiinsa vajonneena Mikko katsoi tielle. 
Oliko se mahdollista? Eeva se oli sadetakki kasivarrella. 
Tytt6 oli kaikesta paattaen huomannut Mikon; ilosta 
huudahtaen han joudutti kulkuaan ja juosten pitkin askelin 
hanta vastaan huusi: »Mikko, Mikko!» 

He kohtasivat toisensa hiekkarannalla. Eeva selitti, 
mita oli tapahtunut niiden monien kuukausien aikana, 
joiden kuluessa he eivat olleet toisiaan nahneet ja kuinka 
paivat kuluivat Lehtosten luona ja lopuksi kuinka hanen 
oli vihdoin taytynyt palata Helsinkiin. 

»Mutta eiké ollut vaikeata olla aina lasten kanssa, 
joita taytyi laahata mukanaan kaiken aikaa joka paiva 
seké Lontoossa etta Helsingissa ?» 

»Ei suinkaan . . . ja tanaan esimerkiksi minulla on 
vapaata. Tulin tanne, koska halusin puhua_ kanssasi 
kahden kesken. Kuule, etké sinakin tulisi Lontooseen? 
Siella voisit jatkaa opintojasi . . . Mina olen saanut sielta 
ty6paikan, vaikk’en olekaan lahjakas. Kyla sinakin léydat 
varmasti ty6ta.» Tytté puhui pehmedlla aanella ja rukoillen. 

»En mina halua hakea tyépaikkaa, en ainakaan Lon- 
toosta, enka viela.» Mikko viittasi hymyillen vihreisiin 
metsiin. »T4ma on minun maani, tadlla minun taytyy 
jatkaa opintojani, taalla tehda ahkerasti tyéta.» 

»Tule Lontooseen, rakkaani! Olet lahjakas, kylla sina 
tulet siella toimeen.» 

»Jos minulla on lahjoja, niin juuri sen vuoksi minun 
pitaa jaada Suomeen, omaan maahani. Joka tapauk- 
sessa minun taytyy jatkaa opintojani. Enlahde. Alkaéam- 
me puhuko enaa siita. En lahde.» 
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Tytt6 varahti kuullessaan hanen 4anens4 soinnun. 
Han tiesi, etta Mikko oli aina ollut itsepainen. Eeva 
koetti kuitenkin viela kauan taivuttaa hanta ja katseli 
puhuessaan tutkivasti Mikkoa. Sitten han sanoi yht’akkia 
silmat salamoiden »Hyva on. Méeilla ei suoraan sanoen 
ole mitéan yhteista. Jos aiot parantaa maailmaa vain 
Suomessa, niin saat jatkaa tietasi yksin», ja han purskahti 
hiljaa itkuun. 

Mutta Mikko ei sanonut mitdan. 

Akkia Eeva nousi, pyyhki kyynelensa ja otti kasilaukus- 
taan puuterirasian ja huulipuikon. Lahtiessaan han 
ojensi Mikolle kuitenkin katens4: »Hyvasti, me emme 
tapaa enaa toisiamme.» 

»Hyvasti, Eeva,» vastasi Mikko. »Oletko vihainen 
minulle?» 

»Minulla ei ole mitéan syyta olla sinulle vihainen . . . 
eika liioin sinulla minulle.» 

»Enka4 mind olekaan, Eeva!» Mikko tarttui molemmin 
kasin Eevan kateen »Sina palaat etelaan, harmaan suur- 
kaupungin halina4an; mind jaan pohjoiseen tehdikseni 
ty6ta. Emme ehk4 enaa koskaan tapaa toisiamme.» 

»Hyvasti!» Eeva kaantyi lahteakseen »Olet tyhma 
itsepintaisuudessasi.» Han poistui ja katosi Mikon naky- 
vista. 

Aiti istuutui raskaasti penkille puutarhapéydan Adreen 
ilta-auringon sateitten valaistessa hanen riutuneita kasvo- 
jaan. Jarvi hehkui kuparinpunaisena auringon laskiessa. 
Han hucahti ja sanoi sitten kahvia kuppeihin kaataessaan: 

»Meidan kesken puhuen, Mikko, sadlin tuota tyttéa. 
Han on harvinaisen hieno ja 4lykaés nuori nainen, kaunis 
ja herttainen.» Mikko kohotti katseensa, mutta ei sanonut 
mitéan. »Hanen isansd» jatkoi 4iti, »kaatui sodassa; 
aiti oli jo aikaisemmin kuollut, ja Eeva oli yksin, lapsi 
parka... kuinka han on mahtanutkaan karsia.. . 
han menetti kaiken.» 

»Mutta siita han ei ole koskaan kertonut mitaédn» 
huudahti Mikko. 


LESSON TWELVE 
GRAMMATICAL NOTES 


(2) Inrinrrive III has the suffix -ma- -md- added to the 
stem of the verb: sano- sanoma-, eld- eldémd-; amalgamating 
verbs elide the -t-: huoma(t)a- huomaama-. 


(6) Uses include service as verbal noun and as verbal 
adjectives in various cases, singular and plural: (i) Indica- 
ting the result of an action: eld-, live; eldmd, life; sano-, 
say; sanoma, message, news, report; and adjectivally with 
roughly the same force as ‘ made’, ‘ written’, ‘ painted’, 
‘lived’, ‘said’ and so on. The agent, that is, the person 
or thing performing the action denoted by this infinitive, 
is expressed by a personal relationship as in Note 115 i 
(the infinitive agreeing as an adjective with any object of 
the infinitive): [sd lukee kirjoittamaansa kirjetta—Father is 
reading the letter he wrote (has written). Kylld tahdon 
lopettaa aloittamant tyén—Of course I want to finish the work 
I have begun (literally the begun-by-me work). Luen 
isdn kirjotttamaa kirjetté—I am reading the letter Father 
wrote. Tdmd péyld on puusepdn tekeméd—This table is the 
carpenter’s work (made by the carpenter). sd lukee hénen 
kirjoittamaansa kirjetté—Father is reading the letter which 
he (i.e. some other person) wrote. Tdssd on luettelo meiddn 
lahjoittamistamme kirjoista—Here is a list of the books we have 
given away. (Note the plural stem of the infinitive -mi-.) 

(ii) The inessive indicates a current action: Hdn on 
tyGhuoneessaan kirjotttamassa kirjettd—He is in his study 
writing a letter. The inessive of Infinitive III of ole- is 
used with other parts of the same verb ole- to express 
‘exist’: Onko tdllaisia vielé olemassa?—Are such things still 
in existence? Do such things still happen? The In- 
finitive III of other verbs is used with kdy- as a kind of 
object or aim of the latter in somewhat the same way as 
the ‘long form’ of Infinitive I: Kéyn teité katsomassa—I 
shall call on you; Iam coming to see you. 
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(iii) The elative indicates an action from which the 
subject comes, ceases or is hindered, or against which he is 
warned or counselled, or which he refuses or is forbidden 
to do; an object of the action is, of course, since the sense 
is negative, in the partitive. Verbs which call for this 
elative include: estd-, hinder, prevent; esty-, be hindered 
or prevented; kielid-, forbid; Ateltdyty-, forbid oneself, i.e. 
refuse; dakka(t)a-, cease; varo-, take care not to; and 
varoitta-, warn. Pojat tulevat kalastamasta—The boys are 
coming from fishing. On lakannut satamasta—It has stopped 
raining.  <Kieltdydyin myymdsté taloa sellaisilla ehdotlla— 
I refused to sell the house on such conditions. Xielsin 
lapsia sinne menemdsté—I forbade the children to go there. 

(iv) The illative has its usual force of an aim or destina- 
tion, and expresses an action which is to be done or for 
which one is prepared, suited, unfit, etc., or represents 
the object of another verb, the beginning of an action, etc. : 
Kuinka hén on oppinut tuniemaan vaimonsa?—How did he 
get to know his wife? Pyydan tettd kuuntelemaan minua—I 
beg you to listen to me. Riitidisiké se yksin tdyttdmddn 
thmisen eldmén?—Would that alone be enough to fill a 

erson’s life? Eikd han oltst ollut valmis tunnustamaan sellatsta 
todeksi—And she would not have been ready to admit such 
to be true, to admit the truth of that. Kehottan heitd mene- 
middn hett sinne—I will urge them to go there at once. 
Autiakaa minua viemidn tavarat veneeseen!—Help me to carry 
the goods into the boat. Hdn sattut kuulemaan, etid .. . 
—He happened to hear that... 

Anexample of the illative plural is the common expression; 
Nakemiin!—Au revoir, see you again, till we meet again. 
Note that éule- with this illative is the equivalent of a 
future tense in the same way as the English expression 
‘come to do something’. Kukaan et tule huomaamaan 
mitaéén—Nobody will notice anything, I don’t imagine any- 
one will notice anything. And Jdhte- with a verb of move- 
ment means ‘begin’: Hdn ldkst juoksemaan—She began 
running, set off at a run. 

- It should be noted that, while ryhty- and rupeia-, both 
meaning ‘ begin ’, require this illative of the third infinitive. 
to denote an action to be begun, alka-, begin, requires the 
first infinitive, while aloitta-, begin, requires a noun as its 
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object. Thus ‘The man began to work (the work)’ 
can be translated: Mies rupesi tekemddn tyétd, or Mies alkot 
tehdd tyétd, or Mies aloittt tyén. Similarly, kdske-, command, 
can be treated either as an impersonal verb, with the 
agent of the infinitive in the genitive and with a first 
infinitive, or with a personal object and the illative of the 
third infinitive: Kaskin potkien mennd, or Kaskin potkia (or 
pojat) menemaéén—I told (commanded) the boys to go. The 
verbs anta- and salli-, permit, let, allow, however, are con- 
structed with the Infinitive I only: Emdntd et antanut palveli- 
jainsa laiskotella—The mistress did not let her servants laze. 

(v) The adessive expresses the action by which some- 
thing is done, the means or instrument: Sanomalla sen 
ilmaist hdn koko salaisuuden—By saying that he gave away 
the whole secret. It is also sometimes found in archaic 
Finnish expressing an imminent action, the subject being 
expressed by the personal suffix: Olin lahtemdlléni—I was 
about to set out. But a commoner way of expressing this is 
by means of the adessive of a derivative of the third in- 
finitive, usually called the fifth infinitive, to which is added 
the personal suffix. The derivative is constructed by adding 
the suffix -zse- in its plural form to the third infinitive: 
Olin léhtemdisillam—tI was about to set out. This so-called 
fifth infinitive has no other use. 

(vi) The abessive (see Note 12¢) expresses an action not 
performed, the absence of an action, and thus supplies a 
kind of negative of parts of the verb which have no personal 
pronoun and cannot therefore be constructed with the verb 
of negation: Hén koetti olla ymmdrtdmadtté—He tried not to 
understand. In other words, the Finnish equivalent to 
‘not to...’ corresponds to ‘to be without . . . ing’: 
‘ not to be’ is olla olemaitta and so on. Other examples are: 
Olisi parempi olla kirjotttamatta—It would be better not to 
write. Kehoitan teitd olemaan menematté—I urge you not to 
go (to be without going). And, an example with an 
object: Sanaakaan sanomatta han léhti pots—Without saying 
a word he went away. The subject of the omitted 
action, the third infinitive, if different from that of the 
main verb, is expressed according to Note 115 i 2-3: (Sinun) 
sanaakaan sanomattasi hdn lahti pois—Without your saying a 
word he went away. Astuin huoneeseen heidién huomaamattaan— 
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I stepped into the room without their noticing (it). Aidin 
sanaakaan sanomatia han lahti pots—Without (the) mother’s 
saying a word he went away. Note that the abessive is 
sometimes used in an apparently passive sense: Hén 
tuli_kutsumatta hdithin—He came uninvited to the wedding 
or He came without-inviting to the wedding. 

(vii) The instructive of the third infinitive is found in 
archaic Finnish expressing, with the impersonal verb 
pildé, a necessity; the construction is otherwise the same 
as with the first infinitive. 


(c) The ApessiveE Case has the ending -tta -tid, and 
expresses the absence of what is denoted by the stem to 
which it is added: joka syytid suuttuu, se lahjatta leppyy 
(proverb)—He who is angry without a cause is pacified 
without a present. Except as in Note 128 vi, this case is 
now generally replaced by z/man, without, and the partitive : 
Rahatta et pitkdlle matkusta (or Ilman rahoja ei pitkdlle matkusta) 
—One cannot travel far without money (see Notes g¢ i, 


18f 2). 


(d) The Protative Case has the ending -ise, usually 
added to the plural stem. It denotes the way ‘along 
which’ movement takes place. It is little used, and some 
grammarians do not count it among the cases. It is 
accounted closed by an aspiration. 

While it is usually replaced by some equivalent con- 
struction such as Held pitkin, along the road; rautatielld, 
by rail; /aivalla, by boat, a few stems are to some extent 
current in the written language, such as puhelimitse, by 
telephone (but also puhelimella) ;  postitse, by post; maitse, 
by land; meritse, by sea; sdhkéteitse, by telegraph; and a 
number of postpositions preserve this ending, for instance 
ohitse, by, past; ylitse, over; patist or paitse, besides; sitd 
pattst, in addition (to that), etc. 


(e) APPOSITION AND ATTRIBUTES. Two or more words 
may be associated together to form a single concept in 
relation to the rest of the sentence; one part of the group 
may then be regarded as an amplification or re-statement, 
an afterthought. In the sentence: Helsinki, Suomen 
pddkaupunki, on myés satamakaupunki—‘ Helsinki, the capital 
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of Finland, is also a port’, the phrase Suomen pddkaupunki 
stands in apposition to Helsinki; Suomen is a ‘ genitive- 
attribute” of pddkaupunki, and pda is a ‘ noun-attribute’ of 
kaupunki. 


(i) In simple apposition the apposition naturally follows 
the word it modifies, and is in the same case, because it 
stands in the same relation to the rest of the sentence: 
Oletteko kdynyt Helsingissé, Suomen pddkaupungissa ?—Have you 
been to Helsinki, the capital of Finland? 

(ii) Attributes are words or expressions which modify 
the meaning of the words to which they refer. The 
following should be noted : 


1. Where a noun serves as an attribute of another 
noun, one more specific than the other, if the arrangement 
is general-particular, the two parts are separate, if the 
reverse they are often either joined by a hyphen or written 
as one word. In either case only the particular is inflected, 
and since, in the second case, the two form one particularised 
compound, the inflection is added at the end of the group. 
Examples will make this clearer: Tuo talo on herra Lauri 
Kettusen—That house is Mr. Lauri Kettunen’s (similarly 
Talo on herra Kettusen, or Talo on Lauri Kettusen). Kurjottin 
Kalle-seddlle—t wrote to Uncle Charles. 

2. Most Finnish names of rivers, hills and so on, that is, 
natural places, belong to the second type and are written 
together as one word: Kemijoen pituus, the length of R. 
Kemi. 

3. The names and attributes of God and the two parts 
of the appellation Jeesus Kristus, all being particular, are 
all inflected as equivalents, or as words in apposition 
Luottakaa Herraan Fumalaan!—Trust in God the Lord! 

4. If it is necessary to add a descriptive word to the un- 
inflected part of the group, then this becomes particular 
and the arrangement becomes one of simple apposition: 
Kaupunki on perustettu Ruotsin kuninkaan Kustaa Vaasan aikana— 
The town was founded in the time of Gustav Vasa, King of 
Sweden. 

5. A place-name referring to a man-made place, if 
of two parts, usually has the first part in the genitive— 
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Turun kaupunki, the town of Turku—and some natural 
places also follow this scheme, either as two words or as a 
compound, e.g. Kreetan saari, the island of Crete; Pohjan- 
meri, the North Sea. 

6. A quoted title of a book, play, piece of music and 
so on, since this often has its own case-ending according to 
its meaning, is a special problem, and as one cannot add an 
inflection to an already inflected word either the name or 
an appropriate generic word is put in apposition: Ndytel- 
missddn, jotka ilmestyivdt sarjassa Naamioita . . .—In_ his 
plays, which appeared in the series Naamiotia . . . 

Where, however, the name is in the nominative or in a 
foreign language, the inflections can be added: Eliotin 
‘ Cocktail Partyssa’—In Eliot’s ‘ Cocktail Party’, F. £. 
Sillanpddn ‘ Hiltun ja Ragnarin’ alkusanoista—from the open- 
ing lines of F. E. Sillanpaa’s ‘ Hiltu ja Ragnar’. 

4. An ordinal number or a nickname forming the last 
element of a historical name is inflected in the same way as 
a part of the name: Kuningas Kaarle XII:n kuolema, The 
death of King Charles the Twelfth (the numeral is, in full, 
kahdennentoista, see Lesson 13); Kaarle Kaljupdén porka, 
the son of Charles the Bald. 

8. Kello, puolt and numero remain uninflected before 
a numeral: kello kahdelta, at (from) two o'clock; puoli 
neljdlié, at (from) half past three: menen numero viiteen, 
I am going to No. 5. 

g. Where a title or a professional designation refers to a 
number of names following it, it must be put in the plural, 
and hence it cannot form with any of them a compound 
noun, and the construction used is an apposition: Aerroille 
Aaltoselle ja Kekkoselle, to Mr. Aaltonen and Mr. Kekkonen, 
to Messrs. A. and K 

10. Note that the common nouns herra, pispa, Kuningas, 
sed, saari and so on are throughout written with a small 
initial, except of course when they begin a sentence. 


(iii) The attribute can also be in the genitive case, 
preceding the word it belongs to: fherran poika, the gentle- 
man’s son, and or in the partitive or elative cases, following 
the word: saat palasen juustoa, you shall have some cheese ; 
saat palasen juustosta, you shall have some of the cheese. 
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(f) Apverss can be classified in two main groups: those 
in which no separable element can be distinguished, e.g. aina, 
always; heti, at once, soon; koska, when; nyt, now; pian, 
soon; and vield, yet; and asecond group, far larger, many 
clearly recognisable as cases of nouns, for instance: 
(accusative) kauan, long; paljon, much; (genitive) katkkein, 
most, most of all; (partitive) ‘otoa, from home; udkoa, from 
outside; kaukaa, from afar; salaa, secretly; Atljaa, softly, 
slowly ; (inessive) tdssd, here ; missd, where ;_yhdessd, together ; 
(illative) suoraan, directly ; yhteen, together; (adessive) tuolla, 
there; stellé, there; (ablative) muualta, from elsewhere; 
({translative) kauaksi, (to) far; edemmdkst, farther in front; 
the suffix is, in the commoner examples, often reduced to 
-s: alas down; ylés, up; ulos, out; (essive) huomenna, 
to-morrow; kotona, at home; (instructive) jalan, on foot; 
yksin, alone; ntin, noin, thus; kuin, as; hAyvin, well; pahoin, 
badly. 

Certain other endings are added to stems to make ad- 
verbs, and examples will be found in Lesson 20. 

Some of the case-endings listed above are found with the 
addition of personal suffixes, e.g. ainoastaan, only; yhtendén, 
continuously; suorastaan, simply, absolutely; vdéhintddn, 
at the least; uudelleen, anew. 


VOCABULARY 


aamiatspuuro -puuro- -puuron -puuroa, breakfast porridge 

ainakaan (in negative sentences), ainakin (in positive 
sentences) in any case, at least. 

ainoa dinoa- ainoan ainoaa, only; ainoastaan, only, merely, 
solely 

alitse, under 

apulainen, helper, assistant; apulaistytté, girl helper, servant, 
maid 1 

arvo arvo- arvon arvoa, value, worth; significance 

arvoinen -ise- -isen -ista, of value, deserving 

asemasilta (see stlta), station platform 

aurinkotnen, sunny 

edelld, before, in front of 

edemmaksi, farther to the front of, ahead of 
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ehti- ehdin ehti ehtid, have time for, arrive in time 

ehto ehto- ehdon ehtoa, condition, term 

eniten, mostly 

ennakolta, in advance 

ensinndkin, in the first place, first of all 

epdvarma (see varma), uncertain, unsure 

etukdteen in advance 

eldisyys -syyte- -syyden -syytid, distance 

Jysitkka fysiikka- fysiikan fysiikkaa, physics (but luonnonoppi 
is also used) 

haihtu- haihdun haihiut hathtua, disperse, evaporate, vanish 

halke(t)a- hatkean halkesi haljeta, crack, split; halkeile- halkeilen 
halkeilt halkeilla, split, be splitting 

harkitse- harkitsen harkitst harkita, deliberate, consider 

harmitia- harmitan harmitti harmittaa, vex, irritate 

havaitse- havaitsen havaitst havaita, perceive, notice 

hetkinen, moment, little while 

hieman, slightly 

historia historia- historian histortaa, history, story 

huoka(t)a- huokaan huokasi huoata, sigh 

hypahta- hypéhddn hypaéhti hypahidd, jump up 

havittd- hdvitdn hdvitti havitidd, destroy, lay waste 

hédt héi- héiden (or hditten) haitd (plural noun), wedding 

thana ihana- thanan thanaa, splendid, fine 

thastu- thastun thastut ihastua, be delighted, pleased, etc. 

ikivanha (see vanha), age-old, primeval 

ilmaise- ilmaisen ilmaist ilmaista, disclose, discover 

jaljempand or jalyempdad, afterwards, later 

kahvipannu -pannu- -pannun ~pannua, coffee-pot 

kaikenkokoinen, of all sizes 

kaikenmuotoinen, of all shapes 

kangas kankaa- kankaan kangasta, cloth 

kansa kansa- kansan kansaa, people, nation 

kasvatus kasvatukse- kasvatuksen kasvatusta, education, cultiva- 
tion 

katta- a kattoi kattaa, cover; katan piyddn, I will lay the 
table 

katkera katkera- katkeran katkeraa, bitter 

kehitys kehitykse- kehityksen kehitystd, development 

kehottta- kehoitan kehoitti kehoittaa, urge, encourage 

kemia kemia- kemian kemiaa, chemistry 
F 
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-kerroksinen, of . . . storeys, . . . -storied 

keskeytys keskeytykse- keskeytyksen keskeytysté, interruption; 
keskeytyksettd, without interruption, uninterruptedly 

kettu kettu- ketun kettua, fox 

kieltd- kiellin kielsi kieltdd, forbid, refuse, deny 

kieltdyty- kteltdydyn kieltdytyi kieltdytyd, refuse 

kipe(t)d- kiipedn kitpesi kitvetd, climb 

kirjeenkantaja -ja- -jan ~jaa, postman, letter-carrier 

kohina kohina- kohinan kohinaa, roaring, rushing 

koko(t)a- kokoan kokost koota, gather 

-kokoinen, of the size of 

koota (see kokota-) 

korotus korotukse- korotuksen korotusta, raising, rise 

koske- kosken koski koskea, touch, concern, refer to 

kostea kostea- kostean kosteaa (or kosteata), damp 

kuiva- kuivan kuivi kuivaa, get dry 

kulta(t)a- kultaan kultast kullata, gild 

kultainen, golden 

kuningas kuninkaa- kuninkaan kuningasta, king 

kuvittelu kuvitielu- kuvitielun kuvtttelua, imagination 

késine kdsinee- kdsineen kdsinettd, glove 

lahjoitta- lahjoitan lahjoitti lahjotttaa, give, bestow 

laiska laiska- laiskan laiskaa, lazy 

leppy- lepyn leppyi leppydé, be appeased 

levy levy- levyn levyd, sheet, slice, disc, gramophone-record 

like liukkee- likkeen liiketté, movement, traffic, shop 

logaritmi -mi- -min -mia, logarithm 

luettelo luettelo- luettelon luetieloa, list, catalogue 

luonnoton luonnottoma- luonnottoman luonnotonia, unnatural 

madonsyémd, worm-eaten 

mahdoilisesti, possibly 

mahdollisuus mahdollisuute- mahdollisuuden mahdollisuutta, possi- 
bility 

malja malja- maljan maljaa, bowl, basin 

mato mato- madon matoa, worm 

mieluimmin, preferably to anything else 

muinainen, ancient, of former times; muinaisruno, ancient 
poem, traditional verses 

da mukaudun mukautut mukautua, adapt oneself, con- 
orm 

-muotoinen, -shaped, resembling 
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muuttumaton muutiumattoma- muutiumattoman muuttumatonta, 
unchanged 

naamio naamio- naamion naamiota, mask 

neuvoton neuvottoma- neuvottoman neuvotonia, not knowing 
what to do, at a loss 

nurinkurinen, preposterous, irrational, perverse 

ndkemiin! au revoir, till we meet again 

ohitse (prolative of okt), by, past 

oivallinen, excellent, first-rate 

olento olento- olennon olentoa, being, person 

ominainen, proper, special, characteristic 

ominaisuus ominaisuute- ominaisuuden ominaisuutta, quality, 
nature, property 

omista- omistan omisti omistaa, possess 

osu- osun osut osua, happen, chance; hit, strike 

paino paino- painon painoa, pressure, force, emphasis 

palkka palkka- palkan palkkaa, wages, salary 

pannu (see kahvipannu), pot, pan, boiler 

parantumaton paraniumatioma- parantumatioman parantumatontia, 
incorrigible, incurable 

peite peittee- peitteen peitetid, cover, blanket 

perile, to the destination 

perinté perinté- perinnén perintéd, inheritance 

pikari pikari- pikarin pikaria, beaker, goblet 

pistdyty- pistdydyn pistdytyi pistdytyd, drop in, visit 

poltta- poltan poltt: polttaa, burn; smoke (tobacco, etc.) 

puhele- puhelen puhelt puhella, chat, talk 

puunilaissodat, Punic Wars 

puuro (see aamiatspuuro), porridge 

rautatie (see tie), railway 

rtita ritta- rtidan riitaa, dispute, quarrel 

ruokki- ruokin ruokkt ruokkia, feed 

rupe(t)a- rupean rupest ruveta, begin 

ruveta (see rupe(t)a-) 

ryhty- ryhdyn ryhint ryhtyd, begin, enter into 

Satja Sarja- Sarjan sarjaa, series 

sateenvarjo (see varjo), umbrella 

selitidmdlin selittimdttéma- selittdémdttémdn selittdmdtintd, in- 
explicable 

sensyjaan, instead (of that) 

sentédn, yet, nevertheless, however . 


164 FINNISH 

Slisti- sitstin siisti siistid, tidy up, clean 

Sopeutu- -udun -uiut -utua, conform 

Sovittamaton sovittamattoma-  sovittamattoman  sovittamatonta, 
irreconcilable, unreconciled 

sukupolvi (see polvi), generation 

Sure- suren suri surra, sorrow, grieve 

suulari suutari- suutarin suutaria, cobbler 

Suuttu- suutun suuttui suuttua, be angry 

synkkd synkkd- synkdn synkkéd, gloomy, sombre 

synkdsti, gloomily 

Sahk6 séhké- sdhkin séhkéd, electricity; sdhkéteitse, by telegraph 

sdily- sdilyn sdilyi sdilyd, remain, be kept, be preserved 

tako- taon takot takoa, beat, forge, hammer 

tao- (see tako-) 

tapaaminen -1se- -isen -ista, meeting 

tarkoin, strictly 

taulu taulu- taulun taulua, picture, board, mathematical table 

tomutta- tomutan tomutti tomuttaa, dust 

tukahdutta- tukahdutan tukahdutti tukahduttaa, stifle, repress 

tunnusta- tunnustan tunnusti tunnustaa, confess, admit 

tuomari tuomari- tuomarin tuomaria, judge 

tyynnyttd- tyynnytdn tyynnyits tyynnyttdd, still, pacify 

taépotdyst (see tdysi), crammed, chock-full 

uinti uinti- uinnin uintia, swimming 

ulkoasu -asu- ~asun -asua, exterior, appearance 

upporikas (see rikas), extremely rich 

ura urad- uran uraa, course, way 

uudelleen, anew, again 

uupu- uuvun uupui uupua, grow tired, sink, droop 

vaitelias vaiteliaa- vatteliaan vaiteliasta, taciturn, reticent 

valmistu- valmistun valmistui valmistua, get read; 

valvo- valvon valvoi valvoa, be awake, watch 

varsin, varsinkin, very, especially 

vastaanotto -otto- -oton -ottoa, reception 

vastakkain, face to face, opposite each other 

vauraus vauraute- vaurauden vaurautta, prosperity 

- verkalleen, slowly 

vialla (see vika), faulty, wrong 

vieri- vierin viert vierid, roll, slide, fall 

vdlillé, between (in the space between); vdlitse, between 
(with movement though the space between) 
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vdsymys vdsymykse- vésymyksen vdsymystd, tiredness 

vdsymdtin odsymdttimd- vdsymdttiman vdsymdatinid, indefatigable 

yhtendén, continuously 

yksindinen, alone, single, only 

pksindisyys yksindisyyte- yksindisyyden yksindisyyttd, solitude, 
singleness 

ylitse, over 

jlldtys ylidtykse- ylldtyksen_ylldtystd, surprise 

dlyllinen, intellectual, mental 

ddnettimyys Gdnettéimyyte- ddnettimyyden ddnettimyyitd, silence, 
soundlessness 


EXERCISE 


1. Panen paidan kuivamaan aidalle. 2. Sain kirjeen 
pastori Ahoselta. 3. Sain kirjeen pitajan fpastorilta 
Ahoselta. 4. Lukematta ei opi. 5. Poika tuli uimasta. 
6. Olin juuri putoamaisillani, kun apua tuli. 7. Han 
lahtee ostamaan lippua. 8. Minulle tuntemattomista 
syista he eivat olleet siella. 9. Luuletteko te, etta olen 
tullut tanne tydéskentelemaan sellaisten kanssa? Io. 
Suutari tuli meita vastaanottamaan. 11. Han on parantu- 
maton optimisti. 12. Kiipeamme muurin yli katsomaan. 
13. Vaikka han mieluimmin oli juomatta, niin kykeni 
han juomaan meidat jokaisen péyd4n alle. 14. Aanetté- 
mina he palasivat kylaan. 15. Yksi sellainen timantti 
riitti tekemaan michen upporikkaaksi. 16. Han oli 
vasynyt ja menikin heti huoneeseensa nukkumaan. 17. 
Kansan ominaisuudet ovat sdilyneet muuttumattomina. 
18. Kaiken taustalla oli auringonlaskun kultaama Valimeri. 
19. He jaivat katselemaan autoa. 20. Han oli avannut 
ikkunan hetkeksi jokaisen polttamansa savukkeen jalkeen. 


READING 

Rita Helsingissd 

Eraana sumuisena aamuna Mikko tuli uimasta. Sumu 
esti hantéa nakemastaé taivasta, mutta han tiesi, etta paiva 
muuttuisi pian aurinkoiseksi, silla aurinko kultasi jo sumu- 
peitteen. Ilma oli viela viiled, ja han lahti Juoksemaan 
kostean hiekan yli. Perhe oli viela Hiekkaharjulla, ja 
Kaarina ja Yrjé, jotka aikoivat menna jarvelle soutamaan, 
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tulivat hanta vastaan. Kirjeenkantaja oli tuonut kirjeen 
tadilta Mustasillasta. 

Mikko meni sisdan ja luki kirjeen. Tati pyysi hanta 
lahtemaan Hiekkaharjulta ja tulemaan luokseen muutaman 
viikon ajaksi. Jos Mikko ei voisi viipya, toivoisi tati hanen 
edes kayvan katsomassa (that he would at least go to see 
her). 

Jo samana paivana Mikko oli tadin luona. He istuivat 
puutarhassa. Tati oli kertonut kaikesta. Han oli juuri 
antamaisillaan apulaiselleen palkankorotuksen, kun tama 
odottamatta sanoi, etta han menee naimisiin. Vaikka tati 
oli kehoittanut hanté jaamaan, tytt6 ei voinut tai ehka 
ei tahtonutkaan. Joka tapauksessa han oli kieltaytynyt 
jaamésta . . . Han oli ollut vasymat6n tyéssa, mutta han 
ei ollut koskaan oppinut antamaan arvoa vieraille ja meni 
aina heité vastaan ulkoasuaan siistimatta, eika koskaan 
huomannut siina mita4n nurinkurista. Han eiollut koskaan 
oppinut sopeutumaan ja mukautumaan. Tati olikertonut 
omenapuusta, joka oli ruvennut viime vuonna hedelmien 
painosta halkeilemaan ja erddsté vanhasta naisesta, joka 
laulaa muinaisrunoja. Ihmiset tulivat pitkien matkojen 
takaa hanté kuulemaan ja ostamaan kangasta, hanen kuto- 
maansa kaunista kangasta; han oli kertonut myés eraasta 
pojasta, joka ei ollut oppinut tuntemaan kirjaimia eika 
laskemaan kymmeneen, mutta josta oli tullut oivallinen 
puusepp4a ... 

Tati nousi ja pyysi Mikkoa astumaan sisaan. 

Talo oli iso, isompi kuin vanha talo oli ollut. Se oli 
kaksikerroksinen. Mikko seurasi titidan huoneesta toiseen. 
Tati kulki hitaasti edella, Mikko hieman jaljempana, 
ihastuen yha enemman taman kodin vaurauteen. Hanen 
nikemansa esineet olivat kulkeneet perinténd sukupol- 
velta toiselle. Talossa oli myéskin hopeaa, ikivanhaa 
perintéhopeaa arkuissa ja kaapeissa, maljoja ja kannuja, 
mutta varsinkin kaikenkokoisia ja -muotoisia pikareita. 

Kun he molemmat olivat jalleen keittiéssa, tati sanoi 
kahvia kuppeihin kaataessaan: »Mita sind, Mikko, 
kaikesta tasta arvelet ?» 

»Kaikesta nakemastaniké? Ihmettelen vain, tati.» 

Sitten tati sanoi odottamatta: »Olen jo vanha,»—han 
vaipui raskaasti istumaan ja oli kauan vaiti ja tuijotti 
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eteisyyteen—»Kuulehan, Mikko, kuka ottaa talon haltuunsa 
minun jalkeeni?» 

Mikko ei osannut vastata mitaan. 

»Tiedatk6, lapsi hyva, mita eniten pelkaan? Sin, joka 
olet nuori, voit ehka hymyilla minulle, mutta»—han veti 
Mikon viereens4 istumaan—»mina rakastan Mustasiltaa 
... kuinka hirvedta olisikaan, jos joku sellainen, joka 
ei nae kauneutta talossa eika sen ymp§ristéssi, omistaisi 
Mustasillan ja viljelisi sita.» Isot kyynelet alkoivat vieria 
hanen poskilleen.. 

»Rakas tati,» sanoi Mikko tyynnyttaen, »ala nyt sita sure !» 

»En voi olla sita ajattelematta. Joskus valvon Gisin 
ja naen siita toisinaan untakin. Olkoonpa vain, etta se on 
kuvittelua, mutta se voi muuttua todeksi.» Sitten han 
pyyhki kyynelensa ja hymyili: »Anteeksi, Mikko, olen 
typera vanha nainen . . . mutta pitéak6 taman kaiken 
joutua pois suvulta, vieraalle, haihtua maailman tuuliin?» 

Mikko ei osannut vastata kysymykseen mitdan. 

»Ei, poikani, se ei saa tapahtua! . . . Yksi mahdollisuus 
on olemassa: ota sind tama kaikki! Annan sinulle Mustasil- 
lan kaikkineen . . . mutta lupaa minulle yksi asia: ala 
havita mitéan. Rupea talonpojaksi! Se ei totisesti ole 
sen huonompi ura kuin ylioppilaankaan.» 

»En voi, tati» sanoi Mikko. Han huokasi neuvottornana 
ja rupesi sitten selittamaan, kuinka asian laita oli ja kuinka 
han oli pyytanyt Eevaa j4amaan Suomeen ja tama oli 
pyytanyt hanta lahtem4an Lontooseen. »Kaiken, minka 
olen tehnyt,» han sanoi lopuksi, »colen tehnyt hanen 
tahtensa.» 

Tauko. 

»Mita sina sanoisit, Mikko, jos pyytaisin hanté muut- 
tamaan tanne?» 

»Se olisi ihanaa, tati.» 

»Ja luuletko, etta Eeva olisi valmis asumaan Mustasil- 
lassa ?» 

»En todellakaan tieda, tati, mutta joka tapauksessa 
kysyn sita hanelta.» 


Mikko seisoi asemasillalla Helsingissa ja oli juuri kutsu- 
maisillaan auton, kun han havaitsi Eevan. Han ei voinut 
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olla tuijottamatta: miksi Eeva oli siella ja miten han oli 
sinne tullut juuri silloin? Oliko ehka tati ilmoittanut 
hanelle puhelimitse, etta Mikko saapuu? Mahdotonta: 
jos Eeva olisi tietanyt, niin han ei olisi ollut asemalla. 

Eeva keskusteli jonkun miehen kanssa ja naytti maailman 
suloisimmalta olennolta seistessaan tapétayden asemasillan 
melussa ja kohinassa. Kavellen epavarmana edelleen 
Mikko kuuli miten tytt6 sanoi ojentaessaan katensa 
michelle: ». .. ja nyt minun todellakin taytyy sanoa 
hyvasti. Kiitan teité vielé kerran. Nakemiin!» 

Mies havisi vakijoukkoon ja tytt6 kaantyi Mikkoon 
pain: 

»Mika odottamaton yllatys, tamahan on _hirvedn 
hauskaa! Mita sina taalla teet?» 

»Enté mita sina teet taalla? . . . Kuka tuo mies oli?» 

»Kauppias Piiroinen.» 

»Haluaisin puhua kanssasi.» Mikko kutsui auton ja he 
ajoivat lasten tadin luo. 

Autossa Eeva jatkoi: »Herra Piiroinen on pyytanyt 
minua antamaan hanelle englanninkielen tunteja .. . se 
tapahtui kuukausia sitten, kun olin taalla, ja han pyysi 
minua kirjoittamaan hanelle, jos tulen uudelleen Helsinkiin. 


En ole ehtinyt kirjoittaa hanelle . . . olen laiska kirjoit- 
tamaan.» 

»Sen kylla tiedan» vastasi Mikko synkasti. 

Tauko. 


Tytt6 huoahti. »Eik6 sinun pitanyt sanoa minulle 
jotakin? Maalaiselama on tehnyt sinut vaiteliaaksi.» 

»Mahdollisesti. Autossa tuskin voi puhua.» 

Syntyi uudelleen pitka aanett6myys. 

Kun he olivat tulleet perille, Eeva sanoi: »Huomenna 
palaamme Lontooseen. Rouva Lehtonen menee lento- 
teitse, mutta me matkustamme laivalla ... Mikko, 
taalla pohjoisessa sinusta ei koskaan tule mitddn. 
Englannissa sen sijaan. . .» 

Mikko keskeytti hanet: »Etk6 sina voi j4ada Helsinkiin 
tai ainakin Suomeen ?» 

»Olen jo sanonut, etten voi. Minun taytyy jatkaa 
lukujani keskeytyksetté. Kuinka se olisi mahdollista 
taalla, koska minulla ei ole ty6paikkaa Helsingissa ?» 

Mikko selitti, mita tati oli ehdottanut. 
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Mutta Eeva pudisti paataan. »Kieltaydyn jaamasta 
Suomeen sellaisilla ehdoilla. Et saa tuolla tavoin hairita 
naisen elamantehtavaa .. .» 

Ennenkuin Mikko oikein huomasi, mité han teki, han 
rupesi katkerana puhumaan: 

»Suurin vika on naisen kasvatuksessa. Jos hin ottaa 
huomioon vain 4lyllisen puolen lukien matematiikkaa, 
fysiikkaa, kemiaa, filosofiaa ja historiaa ... ja joutuu 
sitten kahvipannun adreen, han ei osaa keittaa kahvia, 
vaikka han osaakin kayttaa logaritmitauluja, ja kun han 
saa Japsen, han ei osaa kylvettaa sita, vaikka han tietaa, 
mina vuosina olivat puunilaissodat . . .» 

»Kas mika suuri kaunopuhuja sina olet! Parasta on 
olla vain ajattelematta mitaan, niink6? Mina siis kelpaan 
vain auttamaan sinua, tomuttamaan madonsyémiat kirjasi? 
Riittaisik6 se yksin tayttamaan ihmisen elamin? Onko 
se ihmisen arvoista elama4? Mies saa aikaa ja varoja 
huolehtiakseen kehityksestaan, vaimo ei. Mies kaskee 
vaimoansa nousemaan vuoteesta ja menemaan keittidén 
. . . Ellen suostu asumaan tadin luona tekematt4 mité4n, 
saan l4htea tieheni, vai mit4?» 

He seisoivat hetkisen vastakkain sanomatta mitddn. 
Sitten Eeva huoahti, kaantyi ja kattoi yksinkertaisen 
aterian ja sanoi: »Tule syémaan !» 

Mikko laittoi itselleen voileivin ja rupesi 44nettéman4 
sy6maan. ; 

»Joka tahtoo puhua, puhukoon,» huomautti Eeva hiukan 
hymyillen, » . . . joka tahtoo olla vaiti, saa olla vaiti.» 
Han nousi ja pani gramofonin soimaan. Hanella oli 
hyviad levyj4, mutta tasté huolimatta musiikki harmitti 
Mikkoa. Han hypahti seisomaan: »Oli kerran perhetytté, 
joka oli aina tottunut saamaan kaiken haluamansa, han 
jopa kirjoitti paivakitjansakin kaksi viikkoa ennakolta . . .» 

soind olet padstasi vialla. Olet lukenut liikaa .. . ja 
olet syytta vihainen, sina kaikkine rahoinesi.» Eeva rupesi 
hiljaa itkem4an. 

»No, itkemalla ei pitkalle paase.» Mikko ei ollut 
koskenut kahvikuppiinsa ja nyt han kaantyi lahtedkseen: 
»Mutta ennenkuin lahdet Helsingista, taytyy minun 
viela kerran pyyt44 sinua tarkoin harkitsemaan askelta, 
jonka aiot ottaa, tai oikeammin, jota et aio ottaa . . .» 
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»Niinké, herra pastori? Valitsemani tie on ainoa 


oikea.» 
Tapaaminen oli paattynyt. Sanaakaan sanomatta Mikko 


lahti pois. 
Eeva jai huoneeseen ja laski kaden kaulalleen tukah- 


duttaakseen itkun. 


LESSON THIRTEEN 
GRAMMATICAL NOTES 


(a) The Fourtn Infinitive of verbs is formed by adding 
a suffix, -mise- in stem form, -minen in the nominative 
singular, to the stem of the verb (amalgamating verbs 
drop -t-). It is predominantly a verbal noun and as such 
can be fully inflected: -minen, -misen, -mista -mistd, -misessa 
-misessé and so on. It is used: 


(i) As a noun: syéminen on sairaalle aivan mahdotonta, 
eating is quite impossible to (for) the invalid; hetdan 
ensitapaamisestaan lahtien, from their first meeting onwards. 

An object of this verbal noun is put in the genitive: 
talon ostaminen, the purchase (buying) of the house. 

(ii) The partitive with the 3rd person singular of ole- 
expresses, in negative and interrogative sentences, advice 
against a course of action: sinne et ole menemistd, you 
shouldn’t go there. 

(iii) A rarer use is the partitive singular of the main 
verb with the personal suffix appropriate to the subject to 
express a continuous action: kuljin kulkemistani, kunnes 
saavuin kylddn, I walked and walked, till I reached the 
village. 

(iv) Two obsolete constructions are the nominative 
singular used impersonally with a genitive (an old dative) 
of the logical subject to express ‘ must’, and the nominative 
singular with kéy- expressing the seemliness of a course 
of action. 


(6) The Carpinat NumerRALs are declined in the same 
way as nouns. (i) In the following list are the basic forms 
for making up numbers: 


nom. stem part. gen. part. plur 
o nolla nolla- nollaa nollan nollia 
1 yksi phte- phi yhden pksi 
2 kaksi kahte- kahta kahden kaksia 
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nom. stem part. gen. part. plur. 
3 kolme kolme- kolmea kolmen kolmia 
4 nel nelid- neljad neljan neljia 
5 vitst vitte- vinta virden viisid 
6 kuusi kuute- kuutta kuuden kuusia 
7 seitsemdn seitsemd-  seitsemdd Seitsemdn — seitsemid 
(seitsentd) 


8 kahdeksan kahdeksa-~ kahdeksaa = kahdeksan kahdeksia 
Q yhdeksdn yhdeksd- yhdeksdd yhdeksin yhdeksid 
10 kymmenen kymmene- kymmentd ‘kymmenen kymmenid 


100 sata sata- sataa sadan Satoja 
1000 tuhat tuhante- —_ tuhatia tuhannen tuhansia 
(tuhannen) 
Im. miljoona miljoona- miljoonaa miljoonan miljoonia 


N.B. Accusative forms are yhden, mtljoonan, otherwise as 
nom. sing. 

The other cases are formed on the stem in the usual way : 
essive yhiend, inessive yhdessd, translative yhdeksi and so on, 

In popular speech, a final -i, and the -d of kymmentd 
are omitted. 

(ii) The numerals from eleven to nineteen are a com- 
pound of the numerals one to nine and -doista: yksitoista, 
eleven; kaksifoista, twelve, and so on. This -toista is the 
partitive of toinen, second, and the whole compound there- 
fore means ‘ one of the second (ten) ’, etc. Only the first 
part is declined. The final -a is omitted colloquially. 

A similar construction is the type toista salaa thmisid, 
‘between one and two hundred people’, in which the sense 
is ‘ (a hundred and) some of the second (hundred) ’. 

(iii) The numerals denoting the tens are compounds of 
the numerals one to ten with -kymmentd, the partitive of 
kymmenen (Note 306 ili): kakstkymmeniad, twenty; kolmekym- 
mentd, thirty; neljdkymmenid, forty, and so on. 

In cases other than the nominative or accusative singular 
both parts of the compound are declined and agree in 
case with the noun: Nuorin veljeni on kahdenkymmenen 
vuoden vanha—My youngest brother is twenty years old 
(see viii 3 below). 

(iv) The numbers between the tens are expressed by 
simply suffixing the units to the tens: Mikd olisi vdahin 
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mddrd ahvenia, joista saist soppaa kahdellekymmenelle viidelle 
ndlkdiselle ihmiselle?—-What would be the smallest quantity 
of perch from which one would get soup for twenty-five 
hungry people? 

(v) ‘One hundred’ is sata (ykst is not necessary) ; 
similarly, tuhat is ‘one thousand’ and =miljoona, ‘ one 
million’. Three hundred is kolmesataa, 500 in the adessive 
is viidelldsadalla and so on. 

In writing numbers nowadays, units, tens, hundreds, etc., 
are each written as one word. Thus one writes 6321 in 
words kuusttuhatta kolmesataa kaksikymmentd yksi, and similarly 
in the other cases: the same number in the inessive is 
kuudessatuhannessa kolmessasadassa kahdessakymminessd yhdessé ; 
the larger numbers, too, take the case-endings in all their 
elements. But because the numbers are so cumbrous, 
in large numbers it is the common practice to inflect 
only the last member. After vuosi, year, numbers do not 
inflect. 

(vi) In all numbers except yksi and the foreign words 
for ‘ million’ and ‘ billion’ the accusative singular has the 
same form as the nominative: Sain kolme kirjetté—I re- 
ceived three letters. But Sain vain yhden kirjeen—\ received 
only one letter. 

(vii) The plural of the numbers is used with those 
nouns which occur only in the plural, and, of the cases, the 
comitative and instructive: huone kolmine tkkunoineen, a room 
with (its) three windows; kaksin kdsin, with two hands; 
kahdet sakset, two pairs of scissors; kahdet kasvot, two faces 
(it behaves like an adjective in agreeing with the noun) and 
also to translate ‘ tens, hundreds, thousands (of)°’: tuhannet 
muut, thousands of others. 

In addition, the plural stem is used in forming distributive 
adverbs by the addition of the suffix -tiain -ttdin: kolmittain, 
by threes, in threes. 

(viii) In using the cardinal numerals with nouns the 
following points have to be borne in mind: 


1. If the numeral (except as in 4 vii above) is in the 
nominative, the noun is in the partitive singular; the verb 
is in the singular with an indefinite subject: Kakst miestd 
on tullut—Two men have come, but in the plural with a 
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definite subject; the definiteness may be expressed by, 
e.g. a demonstrative plural pronoun: Nuo kaksi miestd 
ovat tulleet-—Those two men have come. Te kaksi tstukaa 
tuonne/—You two sit there! (But Teistd istukoon kakst 
tuonne!—Two of you sit there!) Or it may be under- 
stood: Neljd evankeliumia tdydentdvdt totstansa—The four 
Gospels supplement one another. 

2. If the numeral is in the accusative (see Note vi above) 
the noun is in the partitive singular; if it is made definite 
by an adjective or pronoun this will be in the plural 
accusative: Annan teille kolme kirjetté—I will give you three 
{or the three) letters. Annan tetlle ndmd kolme kirjettéd—I 
will give you these three letters. 

3. Otherwise numeral and noun are put in the singular 
and any defining word in the plural, while all three agree 
in case: Annan kirjeen ndille vitdelle miehelle—I will give the 
letter to these five men. 


(ix) Certain group-words may be dealt with here: 


1. Pari, a couple, acts like a numeral: Part thmistd on 
tullut—Two people have come. Sen sanoin parille thmiselle, I 
told that to a couple of people; parikymmenid, about twenty. 

2. Words like joukke, crowd; parvi, flock (of birds) ; 
lauma, flock (of sheep), herd (of cattle), are used as subject or 
object with the partitive plural: joukko thmisid, a crowd of 
people. Ndéin joukon ihmisigd—I saw a crowd of people. 
Otherwise a compound is formed with the individual name 
in the nominative and the group-word in the appropriate 
case: Lintu lensi pois (lintu)parvesta—A (the) bird flew out 
of the flock. 

3. Kymmenkunia, about ten; satakunta, about 100; and 
tuhatkunta, about 1000, behave like numerals; in other 
numbers a form ending in -ise- -inen is used to give approxi- 
mate numbers: kolmisen vuotta, about three years; ovtttisen- 
sataa kanaa, about 500 hens. 


(x) Age is expressed with the cardinal numerals as follows : 


A. Of things: the nominative with -vuotise-, years old, 
e.g. Tamé kirkko on satavuotinen—This church is a hundred 
years old. 
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B. Of people: The nominative of the numeral with 
-vuoliaa- -vuotias, e.g. Poika on kuusivuotias—The boy is six 
years old; or the genitive of both numeral and vuote- 
vuosi, year, followed by vanha, old: Hdn on kuuden vuoden 
vanha—He is six years old; or the nominative of the 
numeral followed by the partitive vuotta and vanha: Han 
on kuust vuotta vanha. 

It is worth noting here that broad periods of a person’s 
life are denoted by the word ikd, age: minun idlldnt, at my 
age. 


(c) The OrpinaL NUMERALS 


(i) with the exception of ensimmdinen ensimmdise-, first ; 
toinen toise-, second; and kolmas kolmante-, third, are based 
on the stem of the cardinal numeral; to this is added 
-nte- to make the stem of the ordinal. 

(ii) this stem is modified as follows: 


1. In the nominative singular the ending -nte- is reduced 
to -s as in kolmas: neljds, fourth; vtdes, fifth, etc. (cf 4 
below). 

2. The -t- is softened according to rule, e.g.: neljdnnelld, 
but the essive is neljdntend and the illative neljdnteen, etc. 

3. The partitive singular elides the -n- and -e- and adds 
the normal -ta- -fd- to the resulting ending -f-: neljdtid, 
viideltd (cf. Note 85 v 2). 

4. The plural stem is -nsi- (cf. kate- kdsi-), giving the 
partitive plural neljdnsid, vitdensid, the inessive vitdensissd 
and so on. 


(iii) The compound ordinal numerals are declined in 
the same way, and each part takes the ordinal and case 
suffixes: nom. kahdeskymmenes, 20th; gen. kahdennenkym- 
menennen, of the twentieth; neljdstuhannes viidessadas kuudes- 
kymmenes yhdeksés, the 4569th, which is, in the partitive 
and adessive, neljdttdtuhannetia viidettdsadatta kuudettakymmenet- 
td yhdeksétid and neljdnnelldtuhannennella viidennelldsadannella 
kuudennellakymmenennella yhdeksannelld. 

(iv) In the compound numerals, yhdes and kakdes are 
used for ensimmdinen and toinen: sadasyhdes, the 10Ist; 
kahdeskymmenes kahdes, the 22nd. In the ordinals from eleven 
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to nineteen the partitive -éoista remains unaltered kolmas- 
toista, the 13th, in the adessive kolmannellatoista. 

(v) Because of the length of these forms, as with the 
cardinals, where the numeral is to be written it is permissible 
to inflect only the last member. 

For the same reason, in dealing with the days of the 
month in dates, a construction analogous to the numerals 
11-19 is used for the ordinals 21st-29th, using the suffix 
-kolmatta with the ordinals for 1-9. ‘Thus the essive, for 
instance, of 25th is viidentendkolmatta instead of kahdentena- 
kymmenentend vtidentend. 

(vi) In writing the ordinals are abbreviated thus 
5:nnessd, in the 5th, although these endings are not always 
used where there is no possibility of misunderstanding. 

(vii) Note 1800-luvulla, in the 1800s, (read as tuhat kahdek- 
sansataa-luvulla). 


(d) Fractions are expressed as follows: 


(i) ‘One half’: puolt; and note puolitoista, one-and-a- 
half (literally half the second) ; puoltkolmatta, two-and-a-half 
(half the third); but these can also be expressed by ykst ja 
puoli and kaksi ja puolt. 

(ii) Other fractions are formed by adding to the stem of 
the ordinal number the suffix -kse-, which, in the nominative 
singular is -s: kolmannes, genitive kolmanneksen, partitive 
kolmannesta, etc.; neljdnnes, genitive neljdnneksen, partitive 
neljdnnestd, etc.; and ‘two-thirds’ is kakst kolmannesta, 
* two-fifths? kakst viidennestd, genitive kahden kolmanneksen, 
and so on. 

(iii) An alternative method of forming these is by adding 
osa, part, to the ordinal number: kolmasosa, third part; 
kaksi vitdesosaa, partitive kahta kolmasosaa and so on. 

Note: kaksoset, twins; kolmoset, triplets, with nominative 
singular kaksonen, kolmonen. 


(e) Crock Times use the fractions for the halfand quarter- 
hours: puoli viisi, half past four (N.B.: literally half jive) ; 
neljdnnestd vailla kahdeksan, a quarter to eight; neljdnneksen 
yl kolme, a quarter past three; vtisttotsta minuuttia yli 
Settsemdn, fifteen minutes past seven; kymmenen minuuttia 
vailla kaksi, ten minutes to two. 


LESSON THIRTEEN: VOCABULARY 177 


Kello remains invariable when it means ‘the time’, 
similarly puoli: puoli kuudesta asti, from 5.30. The 24-hour 
system is used: Kello seitsemdntoista at 5 p.m. 


(f) The Days or THE WEEK have the following names: 
maanantai, Monday; tiistai, Tuesday; keskivitkko, Wednes- 
day; torstat, Thursday; perjantai, Friday; lauantai, Satur- 
day; sunnuntait, Sunday. Note that they are written with 
small initial letters. 


(g) The Montus are named: 


tammikuu, January toukokuu, May —syyskuu, September 
helmikuu, February kesdkuu, June lokakuu, October 
maaliskuu, March  heindkuu, July marraskuu, November 
huhttkuu, April elokuu, August joulukuu, December 


These, too, are written with small initials. 


(h) Dates are expressed as follows : 


1. The year alone by vuonna, the essive of vuosi, year, 
followed by the cardinal number in the nominative, for 
example: vuonna tuhat kahdeksansataa kaksikymmentd yksi, in 
1821. 

2. The day of the month either by the genitive of the 
name of the month followed by the ordinal number and 
pdivd, both in the essive, for example: maaliskuun kolmantena 
pdivdnd, on the 3rd of March, or by the same essives followed 
by the name of the month in the partitive: kolmantena 
pdivénd maaliskuuta. 

3. The abbreviated forms use a. for vuonna, for example 
vy. 1821, in 1821, and 9p. for pdiodnd, for example 3 p. maalis- 
kuuta, on the 3rd of March. 


(i) The Szasons are kevdt, Spring; sesé, Summer; 
syksy, Autumn; and éalvi, Winter, written without capitals. 


VOCABULARY 
aikuinen, adult 
arvokas arvokkaa- arvokkaan arvokasta, valuable; worthy; 
dignified : 


diplomaatti -aatti- -aatin -aattia, diplomat 
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elo elo- elon eloa, grain corn; living, life 

elokuu (see kuu), August 

ero(t)a- eroan erost erota, separate oneself, part from something, 
resign from a position 

erdmaa (see maa), wilderness 

harjowtta- harjoitan harjoitti harjotttaa, practise, carry on, 
pursue an activity 

harvene- harvenen harvent harveta, become thinned, thin out 

helmi helme- helmen helmed, pearl; helmikuu (see kuu), 
February 

hio- hion hioi hioa, sharpen, whet 

housut housui- housujen housuja (plural noun), trousers 

huhtikuu (see kuu), April 

hupene- hupenen hupeni huveta; decrease, be reduced 

hyédytté- hyddytén hyidytti hyddyttdd, benefit, be of use 

isku isku- iskun tskua, blow 

joulukuu (see kuu), December 

juhannus juhannukse- juhannuksen juhannusta, Midsummer Day 

kehittd- kehitan kehitt: kehittad, develop 

keski keske- kesken kesked, middle; kesken, between, among ; 
keskellé, in the middle; keskelle, into the middle; 
keskeltd, from the middle, etc. 

kesktvitkko (see vitkko), Wednesday 

kestd- kestén kestt kestég, endure, last; ...n kestdessd, 
during ... 

kieltimdtin kieltimdttémd- kieltémdttimdn kieltémdténté, un- 
deniable ; kieltaytyminen, self-denial, refusal 

kithty- ktuhdyn kuhtyt kuhiyd, get excited, stronger, faster 

kithtymys -mykse- -myksen -mystd, excitement 

kilometripyluds -pylodd- -pyludén -pylodsté, \kilometre-post 
(corresponding to milestone) 

kokonaan, entirely, altogether, absolutely 

korva(t)a- korvaan korvast korvata, restore, make amends for, 
compensate 

kuort- kuorin kuori kuoria, peel, pare, shell, skim 

kuulosta- kuulostan kuulostt kuulostaa, sound 

lahjottus lahjottukse- lahjoituksen lahjottusta, gift, donation, 
bequest 

latvasto laivasto- latvaston laivastoa, fleet 

lasimaalaus -maalaukse- -maalauksen -maalausta, glass-painting, 
stained glass 
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lauantat -tai- -tain -taita, Saturday 

lepuutta- lepuutan lepuutti lepuuttaa, give (something) a rest, 
let something rest 

lepd(t)d- lepddn lepdsi levdtd, rest 

liho- lihon tthoi lihoa, put on weight, get fatter 

loka loka- loan lokaa, mud, dirt; ... on loassa, ... is 
muddy 

lokakuu (see kuu), October 

lukuhalu (see halu), desire to study 

luotta- luotan luott. luotiaa, rely on, trust in 

lyhene- lyhenen lyhent lyheté, grow shorter 

lahtien: . . . sta ldhtien, from the time of . . ., since... 

maalaus (see lasimaalaus), painting 

maaliskuu (see kuu), March 

maanantat -tai- -tain -taita, Monday 

mahdoton mahdottoma- mahdottoman mahdotonta, impossible 

markkinat markkinot- markkinoiden markkinoita (plural noun), 
market, fair; markkinavaki, market-folk 

marraskuu (see kuu), November 

miljoona -na- -nan -naa, a million 

mddrd mddrd- mddrén mddrdd, amount, extent, quantity; 
end, aim 

nykyaikainen, modern, present-day 

oljelma ohjelma- olyelman ohjelmaa, programme 

ovtkello (see kello), doorbell 

paahta- paahdan paahtoi paahtaa, burn, heat, roast 

peruna peruna- perunan perunaa, potato 

pituinen (requires the genitive), in length 

puolikolmatia, two and a half; puolitoisia, one and a half 

puukko puukko- puukon puukkoa, sheath-knife 

pylvds (see kilometripylods), pillar, post 

pdinvastoin, on the contrary, vice-versa 

pddtis pddtikse- pddtéksen pddtéstd, conclusion, decision, 
resolution 

rohkea rohkea- rohkean rohkeaa (or rohkeata), bold 

ruokalajt (see lajt), dish, course 

Side sitee- siteen sidettd, tie, tape, string 

Soppa soppa- sopan soppaa, soup 

suhtautu- suhtaudun suhtautui suhtautua, bear a relation to 
something 

sukelta- sukellan sukelst sukeltaa, dive, rush 
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suunnitelma suunniielma- suunnitelman suunnitelmaa, plan, project 
Synti synti- synnin syntid, sin 

Ssyyskuu (see kuu), September 

tammikuu (see kuu), January 

torstat torstai- torstain torstatta, Thursday 

tosin, certainly, surely 

tulos tulokse- tuloksen tulosta, outcome, result 

turvallisuus ~suute- -suuden -suutta, security, safety 

tyénteko (see teko), working, work 

uhrautu- -udun -utui -utua, sacrifice oneself 

vaikutus vaikutukse- vaikutuksen vaikutusta, effect, activity 
vailla, without, lacking 

valta valta- vallan valtaa, power, dominion, authority 
vastapaino (see paino), counterbalance 

ventovieras (see vieras), complete stranger 

vitsitoista (see vitsi), fifteen 

vidhene- vdhenen vdheni vdhetd, grow less, diminish 

vahintddn, at least 

pritid- yritdn yrittt yrittdd, attempt 


EXERCISE 


1. Wuodessa on kaksitoista kuukautta. 2. Siind on 
myés neljé vuodenaikaa. 9. Ensimmadinen vuodenaika 
on kevaét. 4. Juhannus on neljantenakolmatta paivana 
kesAkuuta. 5. Talvi alkaa usein jo marraskuussa, joka on 
vuoden yhdestoista kuukausi. 6. Joulu on joulukuun 
‘kahdentenakymmenentenaviidentena paivana. 7. Kaikki 
ihmiset toivovat kevatta ja kesaa. 8. Olen kolmen lapsen isd. 
g. Tama kangas maksaa vain vahan paalle kahdeksan sataa 
metrilta. ro. Se kestaéa vahintéan pari vuotta. 11. New 
Orleans pitaisi nahda helmi- tai maaliskuussa, kuuluisien 
karnevaalien aikana. 12. Heist yli viisisataa oli amerikka- 
laisia. 13. Marraskuun seitsemas paiva koitti kirkkaana 
ja aurinkoisena. 14. Kaikesta huolimatta laivaston kehitta- 
minen edistyi. 15. Lasimaalausten korvaaminen on 
mahdotonta. 16. Vuosien kuluessa han lihoi lihomistaan. 
17. Tiemme erosivat jo kaksikymmenta vuotta sitten. 
18. Perheen kolme lasta ymméartavat, etta isin pitaa 
maalla saada olla aivan rauhassa. 19. Rahaa ei Kivella 
ollut talon ostamiseen omiin nimiinsé. 20. Kymmenet 
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kaivot olen katsonut, eik4 niista ole vesi loppunut. 21. 
Han jatkoi hiomistaan. 22. Tallainen oli tuo tapaaminen. 
23. Kirjeita on saapunut monia kymmenia. 24. Kallen 
piti olla junalla kymmenen kaksikymmenta. 


READING 
Lontoossa 


Muutamia viikkoja mydhemmin, kun Eevan elama 
Lontoossa perheen luona oli taas hiljaista ja tasaista, tuli 
isku. Herra Lehtosen taytyi siirtyaé Etela-Amerikkaan, 
eika voinut tulla kysymykseenkaan, etta rouva Lehtonen 
ja lapset olisivat jA4aneet Lontooscen.- 

»Mina en ole vapaa toimimaan oman mieleni mukaan» 
rouva oli sanonut Eevalle. »Me diplomaatit!» han 
sanoi hymyillen. »Meidan taytyy lahtea sinne heti ja 
tietysti otan lapset mukaani, vaikka olisin mielellani 
jaanytkin Lontooseen.» 

Eeva ei halunnut eiké aikonut menna Etela-Amerikkaan. 
Han olisi tuskin voinut selittaa itselleenkaan, minkavuoksi 
han ei halunnut: maa on kaukana, han ei osaa puhua 
espanjaa, hanen taytyy jatkaa opintojaan, han ei matkusta 
mielellaan jne. Mutta ellei han lahde Lehtosten mukana, 
hanen taytyy tietysti l6yta4 uusi toimi. 

Lehtoset kehoittivat hanta lahtem44n, mutta han 
yksinkertaisesti ei voinut. Ei han voisi siella lukea, han ei 
pitanyt kalpeaihoisista ja mustatukkaisista espanjalaisista. 
Lehtosille han oli suuressa kiitollisuudenvelassa, mutta han 
tiesi, etta hanelle alkoi nyt uusi elama, ehka hydédyllisempi 
kuin tahan saakka. Sen, mita tapahtui, taytyi tapahtua. 
»Aloitan nyt uuden elaman; luen ahkerasti, kunnes 
valmistun joksikin. Puhuminen ei hyédyta mitaan. Tulee 
viela pdiv4, jolloin myénnatte, etta valitsemani tie on 
ainoa oikea.» 


Puhe toisten hyvaksi uhrautumisesta ja toisten palvele- 
misesta kuulostaa kieltamatté kauniilta, mutta opinnoissa 
tulee aina eteen paiva, jolloin huomaa, etta vain ahkera 
lukeminen vie paamaaraan . . . Sita mielta oli ainakin 
Eeva. Hanesta jopa tuntui, etté leikkiminen ja lepaaminen 
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oli jollakin tavalla syntia. Hanen taytyi naet kayttaa 
kaikki vapaa-aikansa varojen hankkimiseen opintoihinsa. 
»Kieltaytyminen on nyt sinun osasi» han oli sanonut 
itselleen. 

Hanella oli nyt oma pieni huoneensa, han oli vihdoinkin 
itsendinen nainen. Hanen ty6naan oli lattioiden lakaise- 
minen aamuisin eraassé suuressa talossa, tomun pyyhki- 
minen, peseminen jne., ja han auttoi aina perunankuorimi- 
sessa. Han ei voinut sanoa, ett han olisi koskaan pitanyt 
tallaisesta tyésta, vaikka han myénsi itselleen, etta kavelemi- 
nen ja tyénteko on terveellisté vastapainoa paikallaan 
istumiselle. Mutta joka tapauksessa kotiin jaaminen ei 
voinut tulla kysymykseenkaan. 

Yliopistossa hanen lukuhalunsa kasvoi kasvamistaan, 
vaikka hanen vapaa-aikansa lyheni lyhenemista4n. Kui- 
tenkin lukiessakin ehtti ajatella, ja ajatteleminen on 
joskus kaikkein vaarallisinta. Vaikka han ei ollut kirjoit- 
tanut Mikolle, kuten han oli luvannut itselleen eron het- 
kell4, unohtaminen oli mahdotonta. Viimeinen tapaa- 
minen oli ollut unohtumaton. Nuori mies ei tosin pyytanyt 
mitéan, vaan pdinvastoin oli tarjonnut sité, mité Eeva 
juuri nyt tarvitsisi. Mutta enta itsendisyys . . .? Toiselta 
puolen koti ja turvallisuus olisivat arvokkaita: olisiko 
hanen suhtautumisensa niihin nyt muuttunut? 

Joka tapauksessa kotiin jaaminen ei voisi tulla kysymyk- 
seenkaan, ei Suomessa, eika taalla Lontoossa, ja hanella 
oli nyt erikoisen paljon tekemista. Mikolle han oli sanonut, 
mita hanella oli sanomista, ja vaitiolo oli nyt parasta. 
Eeva oli aivan varma siité, etta han oli oikeassa, ja taman 
kieltaminen oli hanen mielestéan hyédyténté. Han oli 
heidan ensi tapaamisestaan lahtien aina sanonut, ettei 
nykyaikaisen naisen pida luottaa vain mieheen . . . toiseen 
ihmiseen ei ole aina luottamista. 


Eeva tiesi, etta hanen taytyi jatkaa kulkuaan, kunnes 
han saapuisi kylaan. Aurinko paahtoi paahtamistaan 
niin, etta hengittaminen tuntui vaikealta. Tie vei metsin 
halki. Tuuli kiihtyi kiihtymistéan. Ventovieras mies, 
joka seurasi hanta, vain hymyili rohkeasti, mutta ei sanonut 
mitaan. Sitten mets4, Jumalan kiitos, harveni mita 
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pitemmialle han kulki, ja vihdoin se loppui kokonaan ja 
han naki Mikon talon. Hansoittiovikelloa. Kiihtymyksen 
vallassa han soitti viela uudelleen, soitti soittamistaan . . . 

Han herasi. Mika a4ni oli hanet herattanyt? Han oli 
nukkunut 44nen kuulumiseen saakka. Oliko puutarhassa 
joku mies? Han kuunteli tarkasti istuen vuoteessa, mutta 
kaikki oli hiljaista. Han kavi uudelleen pitkakseen, mutta 
ei en4a saanut unta. Han yritti, mutta tulos oli aina 
sama; nukkumisesta ei nahtavasti tana yéna enaa voinut olla 
puhettakaan. Han makasi tuijottaen suoraan eteensd .. . 


LESSON FOURTEEN 
GRAMMATICAL NOTES 


(a2) The Present ParticipLe Active (called, in many 
grammars, Participle I Active) has the suffix -va -vd, the 
softened form of an older -pa- -pd-, cf. Note 2a ii, still found 
in isolated words such as Ayvinvoipa, well-to-do, well- fed, and 
in epd-, un- (Vocabulary 4), added to the stem of the verb 
(amalgamating verbs drop -t-): menevd-, saava-, tekevd- 
huomaava-, and so on. 


(6) Uses of the present participle active are as follows: 


(i) As an adjective indicating present, future, or general 
action: Hén on Jumalaa pelkdavd mies—He is a God-fearing 
man. Tapasin stellé paljon saksaa puhuvia suomalaisia—I met 
there many German-speaking Finns. 

Note that there is a class of adjectives with the ending 
-va -vé which are not participles, and the ending usually 
expresses ‘fullness’, ‘ plenty” of the idea denoted by the 
stem: jdnne, sinew. (stem jantee-), jdntevd, sinewy, supple; 
one flesh, ithava, fleshy, plump; terd, edge, blade, terdud, 
sha: 

There are also a few nouns with the same ending, e.g. 
orava, squirrel; otava, Charles’s Wain; ystdvd, friend. 

(ii) As a predicate: Helle oli tukahduttava—The heat 
was stifling. Se on kuvaavaa—That is typical. 

There is also an archaic use of the participle with ole- 
which has the force of a future tense: Hén on tuomitseva 
eldvid ja kuolleita——He will judge the living and the dead. 
(For the form kuolleita see Notes 16a, b.) 

(iii) In the essive case, usually in the plural, with the 
appropriate personal suffix agreeing with the subject this 
participle expresses something pretended or imagined by 
the subject: Han on olevinansa (or olevinaan) taiteilija. He 
imagines (or: he pretends) he is an artist. 

(iv) In what is usually called the participial construction 
this participle serves with transitive verbs expressing 

184 


LESSON FOURTEEN: GRAMMATICAL NOTES 185 


opinions, beliefs, thoughts, observations and so on about 
an object, or intransitive verbs expressing the appearing, 
seeming and so on of a subject, to indicate that the subject 
or object is doing at the time of the observation, or is going 
to do in the future, what is expressed by the participle. 

This construction, which is commoner in the written 
than in the spoken language, corresponds to a subordinate 
clause beginning with ettd, and slightly shortens a sentence 
when it replaces this. 

The following gives details of the behaviour of the 
construction : 


1. In the participial construction with the present 
participle active the participle becomes the object of the 
transitive verb or the complement of the intransitive verb, 
and appears in the singular -n accusative. 

2. The object of the action denoted by the participle 
is indicated by a noun or pronoun taking the same form as it 
would in the corresponding eétd-clause. 

3. The subject of the action denoted by the participle 
is represented by a noun or pronoun in, according to the 
circumstances as shown below, a possessive relationship to 
it, or the partitive, or, when it is also the subject of the main 
(intransitive) verb, the nominative. 

4. Where the subject of the main verb (whether noun 
or pronoun, cf. Note 115) is not the same as that of the 
participle the ‘ total’ subject of the participle is put in the 
genitive, but whether it is in the singular or plural, the 
participle remains in the singular. Thus Luulen, eité 
hén tulee—I think that he is coming, will come, becomes 
Luulen hdnen tulevan. Other examples of this type are: 
Luulen miesten tulevan—I think the men are coming. Hén 
sanoo heidén tulevan—He says they are coming. Sanoimme 
hénen tulevan—We said he was coming. 

5. The ‘ partial’ subject of the participle is sometimes 
put in the partitive if its partial nature is not clear from the 
context (see Note 1g¢ iii 3). 

6. Where the subject of the participle is a cardinal 
number with a noun, if it does not include the sense of the 
English definite article ‘ the’, then the number is some- 
times put in the nominative-like accusative; but the 
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numeral in the genitive is used for both the definite and the 
indefinite senses, and the noun will then also be in the 
genitive: Nain viiden vangin karkaavan—I saw five prisoners 
(or: the five prisoners) escape. 

7. As in Note 110 i 1 with a transitive verb: Hén sanoo 
tulevansa—He says he is coming. Sanoimme tulevamme—We 
said we were coming. Uskon tuntevan hdnet—I believe I 
know her. 

8. Where the subjects of the main verb and the par- 
ticiple are not identical and the latter is of the 1st or 2nd 
person, a construction is permissible, in addition to that 
given in section 4, which uses the personal endings attached 
to the participle instead of the genitive of the pronoun. 
It is, however, less common: Hédn sanoo tulevamme (Han 
sanoo meidén tulevan\—He says we are coming. Tiesitki 
olevamme tddllé? (Tiesttké meiddn olevan tddllé?)—Did you 
know we were here? 

g. With intransitive verbs expressing appearances, 
impressions, seeming, and so on, a construction is used in 
which the participle appears in the accusative case, but there 
is no genitive; instead, the subject which gives the im- 
pression, or is understood, heard, and so on, to be performing 
the action indicated by the participle appears in the 
nominative case: Ndkyy tulevan sade—It looks like rain. 
Ilma tuntuu kylmenevin—The weather (air) seems (feels) 
to be getting colder. Mind ndyn olevan tédlld likaa—lI 
seem to be superfluous, in the way here (see 11, 12, below). 
Where the subject is a pronoun, the corresponding personal 
ending is sometimes found attached to the participle 
(cf. 8 above). 

10. The participial construction cannot, in modern 
Finnish, be made negative. But the main verb can: 
Han et sanonut tulevansa—She said she was not coming. 
This construction, however, can obviously also mean 
“She did not say she was coming’, and for clarity the 
meaning can be expressed in some other way, for instance, 
in the simple ettd-clause construction Alén sanoi, ettet han tule, 
or by using altogether different words, e.g. Hédn sanoi 
jadvénsé kottin—She said she was staying (would stay, was 
going to stay) at home. 

11. The ‘total’ predicate of a participial construction 
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is put in the nominative (singular or plural) where the 
subject of main verb and participle is the same: Huomasin 
olevanit ensimmdinen—I observed that I was the first. He 
ndyitdvdt olevan hyvat ystdvykse-—They appear to be good 
friends. 

12. The ‘ partial’ predicate appears, where there is only 
one subject, in the partitive: Ruoka tddlld tuntuu olevan 
maukasta—The food here appears to be tasty. 

13. Where the main verb and the participle have 
different subjects, however, the predicate of the participle, 
if total, is put in the -z accusative in the older language, 
but nowadays the nominative is used: Luulin hdnen olevan 
terve (or terveen)—-I thought she was well. Such con- 
structions are commonly replaced by the etid-clause 
construction. 


(c) Conyunctions (words which join statements) are 
numerous, and many are found in the readings: ja, and; 
sekd ... eltdé, both ...and; mutta, but; eli, or; 
sentdhden, therefore; ndet, that is to say; ettd, (in order) 
that; kun, when; vaikka, though; jos, if; ellen, ellet, etc., 
if I do not, if you do not, etc. 


(d) Usrs: some of the conjunctions need care in use: 


(i) elt, tat and vat all mean ‘or’. Eli joins equivalents, 
as in: Tdérkedn sanaluokan muodostavat verbit eli teonsanat— 
The verbs or action-words form an important class of words. 
Tat connects differing concepts: Verbit tlmaisevat tekemista 
tai olemista—Verbs express doing or being, while zai 
joins contrasting ideas: Ilmaiseeko verbi »nukkua» tekemisté 
vai olemista?>—Does the verb ‘ to sleep’ express doing or 
being? 

(ii) Mutta and vaan mean ‘but’: after a negative 
statement mutta introduces a mild difference or a concessive 
statement, while vaan begins a strong or complete contra- 
diction: Hén ei ole sairas, mutta heikko hin on—He is not ill, 
but he is weak. Hén ei ole sairas, vaan aivan terve—He is not 
ill, but quite well. 

(iii) Za, and, is not used where it would be immediately 
followed by the verb of negation; instead, the latter 
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receives the enclitic -4é. But ja can be used where the 
preceding statement is affirmative, some word is between 
ja and the verb of negation, and the denial is to be empha- 
sised: Asia on sovittu, dlkéinkd kukaan stté endé puhuko— 
The matter is settled (agreed), nor should anyone say any 
more about it. Asia on sovittu, ja kukaan dlkéin swutd endd 
puhuko—The matter is settled, and let no one say any more 
about it! 


(e) AGREEMENT OF NOUNS AND ADJECTIVES. 


(i) Generally speaking, an adjective agrees in case and 
number with the noun it qualifies, as we saw in Lesson 1. 

(ii) Usually, however, the first part of a compound 
written as one word, whether noun or adjective, is not 
declined: fiviseind, stone wall, gen. kiviseindn; Lénsi- 
Suomen, of West-Finland; but omessatunnossaan, in her 
conscience. 

(iii) Certain adjectives are not declined at all: they are 
given in Note 5¢ vii. 

But ensi and viime have corresponding declinable forms, 
ensimmdinen and vitmeinen (stems are, of course, ensimmdise- 
and viimeise-), and these mean only ‘first’ and ‘ last’ 
respectively, while ensi means ‘ first’ and also ‘ next’, i.e. 
the first yet to come, as in ensi vuonna, (during) next year, 
and vitime means ‘last’, as in viime kesdnd, (during) last 
summer. 

Joka, too, has its declinable form jokainen, and eri has 
ertlainen, and these are used where the noun to which they 
refer has another: adjective as attribute: He ovat asiasta 
eri mtelté—They are of different opinions about the matter. 
Oli erilatsia, vastakkaisia mielipitectd—There were differing, 
contrary opinions. Joka miehellé on omat vikansa—Every 
man has his own faults. okaisella suurellakin miehelldé on 
omat vikansa—Every man, even a great man, has his faults. 

(iv) Some words like parka, poor; kulta, dear; raiska, 
wretched, are put after the noun they qualify (sometimes 
hyphenated); only the second element is declined. In 
other words these expressions really consist of two sub- 
stantives which combine to make a compound noun, 
although they are not always written as one word: £7 
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potka paralla ole rahaa—The poor boy has no money. 
(N.B. Et minulla raukalla ole rahaa—Poor me, I have no 
money (a pronoun zs declined).) 

(v) Sometimes in an adverbial phrase an adjective or a 
pronoun is found in a different case from the word it 
qualifies, and the latter is usually then in the partitive 
singular or the instructive plural: Talld tapaa for tdlld 
tavalla, in this way; samalla kertaa for samaila kerralla, 
sillé aikaa for stllé ajalla and so on; katkissa patkoin, pahoilla 
mielin, and so on. 

There seems to be no difference of meaning between the 
two possible ways of constructing the phrase in each case. 


VOCABULARY 


aviomies (see mies), husband 

bensiini bensiini- bensiinin benstinid, petrol 

eléke eldkkee- elékkeen eldketté, pension 

harvalukuinen, few in number 

havupuu (see puu), fir, pine 

heree-: olen hereilldé, I am awake 

hirvittévd -vd- -vén -vad, frightful 

hyvinvoipa, well-to-do 

itd ttd- idan itdd, east 

jahka, as soon as 

joko? already?; joko . .. tat, either... or, whether 
woe OF 

jos kohta, even if 

joskin, even if 

jdnne jantee- jénteen jdnnetid, sinew; cord 

jantevd, sinewy 

Kanada Kanada- Kanadan Kanadaa, Canada; kanadalainen, 
Canadian 

katkaise- katkaisen katkaisi katkaista, break, interrupt 

kelpaava, fit, suitable 

kevyt kevye- kevyen kevytid, light (in weight); kevytmielinen, 
frivolous, thoughtless ; kevytmielisyys -syyte- -syyden -syyttd, 
frivolity 

kitruhta- kitruhdan kitruhti kiiruhtaa, hurry 

kohda- (see kohtata-) 

kohtata- kohtaan kohtast kohdata, meet, find, happen 
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korpi korpe- korven korpea, swampy woodland; wilderness 
(biblical) 

kortteli korttelt- korttelin korttelia, quarter (of a town) 

kuihtu- kuihdun kuthtut kuihiua, wither, fade, droop 

kuisti kuisti- kuistin kuistia, porch 

kuistikko kuistikko kuistikon kuistikkoa, veranda 

kuja, kuja- kujan kujaa, lane, alley 

kumma kumma- kumman kummaa, wonder, marvel; strange, 
wonderful 

kumminkin, yet, still, nevertheless 

kunnas kunnaa- kunnaan kunnasta, knoll, hillock 

kunniallinen, respectable, honest 

kunnon mies (see kunto), honest man 

kuulija —ja- ~jan -jaa, hearer 

kuulotorvi -torve- -torven -torvea, earpiece 

kuvata- kuvaan kuvast kuvata, depict, describe 

kuvaava -va- -van -vaa, characteristic 

kuvittele- kuvittelen kuvittelt kuvitella, imagine, fancy 

lainkaan, at all, in the least (in negative sentences) 

laituri laituri- laiturin laituria, pier, wharf 

laskeutu- laskeudun laskeutui laskeutua, sink, be lowered 

lehtipuu (see puu), broad-leaved tree 

lehtokuja (see kuja), leafy lane 

lihava lihava- lihavan lthavaa, fat, fleshy 

linja-auto (see auto), bus 

luja luja- lujan lujaa, firm, fixed, stable 

lujuus lujuute- lujuuden lujuutta, firmness, solidity 

lupatle- lupailen lupailt lupailla, promise 

lyhytsanainen, brief, concise, laconic 

lémpéinen, warm 

maatalo (see talo), country house, farm 

metsdtyéldinen, timberman, lumberjack 

mielenlujuus (see lujuus), firmness, strength of mind 

miellytidvd -vd- -vdn -vdd, pleasant, agreeable 

miettivd -vd- -vdn -vdd, thoughtful 

mokoma, such, like, just like 

multa multa- mullan multaa, mould, earth 

muodosta- muodostan muodosti muodostaa, form, mould 

muodostu- muodostun muodostui muodostua, be formed, develop 

myohdsty- myéhdstyn myéhdstyi myéhastyd, be late 

mddrapaikka (see paikka), destination 
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nettonen nettose- neitosen nettosta, girl, young woman 

ninmuodoin, thus, therefore, consequently 

nyokka(t)d- nyokkddn nyokkdst nyokata, nod 

ohtktitdud -vd- -vdn -vdd, hurrying, speeding by 
omiluinen, strange, odd, peculiar 

orava orava- oravan oravaa, squirrel 

olava otava- otavan -otavaa, Charles’s Wain 

paina- painan painot painaa, press, impress, weigh 

palatsi palatsi- palatsin palatsia, palace 

perillé: olen. . . sta perillé, | know about... 

prhlaja -ja- -jan -jaa, mountain ash 

poltst poltise- poltisin polttsta, police 

postikortti (see korttt), postcard 

pyylevd -vd- -vdn -vdd, chubby, plump 

patevd -vd- -vén -vddé, competent, qualified, proper 

padty padty- paddyn péatyd, gable 

raiska raiska- raiskan raiskaa, poor, wretched (usually 

follows the noun it qualifies) 

ritttévd -vd- -vdn -vdd, sufficient 

rikko rikko- rikon rikkoa, broken 

rikko- rikon rikkot rikkoa, break, smash 

rohkaise- rohkatsen rohkaisi rohkaista, encourage, cheer 

ryhmd ryhmé- ryhmdan ryhméd, group 

sammal sammale- sammalen sammalta, moss 

sammaloitu- sammaloidun sammaloitui sammaloitua, grow mossy 

Selvittd- selvitdn selvittt selvitidd, explain, clear up 

Sierain steraime- steraimen sierainta, nostril 

stirtolainen, settler, emigrant 

Skotlantt -lanti- -lannin -lantia, Scotland 

suoni suone- suonen suonia, vein 

Savy sdvy- sdvyn sdvyd, tone, style 

tattava -va- -van -vaa, skilled 

taistelu taistelu- taistelun tatstelua, struggle, fight 

taitekaito (see katto), mansard roof 

tervehdys tervehdykse- tervehdyksen tervehdysté, greeting, salu- 

tation 

terveiset, compliments, regards 

terveys terveyte- terveyden terveytia, health 

tera terd- terdn terdd, edge, blade; terdud -vd- -vdn -vdd, sharp 

tiilinen, made of bricks, or tiles 

tilava -va- -van -vaa, roomy, spacious 


192 FINNISH 


toisenlainen, of a different kind 

tokko, I wonder, do you think ? 

tori tori- torin toria, market-place, square 

torvi torve- torven torvea, horn, bugle, pipe, etc.; but kuulo- 
torvi, earpiece, and puhetorvi, mouthpiece, of a telephone 

tulevaisuus -suute- -suuden -suuita, future 

tutustutta- tutustutan tutustutti tutustuttaa, make acquainted 

uhitteleva, defiant 

vatkuttava -va- -van -vaa, influential, effective 

vaja vaja- vajan vajaa, shed, shelter, barn 

vakava vakava- vakavan vakavaa, serious; olen vakavissani, 
I am serious, I am in earnest 

vanhene- vanhenen vanheni vanheta, grow old 

varakas varakkaa- varakkaan varakasta, wealthy 

varas varkaa- varkaan varasta, thief 

vastakkainen, opposite, reverse 

venevaja (see vaja), boatshed 

verbi verbi- verbin verbid, verb 

verevd -vd- -vdn -vdd, plethoric, red-faced 

viehdttdvd -vd- -vdn -vdd, charming 

vilise- vilisen vilist vilisté, swarm 

villi villi- villin villid, wild ; villiviini, Virginia creeper 

védesté vdestd- vdestén vdestéd, population 

valitta- vdlitén vdlittt vélitta@é, mediate; care for, mind 

yhdentekevd, all the same, indifferent, a matter of indifference 

yallinen, nightly; of the night 

dkillinen, sudden 


EXERCISE 


1. Ranskalainen kortteli on niin pieni, etta kymmenen 
paivan aikana oppii tuntemaan siella asuvat taiteilijat. 
2. Haluaisin kuulla lasten laulavan. 3. Joulun tapahtumia 
esittavien kuvien suuresta joukosta on eraana vaikuttavim- 
mista jaanyt mieleeni maalaus, joka esittaa pyhaa perhetta 
etsimass4 asuntoa jouluyéksi. 4. Kadut vilisivat koului- 
hinsa ja tyépaikkoihinsa matkalla olevia lapsia ja aikuisia. 
5. Tapasin Sokrateessa mielenlujuuden, jollaista en milloin- 
kaan uskonut kohtaavani. 6. Kuumuus kavi rasittavaksi. 
7. Itsestadn kohoava kakkujauho. 8. En mina taman 
kaynnin usko mitédn auttavan. g. Sita kevytmielisyytta 
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han tiesi saavansa pian katua. 10. Han havaitsi neitosen 
laskeutuvan kuistin portailta pihalle ja nousevan pian takai- 
sin. 11. Han oli ollut nakevinaan hanet talon portailla. 
12, Han sanoi lahtevansa kavelemaan. 193. Pelkdsiké 
han vanhenevansa? Ei pelannyt. 14. Nyt han oli tekeva 
lopun tdsta luonnottomasta yksinaisyydesta. 15. Oli 
hirvittavaa olla hereilla. 16. Olen tehnyt itseni ja elamani 
kanssa vakavan ratkaisun. - 17. Han oli kaikkeen liian 
pateva. 18. Samassa han purskahti kasittamattomalta 
tuntuvaan nauruun. 19. Nakyy lahenevan puolta seit- 
semaa. 20. Voimia tuntui riittavan vaikka mihin. 21. 
Etteké saa selva, olenko vakavissani? 


14a READING 
Kaksi thmista 


Hn tunsi olevansa vasynyt. Kello oli vain puoli kaksi, 
mutta han ei kuitenkaan voinut nukkua. Miten merkillista 
unta han olikaan nahnyt! Han oli ollut olevinaan Suomessa, 
seudulla, joka muistutti Hiekkaharjua, ja han oli ollut 
nakevinaan siella Mikon asunnon, mutta Mikko itse ei 
tuntunut olevan kotona. . . . Talla hetkella Eeva muisti 
vain rakastavansa hantéa. Han unelmoi kerran pddsevansa 
hanen kanssaan johonkin vanhaan taloon, jonka paatyja 
peittaisi villiviini ja jonka pihalla tummat pihlajat suhisi- 
vat. 

Mutta Mikko oli kaukana eikaA kumma kylla ollut 
lahettanyt minkdadnlaista kirjetté tai tervehdysta sita 
kirjetta lukuunottamatta, joka oli saapunut jo aikoja sitten. 
Kirjeessa Mikko oli lyhytsanainen, kuten hanen tapansa 
oli; han oli kirjoittanut muun muassa: »Minulla olisi 
sita paitsi iloinen uutinenkin» mutta han ei kuitenkaan 
sanonut, mika se oli, ja kirjeen savy oli Eevan mielesta 
hiukan uhitteleva. Eika Eevan vastauskaan ollut erikoisen 
rohkaiseva, vain postikortti. 

Enta jos Eeva olisi myéntanyt olevansa vadrassa? 
Han oli ihminen lihaa ja verta, han ei voinut tai ei aikonut 
myontaa sita, ei Mikolle, ei edes itselleenkaan. Sellainen 
oli Eeva, ja sellainen oli nahtavasti Mikkokin, mutta 
kaikki odottivat miehen olevan sellaisen, ja Mikko oli vain 
sanonut ja4vansa Suomeen. Minka sille voi? Mutta 
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mit4 sanookaan sananlasku: »Lentdv4 lintu léyt4a jotakin, 
istuva ei mitaan» . . . »Vieriva kivi ei sammaloidu» 

Eeva nukkui vihdoin ja naki toisenlaista unta. Han 
oli olevinaan taas Hiekkaharjulla. Oli kuuma, ja paiva 
Jupaili todella muodostua hehkuvan kuumaksi. Han 
tunsi sieraimissaan maantien pélyn ja ohikiitavien autojen 
bensiinin tuoksun. Puiden latvojen takaa nakyi tiilinen 
taitekatto ja useita valkoisia savupiippuja. Puutarhan 
takana oli laaja, lehti- ja havupuita kasvava puisto, oikealla 
oli jarvi ja sen rannalla venevaja ja laituri. Taloon johti 
komea, korkeita koivuja kasvava lehtokuja, ja kujalla 
kaveli vanha harmaapartainen mies. Sitten han kuuli 
a4anen kysyvan: »Tunnetko tuon tiella astuvan vanhan 
ukon?» Se oli Mikko papereineen ja kirjoineen. 

Eeva oli hetkisen aivan hiljaa, niin hiljaa, etta han 
melkein kuuli sydamens4 kolkuttavan. Hanen verensa 
kiersi suonissa omituisen polttavana. Kuinka virvoittavaa 
olisikaan ollut sade! Mutta Mikko ei haneen katsonut, ei 
ollut huomaavinaankaan. Se oli hanelle hyvin kuvaavaa. 
Mokomakin mies! Eeva oli muistavinaan, ett&é Mikko oli 
monet kerrat sanonut hanelle matkustavansa pian pois, 
mutta miksi ja minne, sita han ei ollut voinut selittaa. 
Eeva huusi, mutta 44nta ei kuulunut. 

Heratyskello soi. Eeva herasi hiesté markana. 


Eeva oli sangen vakava, kun han istuutui aamiaispéy- 
taan. Vuokraemanti, joka istui pyylevana ja hyvinvoipana 
levedssé tuolissaan, tuijotti haneen otsa rypyssd ja kysyi 
vihdoin, miksi han oli niin kalpea. »Te ndytdtte mietti- 
valta.» han sanoi. Eeva nauroi ja sanoi tulevansa juuri 
kylpyhuoneesta ja olevansa mita parhaimmassa kunnossa. 
Sitten han kertoi kahdesta unestaan. 

Emant4 oli Jumalaa pelkaava kunnon nainen, niin etta 
haneen Eeva ainakin uskoi voivansa luottaa. Hanen 
isansa oli elakkeella oleva upseeri, jolla oli maatalo Skotlan- 
nissa. 

»Minusta piti tulla laakari,» emanta oli kertonut kerran, 
»mutta sen sijaan menin naimisiin. Muutamia vuosia 
myéhemmin aviomieheni kuoli.» 

Han oli aina olevinaan perilla koko maailman asioista. 
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Nyt han sanoi olevansa varma siita, etta Eevankin taytyi 
menna naimisiin »tuon ihmeellisen suomalaisen pojan 
kanssa», kuten han sanoi, sill4 jos Jumala tahtoi, han 
oli vihdoin onnistuva. 

Sitten Eeva kertoi yollisesta tapahtumasta, joka oli 
hanet herattanyt. Eik6é emantakin kuullut jonkun miehen 
lhiikkuvan puutarhassa ? 

Ei, emanta ei ollut kuullut mitaan, ei kerrassaan mitaan. 
Se oli varmaankin ollut kissa. Mutta he menivat kuitenkin 
yhdessa puutarhaan. Iso, raskas kenka oli painanut 
jalkensé pehmedan multaan. Eeva huomasi ensimmaisena 
ydllisen jalanjaljen, ja tama naky teki hanet taas vakavaksi. 
Emanté huomautti merkitsevasti paataan nydkayttaen: 

»Varas! . . . mutta meillahan ei ole rahaa eika hopeaa. 
Soitan joka tapauksessa poliisille, ja teidan taytyy lahtea 
nyt heti, muuten mydhastytte junasta.» 


Huoneessa_ vallitsevan hiljaisuuden rikkoi puhelimen 
akillinen soitto. Mikko kiiruhti vastaamaan. 

»Kylla, kyll4,» han sanoi kuulotorveen, »mina olen. 
... Kiitos, enté te? ... mita? ... kanadalainen ja 
puhuu suomea? . . . siis Kanadan suomalainen, no tietysti, 
olisi sangen miellyttavaa ... Hankin tulee?. . . Siis 
puoli seitseman aikaan . . . Terveisia kotiin. Nakemiin!» 

Han vilkaisi seinakelloon. Neljannesta vailla viisi. 
Muutamia minuutteja my6hemmin han sulki oven ja lahti 
pieni matkalaukku kadess4an, ja jo neljannesta yli viiden 
han astui linja-autoon. Myéhemmin han vaihtoi junaan, 
joka kulki pitkin joen vartta ja saapui vihdoin maarapaik- 
kaan, kylaan, jossa Seppalat asuivat. 

Kun han astui junasta, hanen ystavansa, herra ja rouva 
Seppala, odottivat hanta asemalla. Viilea tuuli puhalteli, 
ja kuihtuvat kukat ja putoavat lehdet muistuttivat syksyn 
tulosta. Ensin he joivat kahvia ja menivat sitten yhdessa 
koululle. Koulun edessa olevalla pienella torilla seisoi jo 
ihmisia. Uusia vieraita saapui vahitellen, miehia ja 
naisia. Sitten tuli Irjakin, Seppalan tytar, jolla oli loistavat 
silmat ja naurava suu. 

Korkeasta ikkunasta Mikko naki miaella kohoavan 
pappilan, jossa oli asunut viikon ajan nuori pappismies. 
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Tama oli kotoisin Kanadasta, jossa han oli tyéskennellyt 
eraassa pikkukaupungissa suomalaisten joukossa. 

»Naen hanen tulevan» sanoi Irja 4kkia. 

Valkotukkainen pastori esitti nuoren miehen, ja tama 
alkoi heti kertoa Kanadasta, kaikkien mahdollisuuksien 
maasta, kuten han sanoi, ja sen suomalaisen vaestén, 
muun muassa metsatyélaisten ja maata viljelevien siirtolais- 
ten elamdsta. He ovat taitavia tdissian ja verraten 
varakkaitakin. 

»Mutta jos Kanadassa alan kertoa suomalaisten asioista» 
—pappi hymyili kuulijoilleen—»olen ja pysyn ehka 
huutavan 4anena korvessa. Meluavassa suurkaupungissa, 
jonne miltei kaikki nuoret siirtyvat asumaan, suomepkielta 
ei tietysti kukaan tarvitsekaan. Painvastoin maan kieli on 
kieltamatta englanti . . . joten maassa maan tavalla . . .» 


LESSON FIFTEEN 
GRAMMATICAL NOTES 


(a) The Present Particrpwe ‘ Passive’ is formed in the 
same way from the passive stem (see below) of the verb 
as the active participle is formed from the active stem 
(that is, what we have referred to up to the present simply 
as the stem), namely, by adding the syllable -va -vd. 


(6) The Passtve Stem of the verb is formed from the 
active stem by adding to it the syllable -ta- -td- or -tta- -ttd-, 
according to the ending of the stem as follows: 


(i) Stems ending in a long vowel or a diphthong add 
-la -id: Saa-, receive, saaia-; myy-, sell, myytd-; syé-, eat, 
syotd-. 

(ii) Stems ending in -le-, -re- or -se-, or second syllable 
-ne-, preceded by a vowel drop the final -e- and add -ia- -td- : 
tule-, come, tulta-; mene-, go, mentd-; pure-, bite, purta-; 
pédse-, attain, pddstd-; ole-, be, olta- (cf. Note 3¢ xiv); -ne- 
as third syllable is replaced by -tta- -itd-: vaikene-, be silent, 
vaietta- (cf. Note 13¢ ii 3). 

(iii) Stems ending in -kse- lose the -k- before the -st- 
but otherwise belong to type ii: juokse-, run, juosta-. 

(iv) Stems ending in -tse- -lose the -s- before the -i-: 
but otherwise belong to type ii: valitse-, choose, valitta-; 
hdiritse-, disturb, hdiritta-. 

(v) The stems teke-, make, and ndke-, see, form the 
passive stem by changing the -k- to its alternative form, 
-h- and adding the passive ending: tehtd-, ndhtd-. 

(vi) All other stems end in a short vowel and add -tia- 
-ttd- to form the passive stem, as in sano-, say, sanotta-; 
kysy-, ask, kysyttd-; luke-, read, luetta-. But: 


A. The ‘ amalgamating’ stems (see Notes 2a v, 106 v) 
elide the final -a- -d- of the stem before the passive ending : 
vastata-, reply, has the passive stem vastatta-; osata-, be able 
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to, osatia-; pel(k)dté-, fear, peldtid-; (putota-), fall, pudotia- 
(in the last two the -k- is elided oa the -t- is softened to 
-d- because the syllable is closed by the first -f- of the 
amalgamated ending), ma(k)ata-, lie, maatta-, etc. 


B. Other stems ending in -a- or -é- change these to -e-: 
aja-, drive, ajetta-; eld-, live, eletté-. The usual softening 
of consonants takes place in the syllable closed by the 
first -i- of the passive ending: alka-, begin, aletia-; stems 
ending in -a- -td- preceded by -/-, -n- or -7- assimilate the 
-t- as in uskalta-, dare, uskalletia-; viheltd-, whistle, vihellettd- ; 
paranta-, heal, parannetta-;  kumarta-, bow, kumarretta-; 
ymmartd-, understand, ymmdrrettd- and so on, but as usual 
the -/- is preserved from softening by a preceding -s- as in 
matkusta-, travel, matkustetta-. 


(c) Uses of the Present Passive ParRTIcIPLE generally 
imply the idea of something to be done: 


(i) As an adjective: Onko han luotettava mies?—Is he a 
reliable man? Syétdvdt stenet, edible mushrooms. Huo- 
menna pidettdvdssé Iuennossa—In the lecture to be given 
to-morrow. Kunnioitettava Herra!—-Honourable (to be 
honoured) Sir (a once-common form of address at the head 
of a letter).  Helposti ymmadrrettdvistd syisté, for (from) 
reasons eaily (to be) understood, understandable. Tuo 
tuntuu uskottavalta—That seems credible. 

(ii) Similarly as a predicate: Nuo sienet ovat syétévid— 
Those mushrooms are edible. 

(iii) In the nominative the passive singular participle 
with the 3rd person singular of ole- expresses ‘ must’ (see 
Note 18¢); a logical subject is put in the genitive: Hénen 
on ldhetettdvd kirjeet tindéén—She must (has got to) send the 
letters to-day. Vihollisten oli paettava—The enemy (enemies) 
had to flee. (Cf. édytyy, must, Note toc v.) 

Note that the ‘ total’ object of an affirmative passive 
verb (see Lesson 19) is put in the suffixless accusative, that 
is, the form like the nominative (unless it is, in modern 
Finnish, a personal pronoun, which takes -t): Minun on 
kutsuttava mies—I must invite the man. (Minun on kutsut- 
tava hénet—I must invite him.) Mies on kuisutiava can be 
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translated as in ii above, ‘the man is invitable’ (mies in 
the nominative as the subject of the sentence) or ‘ one 
must invite the man’ (mies as object, see above, no subject 
named in impersonal construction). In the plural the 
distinction between nominative and accusative is not 
obscured by the identity of form: Miehet on kutsuttava—The 
men will have to be invited (One must invite the men, 
there is an obligation to invite the men). Here miehet 
is the object of the ‘ passive’ (impersonal) verb, but 
Miehet ovat kutsutiavat would mean ‘ The men are invitable, 
to be invited, the ones to be invited’, and miehet is the subject, 
ovat the verb agreeing with it in number and kutsuttavat 
the total predicate, an adjective agreeing with both. 
Similarly in the sentence Héanen on Idhetettdvd kirjeet, given 
above, the participle forms part of the passive verb, which is 
always in the singular, and kirjeet is the object, while the 
genitive indicates the agent, the person whom the obligation 
concerns. 

A partial object appears, of course, in the partitive: 
Miehid on kutsuttava—Some men will have to be invited, 
one must invite some men. 

(iv) The participial construction (Note 148 iv), can also 
be used with the passive participle: Olen kuullut sitd joskus 
sanottavan—I have heard that (to be) said sometimes. 

(v) The partitive of the participle is used with the 
grd person singular of ole- in the appropriate tense to 
express certain general, impersonal statements, e.g. 
Toivotiavaa on, ettd . . It is (a thing) to be hoped, 
that . . . Luultavaa on, ettd . . .—It is to be presumed, 
(thought), it is probable, that. . . 

(vi) The inessive plural is used to express a temporary 
state: Onko herra Kivi tavattavissa?—-Is Mr. K. to be seen?, 
is Mr. K. in?, May I see Mr. K.? The partitive, on the 
other hand, expresses a permanent characteristic: Nuo 
Sienet ovat syétéxid—Those mushrooms are edible. But 
Ovaiko nuo sienet syétdvissd?—Are those mushrooms in a state 
to be eaten? 

(vii) The essive of the participle is also used to express 
a state: fuoneisto (on) vuokrattavana—Flat to (be) let. 
Potka on veljensd opetettavana—The boy is to be taught by 
his brother (zeljensd is here genitive of agent). Vzikatteent on 
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sepdn laitettavana—My scythe is at the blacksmith’s to be 
put in order, repaired. 

(viii) The translative is used where the idea of destina- 
tion, of movement towards an aim or action is involved: 
Vein kenkéni suutarille korjattaviksi—I took my shoes to the 
cobbler to be mended. Isd tot poikansa kaupunkiin kasvatet- 
tavaksi—-The father took his son to the town to be brought 
up, educated. Han on tullut palvelemaan eiké palveltavaksti— 
He has come to serve and not to be served. Here, too, the 
agent can be represented by a genitive, if a noun, and by a 
personal suffix, if a pronoun: Koko juttu jdi minun seluitet- 
tdvakseni—The whole affair was left (remained) for me to 
explain. 


(d) CausATIVE AND FAcTITIVE VERBS. 


(i) There is a class of verbs constructed with the syllable 
-ta- -td- or -tla- -itd- before the tense-characteristic and the 
personal endings, which may, because of this syllable, be 
confused with the passive forms. The rule for the use of 
? or éf is that where stems end in a vowel ¢é is used, but 
where a vowel is elided (-e- usually after J, n, 7, s and 
t, and -a- -d- after -i- in the amalgamating stems) the ?¢ is 
reduced to ¢. 

(ii) These verbs, when formed of verb-stems, usually 
express the transitive form of an intransitive, of making 
someone or something perform the action indicated by the 
original stem: syd-, eat, syéttd-, feed, give food to; saa-, 
get, come, saatta-, accompany; kdy-, go, kdytid-, make go, 
use; pddse-, get (away), pddstd-, let go; nouse-, rise, 
nosta-, raise (note the loss of -u-); kylpe-, bathe, kylvettd-, 
bath (e.g. a baby); ndky-, be seen, appear, ndyttd-, show. 
(Note the softening of consonants.) 

(iti) The same syllable is also used to construct verbs 
out of non-verbal stems, usually expressing a transfer of the 
quality it denotes; nouns and adjectives often appear in 
the plural stem form: syy, cause, syyttd-, blame; ddne-, 
voice, ddntd-, pronounce; selvd, clear, selvittd-, explain; 
kunnia, honour, kunnioitta-, venerate. 

The infinitive (I) is formed according to rule by doubling 
the final vowel of the stem. 
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(e) SINGULAR AND PLURAL. In addition to the two cases 
we have already dealt with in which a singular is used 
where the student would expect a plural, namely the use 
of the noun in the singular where it is qualified by a cardinal 
number and the use of the verb in the singular where the 
subject is in the partitive plural as in: Miehid tulee—There 
are some men coming, there are other cases in which 
the singular is used where one would expect the plural, 
or vice versa: 


(i) Sometimes the singular is used in referring to paired 
parts of the body, especially where their clothing is con- 
cerned: Miehellé on saappaat jalassa—The man has (his) 
boots on. Mind panin kintaat kdteent—I put my mittens on. 
Here jalka, kasi are in the singular although referring to a 
pair; and these and certain other expressions in the 
language, notably si/mdpuoli (literally ‘ half-eye’) meaning 
‘ one-eyed’, kdsipuoli, one-armed, and jalkapuoli, one-legged, 
point to an earlier conception of these paired parts of the 
body as one unit, as do still-current expressions in Hungarian. 

(ii) There are also expressions similar to some used in 
English, where a general conception is thought of and not a 
particular pair of eyes, etc.: Silmd et kanna sinne asti—The 
eye does not reach so far as that. 

(iii) Where several possessors are spoken of, and each 
has but one of the named possession, it is expressed by the 
singular: Miehet istuivat hevosten seldssd (not selissé)—The 
men were sitting on horseback. Molemmat pudistivat 
paédiddn (not pdtidin)—They both shook their heads 
(head). 

(iv) Natural products, if they are still growing or are 
not yet separated from their origin, seem to be regarded 
as a substance like water, air, earth, etc., and are represented 
by the singular, but if they have been picked, cut, mined 
and so on, and are thus broken up into separate units, 
they are represented by plural nouns: Ruis kasvaa hyvdsti— 
The rye is growing well. But: Isdntd tot rukitta myytdvdksi— 
The master took some rye to be sold (to the market). 
Lampaissa on pitkd villa—The sheep have long wool. 
Villoista kehrétdén lankaa—Yarn is spun from wool. (For 
the form kehrdtddn see Lesson 18, Note f.) Suomessa et ole 
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hiilta—There is nocoalin Finland. Hén veti hiilid uunista— 
She took some coal(s) out of the stove. 

(v) Where a noun is qualified by two or more attributive 
adjectives but is not itself repeated it usually (and if the 
adjectives are ordinal numerals always) appears in the 
singular: Suomen ja ruotsin kieli ovat erilaisia luonteeltaan— 
The Finnish and Swedish languages differ in their natures. 
This instance is, of course, reminiscent of section iii above: 
the genitives take the place of the possessor, and one 
language only is referred to in each case, but because there 
are two languages in question in the sentence (i.e. kielz is 
suppressed after suomen) the verb is in the plural. 

(vi) Certain paired objects have corresponding plural 
equivalents in English usage: Aousut, trousers, sakset, 
Scissors, are concepts on which the two languages agree, 
but Finnish has also kérryt, cart, barrow; paarit, bier; 
and ratiaat, cart, for which English has no plural equivalent 
(rattaa- ratas, wheel), etc. 

(vii) Many names for assemblies of people for various 
purposes have plural forms, for example: sutsut, party, 
entertainment; markkinat, market, fair; Addit, wedding; 
jJuomingit, carousal; syiimingit, feast; fpdivdlliset, dinner- 
party; illalliset, dinner-party, supper-party; olla sokkosilla, 
to play blind man’s buff, and so on. 

(viii) Certain expressions indicating states or conditions 
are always in the plural, for instance mennd naimisiin, to get 
married; olla natmisissa, to be married; olla hereilla, to 
be awake; olla raivoissaan, to be in a rage. 

(ix) In popular speech of an exaggerating, strongly 
affirmative or boasting nature, especially when two or 
more objects are listed, each singular, they are sometimes 
put in the plural: Hén on lukenut kreikat ja latinat—He has 
studied Greek and Latin, too. Kylld hdnellé on elossa 
isdt ja didit—Oh, yes, she (still) has (both) father and 
mother living. 

(x) We have seen in preceding grammatical notes 
instances of cases (comitative and instructive) and certain 
types of expression derived from verbs, e.g. Hdn on 
tietdvindnsd—He pretends to know (Note 14¢ iii). En 
padssyt kuuluviin—I could not make myself heard. Hén 
on saapuvilla—He is arriving. Mitd han oli tekemdisillénsé— 
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What was she about to do? (Note 126 v). These always 
appear in the plural, whatever the subject. 

(xi) In addition to the type of sentence where a ‘ partial ’ 
subject, indicated by a partitive plural, has a verb in the 
singular, the singular verb is also used with a ‘ total’ 
plural subject, where the meaning of the verb is ‘ exists ’ or 
something similarly indefinite, and the subject has a sense 
of indefiniteness, too, expressed in English by the indefinite 
article ‘a’: ilen olt tddllé markkinat—There was a fair 
here yesterday. But the verb is put in the plural if the 
subject is at the beginning: Markkinat olivat jo etlen—The 
fair (is over, it) was held yesterday, and the meaning 
of the verb is changed from a general sense of there existing 
a fair to indicate the time aspect: that it is over. 

(xii) In the use of ole- with the adessive to translate the 
English ‘ to have ’, ‘ to possess’, and the verb is always in 
the singular: Pojalla on vaaleat hiukset-—The boy has fair 
hair. 

(xiii) See Note 136 viii 1: Kakst tkkunaa on tuvassa 
etelddn, kaksi linteen piin—The room has two windows facing 
south and two west. But: Tuvan kaksi ikkunaa ovat etelddn 
pdain—The two windows of the room face south. 

(xiv) Where a singular subject has a plural predicate, 
or vice versa, the verb usually agrees with what comes 
first: Paras estmerkki tdstd on kansainvaellukset-—The best 
example of this is the migrations. But ovat, are, would be 
permissible: the position is, as in English, really a matter 
of what the emphasis rests on, the singular or the plural. 

(xv) Also as in English is the case where a plural name 
refers to one thing: »Helsingin Sanomat» on asiasia toista 
mieltda—The HLS. is of a different opinion about the matter. 


(f) Posrposrrions anp Prepositions. Most of the pre- 
positions and postpositions in Finnish are cases of nouns; 
in some the stems can be distinguished, especially where they 
occur in several cases, while in others thes are no longer, 
or only with difficulty, distinguished assuch. Most of them 
govern the genitive, some the partitive and some can be 
used with either. Some can be prepositions or post- 
positions, but all follow relative pronouns. Some can, 
in addition, take the personal endings replacing a genitive 
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to indicate which words they are related to. The follow- 
ing is a list of some of the commonest of these words, with 
examples of their use and the cases they govern: 


(i) Alla, under; alta, from under; alle, (to a position) 
under (postpositions with the genitive): Koira makasi 
péydin alla—The dog was lying under the table. Koira 
tuli piyddn alta—The dog came from under the table. 
Koira juoksi péydin alle—The dog ran under the table. 

(ii) Edessé, before, in front of; edestéd, from before; 
eteen, into the space in front of; edelld, before; edelle, on to 
the space in front of; edelid, from the space in front of 
(postpositions with the genitive): én seisot edesséni—He 
stood before me. Han meni pots edestini—He went away 
from before me; he got out of my way. Katsokaa eteenne! 
—Look in front of you; look where you’re going; look 
out! Istuimme tulen edessd—We were sitting in front of the 
fire. 

The stem of this group is ete-, which is also the stem of 
the word eteld, south, originally ‘ the place in front of the 
house’, and its plural form, with the normal change of 
-t- to -s- before the -7-, is found in the adverbial expressions 
esille, estin, forward, and in compound nouns in the sense 
of ‘ fore-, pre-’ in, for instance, esimerkki, example; esi-isd, 
forefather: Han astui esill—He stepped forward. And 
the translative edes (for edeksi) means ‘even’: Et edes 
kirjotttanut—You did not even write. But in compounds 
it means ‘forward’, ‘ fore-’: edestakaisin, back and forth, 
up and down; ja niin edespdin, and so on, and so forth. 

(iti) Ennen, before (preposition with the partitive) : 
ennen pitkdd, before long. 

(iv) Halkt, through, across (postposition with the geni- 
tive though sometimes found as preposition): Menen torin 
halki—I am going across the square. 

(v) Ilman, without (preposition with the partitive): 
Lahdin tlman lippua—I set out without a ticket. 

(vi) Jalki, track, in the inessive jdljessd and the illative 
jalkeen means ‘ after’ (postpositions with the genitive) : 
Kuka tulee jalkeest >—Who wwilbenme after you? 

(vii) Kautia, by, via, through (preposition with time- 
expressions, otherwise postposition; takes the genitive) : 
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Matkustin Tukholman kautta Helsinkiin—1 travelled via 
Stockholm to Helsinki. Kautta vouosisatojen, through the 
centuries. 

‘viii) Kanssa, with (postposition with the genitive): 
isénndn kanssa, with the host; kanssasi, with you. 

(ix) Keski is used in the external cases, keskelld, keskeltd, 
keskelle, in, from, into the middle, as preposition with the 
partitive, sometimes with the genitive as a postposition: 
Hain seisot keskellé huonetta—She was standing in the middle of 
the room. In the instructive kesken it is used as preposition 
or postposition with the genitive: kahden kesken, privately, . 
between the two (of us, etc.); kesken aterian, in the middle 
of the meal. 

(x) Kohta, point, is used in the external cases as a 
postposition with the genitive to express ‘at’, ‘to’ and 
‘from’ a close proximity to something: talon kohdalta, 
from the neighbourhood of the house (farm). 

(xi) Kohden or kohti is used as preposition or postposition 
with the partitive with the meaning ‘ towards’, ‘in the 
direction of” and also ‘ per ’ or ‘ each ° in phrases expressing 
division or distribution: He menivdt kaupunkia kohti—They 
were going towards the town. Hén saa muutaman punnan 
kuukautta kohden (or kuukaudelta)—She gets a few pounds a 
month. 

(xii) Lépi, through (an opening), is a preposition in 
time-expressions, otherwise a postposition, and takes the 
genitive: Lintu lenst ikkunan lépitT he bird flew through the 
window. Matkustimme lépi yin—We travelled throughout 
the night. 

(xiii) Mydten, along, as far as, is a porposhon with the 
partitive: dn kdveli polkua myéten—She strolled along the 
path. Hdn seisot kaulaa myéten vedessi—He stood up to his 
neck in water. 

(xiv) Pattst, except, with the exception of, is a preposition 
with the partitive: sttdpattsi, also, in addition to that. 

(xv) Pitkin, along, can be preposition or postposition, 
and takes the partitive: Kdvelimme tietéd pitkin (or pitkin 
tietd)—We were walking along the road. 

(xvi) Poikki is like halki in meaning and is used generally 
as a postposition with the genitive: Lapsi juoksi tien poikki— 
The child ran across the road. 
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(xvii) Pain (the instructive of pda) means ‘ towards’, 
‘in the direction of’; it is used either alone with a partitive 
in this sense or more commonly with words in the local 
cases to express, according to the case of the associated 
word ‘in’ or ‘from’, the direction of something. This 
option has its justification in the origin of the word pdin: 
it means ‘with the head towards . . .’: Olen paranemaan 
pdie—I am on the way to recovery. Misid pdin tuulee ?— 
Which way is the wind coming? Hdn ldksi kahvilaan pain— 
She set off for (towards) the café. 

The interior cases of pdd are used to express the distance 
froma thing: kilometrin pddssd, at a distance of a kilometre ; 
kilometrin pddstd, from a kilometre away, and so on. The 
exterior cases of pdd are used with the appropriate personal 
suffixes in speaking of the putting on, wearing and taking 
off of garments and also movement from or to or position 
on the surface of things, as we say ‘on top of’: Hén otti 
takin pddlleen—He put on his coat. Vene on jo veden padlla— 
The boat is already on the water. 

(xviii) Stja, place, is used in the interior cases for the most 
part, as a postposition with the genitive: sen sijaan, instead 
of that. Tetdén sijassanne kieltdytyisin—In your position 
(if I were you) I would refuse. 

(xix) Sisd, interior, is used in the local cases as a post- 
position with the genitive: maan sisdssé, in the interior 
of the earth. 

(xx) Suhicen, a postposition taking the genitive, means 
‘in relation to, with regard to’: sen suhteen, in that respect. 

(xxi) Yahden, for (the sake of), is a postposition with 
the genitive: sentdhden, on that account, because; faivaan 
tahden, for heaven’s sake!; minun taéhteni, for my sake. 

(xxii) Varten, with similar meaning to édhden, is a post- 
position taking the partitive: Tein sen hdnié varten—I did 
that for him. 

(xxiii) Vasten, preposition, vastaan, postposition against, in 
contrast to, contrary to, take the partitive: vasten tuulta, or 
tuulta vastaan, against the wind. 

(xxiv) Vuoksi, for (the sake of), is, like tdhden, a post- 
position with the genitive: senvuoksi, on that account, 
because of that. 

(xxv) Vali, space between, is used in the local cases 
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as a postposition with the genitive: Kirkon ja kylan vdlilld on 
metsd—There is a wood between the church and the village. 

(xxvi) Ympdri is used in the local cases for the space 
round a thing, and is a postposition with the genitive 
or a preposition with the partitive: Kulkea maan ympdri or 
kulkea _ympdri maata—to go round the world: Katsokaa 
ympérillenne!—Look around you. 

(xxvii) Adri (stem ddre-) is used in the interior cases to 
express proximity to something; it is a postposition 
taking the genitive: Han istut tkkunan ddressé—She was 
sitting by the window. 

Arising from the great ability of Finnish to use words in 
more than one function, sometimes with, sometimes without 
a change in form or the addition of extra syllables, many of 
the words introduced in the foregoing notes on prepositions 
and postpositions are also found performing the functions of 
adverbs, conjunctions, adjectives and soon. Examples are: 
Ennen, previously, once, at one time: Ennen olin onnellisempi 
—I was happier once. Esilld, esille, estin (the plural external 
cases of the stem efe- which we met in edessdé etc.) mean 
‘forward’: Astuimme esillh—We stepped forward. alleen, 
once again: kesd on jalleen tadllé—Summer is here again. 


VOCABULARY 


autio autio- aution autiota, waste, deserted 

edustaja ~ja- -jan -jaa, representative, member of Parliament 

enemmisté enemmisté- enemmistin enemmistod, majority 

esimerkki (see merkki), example, instance; esimerkiksi, for 
example 

esttelma esitelmd- esitelmdn esitelmdd, lecture, discourse 

helppo helppo- helpon helppoa, easy 

hitlt hiile- hitlen hiilté, coal 

huomattava -va- -van -vaa, noticeable 

hémaré hdméraé- himdrdn hdmdrdéé, dusk, dark 

hddméttd- hddmétén hddmétti hédmétiéd, be dimly visible 

inhottava, detestable 

isénmaa (see maa), native country, fatherland; isdnmaan- 
rakkaus (see rakkaus) patriotism 

itsepintainen, obstinate, stubborn ; itsepintaisuus -suute- -suuden 
-suutta, stubbornness 
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ilsepdinen, obstinate, stubborn; ttsepdispys -syyte- -syyden 
-syyttd, stubbornness 

juomingit (plural noun), carousal 

jalkeldinen, descendant, successor 

hauhistutta- kaukistutan kauhistutti kauhistuttaa, terrify 

kehratd- kehrddn kehrdsi kehratd, spin 

keskuudessa, among 

kinnas kintaa- kintaan kinnasta, mitten 

koitu- koidun koitui koitua, arise, originate 

koulusalt -sali- -salin -salia, school hall 

Kreikka Kreikka- Kreikan Kreikkaa or Kreikanmaa (see maa), 
Greece (kreikka also means ‘ Greek ’, i.e. the language) ; 
kreikkalainen, Greek, Greek person 

Kristus Kristukse- K; ristuksen Kristusta, Christ 

kunnioitia- Kunniottan kunnioitti kunnioittca, honour 

kunnolleen, properly, duly, well 

karryt kdrry- kdrryen kdérryjé (plural noun), cart 

kasipuoli, one-armed 

kéytdnnéllinen, practical 

latina latina- latinan latinaa, Latin (language) 

lentokenttd (see kenttd), flying-field, aerodrome 

lukuttava -va- -van -vaa, moving, pathetic 

lammitta- limmitén lémmitii lémmitidé, heat, warm 

lésnd, present, by; /dsndolo, presence 

merkitidévd, noticeable, remarkable 

narise- narisen narisi narista, squeak, grate 

nauretiava, laughable, ludicrous 

ndkékohta -kohta- -kohdan -kohiaa, point of view 

niyteikkuna (see tkkuna), shop-window, show-window 

olye oljee- ohjeen olyetta, instruction, direction, rule 

omistaja -ja- -jan -jaa, owner 

paarit paarei- paarien paareja, bier 

painava -va- -van -vaa, heavy, weighty 

pakene- pakenen pakeni paeta, flee 

peitty- peityn petityi peittyd, cover oneself, get covered 

pitrre piirtee- piirteen pirretid, feature, line 

raitis raittit- raittiin raitista, sober; fresh 

raivo raivo- raivon raivoa, rage, frenzy 

rakastettava -va- -van -vaa, lovable 

Saapas saappaa- saappaan saapasta, boot 

Saarna Saarna- saarnan saarnaa, sermon 


LESSON FIFTEEN: EXERCISE 209 


Salata- salaan salast salata, keep secret 

salt (see koulusali), hali, dining-room 

seindmd seindmd- seinimdn seindmdd, wall 

Sieni siene- sienen sientdé, mushroom, fungus 

silmapuolt one-eyed 

suunta suunta- suunnan suuntaa, direction, way, route 

suuntata- suuntaan suuntasi suunnata, direct, aim 

sydmingit (plural noun), feast 

Syéldvd sybtdvd- syétdévdn syétdvdd, edible 

taakka taakka- taakan taakkaa, burden 

taho taho- tahon tahoa, direction; joka taholta, from all 
directions, from all quarters 

ttedemies (see mies), scientist (but itetetltjd is also used) 

totmenpide -pitee- -piteen -pidettd, measure, step 

torppa torppa- torpan torppaa, cottage, croft 

tottele- tottelen totteli totella, obey 

vaelta- vaellan vaelsi vaeltaa, wander, rove 

vakuutta- vakuutan vakuutti vakuuttaa, persuade, convince; 
vakuuttava, convincing 

vanki vanki- vangin vankia, prisoner 

vankila vankila- vankilan vankilaa, prison 

varten, for 

vastaanottavainen, receptive 

Gdntd- ddnndn ddnsi déniéé, pronounce 

dériviiva -viiva- -vitvan -viivaa, outline, contour 


EXERCISE 


1. Talvella koko maa peittyy lumen alle. 2. Ilmarin 
oli toteltava. é: Toivottavasti han ymmartdisi. 4. Jarvi 
on aivan Jahella taloa, se ymparéi taloa joka taholta. 
5. Han tuli vahintaan naurettavaksi. 6. Toivottavasti 
muistatte eraan seikan. 7. Yleis6 on suurin piirtein sita 
mielta, etta tiedemiehen on oltava kuiva ja nariseva kuin 
aution torpan ovi. 8. Koira makasi vieressani. 9. Ilman 
vetta ei kesalla olisikaan hauska olla. 10. Me soudimme 
rantaakohti. 11.Sitamindteensinuavarten. 12. Talvella 
ihmisten on tehtava tyéta lampun valossa, silla paivat ovat 
tyhyet. 13. Kuljimme ihanien nurmien halki. 14. Nyky- 
ajan sota on kauhistuttavaa. 15. Silloin oli vielaé uusia 
maita léydettavana. 16. He lukevat kaiken saatavissa 
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olevan kyseisid maita koskevan kirjallisuuden. 17. Han 
tarjosi kaytettavaksemme henkiléauton, silla lentokentalta 
oli kaupunkiin pitka matka. 18. Han kulki juuri ohi 
autoliikkeen, jonka nayteikkunan takana oli uusia autoja. 
1g. Oli vain katsottava, ettei puu kaatuisi tuvan seina- 
malle. 20. Oli suunnattava puu niin, ettei se rikkoisi 
aitaa. 


READING 
Uusi mahdollisuus 


»Nimen muuttaminen suomalaisesta englantilaiseksi tai 
englantilaista nimea enemman muistuttavaksi,» pastori 
jatkoi, »on ollut melko yleisté Pohjois-Amerikan suomalais- 
ten siirtolaisten ja heidan jalkelaistensa keskuudessa. Tahan 
on usein painava kaytanndllinenkin syy, silla suomalaisten 
nimien oikea Aantaminen ei suinkaan ole helppoa sellaiselle 
amerikkalaiselle, joka ei osaa muuta kielté kuin englantia, 
ja heihin kuuluu suuri enemmisté Yhdysvaltain ja Kanadan 
niin sanotusta tavallisesta kansasta. Tarkeinta on tietenkin 
tehda nimi amerikkalaiselle helpommin lausuttavaksi, 
samalla kun nimen omistaja tavallisesti haluaa sailyttaa 
sen niin lahella alkuperaista muotoa kuin suinkin. Minun 
nimeni Laine esimerkiksi on muuttunut Laneksi . . .» 

Mutta Mikon ajatukset siirtyivat muualle. Se, mita 
pastori oli sanonut Kanadan tarjoamista mahdollisuuksista, 
oli mielenkiintoista, jopa jannittavaa. Ja mita olikaan 
Eeva sanonut? »Sina olet inhoittavan itsepdinen . . . 
sinussa ei ole lainkaan kunnianhimoa ja yrittelidisyytta .. . 
sinulla on suuri tehtava edessdsi, mutta olet vaaran isin- 
maanrakkauden vankina, ja vanki on vapautettava vanki- 
Jastaan . . .» Oliko hanen siis paettava? Irja oli sita 
mielta, etta parempi olisi j4ada. Seppalat ja Mikko olivat 
sangen hyvid tuttavia, ja Irja oli miellyttava ja alykas 


nuori neitonen ... niin, sangen miellyttava ja erin- 
omaisen 4lykas nuori nainen . . . 
» . . ja tassi yhteydessa minun on kerrottava teille 


pieni juttu,» kuului pastorin aani. »Enmenkuin pidin 
ensimmiaisen saarnani siella . . .» 

Mikko mietiskeli, miksi han oli tullut. Kun Seppala oli 
puhelimitse pyytanyt hanta sanoen, etta joku kanadalainen 
aikoi kertoa Kanadasta, han oli heti suostunut. Kaikkien 
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oli saavuttava illalla koululle. Kokous oli pidettava kou- 
lusalissa, koska se oli ainoa saatavissa oleva tilava huone. 
Mutta nyt mies, joka oli puhunut niin vakuuttavasti tuon 
suurenmoisen maan mahdollisuuksista, ei herattanyt enda 
Mikon mielenkiintoa. Sen sijaan nuori mies eli omissa 
ajatuksissaan. Pastori oli ehka cikeassa, meidan on katsot- 
tava paljon kauemmaksi. Mikko echka [ahtisi itse 
Kanadaan. Miksika ci? Sittenhan Eevallakaan ei olisi 
mitaan sanottavaa. Mikko ei olisi enaa, kuten Eeva oli 
kerran sanonut, »niin raivostuttavan rauhallinen ja tyyty- 
vainen . . .» 

Esitelm4 paattyi ja alkoi yleinen keskustelu. Mikko 
huomasi, etta hanen oikealla puolellaan oleva rouva puhui 
hanelle. Han selitti, etta pastori oli ldahtenyt nuorena 
poikana Amerikkaan isansé kanssa ja oli nyt kaymassa 
Suomessa ja etta pappilan em4nta oli antanut tarkat ohjeet, 
miten huoneet oli laitettava kuntoon, oikein asuttavaan 
kuntoon. Ne oli lammitettava ja oli ryhdyttava kaikkiin 
mahdollisiin toimenpiteisiin, jotta ne olisivat todella 
kodikkaat, sill pastorin oli maattava yéns4 pappilassa eika 
majatalossa. Tama oli ollut helppo ja miellyttava tehtava ; 
eik6 pastori puhunut liikuttavasti tulevaisuuden tehtavista 
ja eik6 ollutkin valitettavaa, etta kun pastorin toiminta 
nayttéa koituvan siunaukseksi niin monelle pimeydessa 
vaeltavalle, mutta vastaanottavaiselle sielulle, niin nuoret 
katoavat kaupunkeihin .. . 


Seuraavana aamuna Mikko tapasi pastorin kadulla 
ja kertoi hanelle, etta esitelma oli herattanyt hanen mielen- 
kiintonsa. Han kertoi myés_ tulevaisuudensuunnitelmis- 
taan. Pastori nydkaytti paataan, ja puhalteli valtavia 
savupilvia piipustaan. 

»Te varmaankin tiedatte,» sanoi Mikko lopuksi, »mista 
saisi lahempia tietoja.» 

»Minulla on puoli tuntia aikaa, ennenkuin lahden 
junalleni. Kavelkaa kanssani asemalle, jos teilla ei ole 
muuta tekemista. Tama kirja esimerkiksi»—han otti 
kirjan taskustaan—»olisi teidankin luettava .. . ja tassa 
on sattumalta lisaksi kaksi kanadalaista lehtea . . .» 


LESSON SIXTEEN 
GRAMMATICAL NOTES 


(a) The Active Past Participte (called in some books 
Participle II Active) has already been introduced (Note 
6d) as part of the negative imperfect tense. 


(i) The characteristic is -nee- and -nut- -nyt-, which are 
used in the various cases regularly attached to the stem 
of the verb. The ending -nut- -nyt- is used in the nomina- 
tive singular and to form the partitive singular -nutta 
-nylid; elsewhere the ending -nee- is like other stems 
ending in a long vowel, except that the forms -unna -ynnd 
in the essive singular and -utten -ytten in the genitive plural 
are occasionally found : 


sing. nom. -nut -nyt __ plur. -neet 
acc. -neen -neen -neet 
gen. -neen ~neen -neiden (-nutten ~-nytten) 
~neitten 
part. -nutia -nyttd -neita -neitd 
iness. -neessa  -neessd ~neissa -neissa 
illat. -neeseen -neeseen -netsiin 
essive -neena = -neend -neina -neind 


(-nunna) (-nynna) 


Similarly, the comparative degree is formed on the -nee- 
ending: -neempa- -neempd- -neempi and the superlative on the 
same ending modified by the -- of the superlative: -neimpa- 
-neimpda- -netn. 

(ii) Verb-stems undergo certain modifications when this 
ending is added, according to their own endings: 


1. Stems ending in a long vowel or a diphthong add the 
endings without change: saa-, get, saanut saaneet. 

2. Stems ending in -le-, -ne-, -re-, or -se- after a vowel 
drop the -e-, and the -n- of the participle-suffix is assimilated 
to the -l-, -r- or -s-: tule-, come, tullut; sure-, grieve, 
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Surrut; pese-, wash, pessyt; mene-, go, mennyt; kykene-, be 
able, kyennyt (note elision of -k-). 

3. Stems ending in -kse- drop the -k- and -e- and assimi- 
late the -n- to the -s-: juokse-, run, juossut. 

4. Stems ending in -tse- drop the -s- and -e- and assimi- 
late the -i- to the -n-: valitse-, choose, valinnut. 

5. The stems ndke-, see, and teke-, do, drop the -e- and as 
usual change the -k- to -h- before the consonant: ndhnyt, 
tehnyt. 

6. The amalgamating stems, that is, those ending in a 
single vowel and -éa- -id-, drop the final vowel and assimi- 
late the -z-: putota-, fall, maahan pudonneet omenat, windfall 
apples. 

7. All other stems end in a short vowel and simply add 
the endings to this: kulke-, walk, kulkenut; lentd-, fly, 
lentdényt; but tetd-, know, has tiefdnyt and also tennyt 
from an older stem. 


(6) The Active Past ParTIcIpLe 1s Usep: 


(i) As we have seen, in the formation of certain parts 
of the verb: En sanonut mitédén—I said nothing. Mitd te 
olette antanut hdnelle?—-What have you given him? 

(ii) As an adjective or substantive in any case: oppineen 
miehen mielipide, the opinion of an educated man. He 
eivat ole oppineitta—They are not learned (people). 

(iii) In the translative, with itule-, to express an un- 
willing or regretted action: Tulin sanoneekst sen hdnelle— 
I had (or chanced) to say that to him, i.e. ‘ I became (see 
Note toe i) one who has (i.e. had) said’. 

(iv) In the same way as the active present participle to 
shorten sentences, except that the past participle represents 
an action prior to the main action. Personal endings, 
and cases of subject and object, behave in the same way 
as with the present participle: Luulen, ettd hdn on tullut— 
‘I think he has come’ becomes Luulen hdnen tulleen; Luulen, 
ettd vieraat ovat tulleet-—‘I think the guests have come’ 
becomes Luulen vieraitten tulleen; Luulen, etté on tullut 
vieraita—' I think some guests have arrived’ becomes 
Luulen vieraita tulleen; Hén sanoi olleensa sairas—He said 
he had been ill. 
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(c) Uses oF THE GENITIVE Case have been met with 
scattered throughout the book; here they are presented 
together : 


(i) It indicates ownership: miehen hattu, the man’s hat. 

(ii) It indicates a whole of which something is a part: 
kaupungin kadut, the streets of the town. 

(iii) It can define a word which follows: Helsingin 
kaupunki, the town of Helsinki, tummansininen, dark blue. 

(iv) It can indicate a logical subject, the origin of an 
action which is represented by a noun: didin rakkaus, a 
mother’s love, 

(v) or a logical object: kaupungin valloitus, the capture 
of the (a) town; isdnmaan rakkaus, patriotism. 

(vi) The measure in which a thing shows a quality 
expressed by an adjective ending in -zse- -inen requires the 
genitive of the standard of measurement: huone on neljén 
metrin pituinen (but neljd meirid pitkd Note 3b xi)—The room 
is four metres long. 

(vii) Certain impersonal verbs and constructions which 
express an external compulsion require the genitive 
(really an old dative) of the person or thing which suffers 
the compulsion, with the action induced expressed by an 
Infinitive I and any ‘ total’ object of this infinitive in the 
accusative (longer form in the singular). 

Such verbs are pitdd, tdytyy and tulee, all meaning ‘ must’, 
and the construction on pakko, there is need, behaves in the 
same way: Minun pitdd mennd—I must go. Hédnen tdytyi 
lahteéd kouluun—She had to set off for school. Meiddn on 
pakko jdédé—We (shall) have to stay. Tulee is not much 
used and is somewhat formal. One may perhaps include 
such expressions as minun on jano, I am thirsty, hdnen oli 
ndlkd, she was hungry, since these, too, imply a certain 
external force acting on the subject represented by the 
genitive. 

With the exception of ¢éytyy the negative of these verbs 
is formed in the usual way; but the negative of tdytyy is not 
used and is replaced by the negative of tarvitse-, need: 
hdnen tdytyy mennd, he must go, but hdnen et tarvitse mennd, 
he need not go. 

With jano, thirst; ndlké, hunger; kuuma, hot, ‘heat; 
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vilu, cold, and similar expressions the genitive (dative) is 
sometimes replaced by the adessive: mznun (or minulla) on 
jano, hanen (or hénelld) on ndlkd, and so on. 

(viii) Certain other impersonal expressions relate an 
infinitive to a logical subject by the genitive (dative), e.g. 
the impersonal use of sopi, be suited: Hédnen et sovi mennd 
nyt—It does not suit her to go now; On helppo—lIt is easy ; 
On vaikea—It is difficult: Hanen oli vaikea selittéd sité— 
It was difficult for him to explain that. 

(ix) In the constructions introduced in 116 i, 126 i, 
146 iv, 15¢ iii and 176 vii the genitive similarly relates a 
logical subject to the verbal noun or adjective. 

(x) In certain instances, however, the genitive is sup- 
pressed in favour of a personal suffix to denote the possessive 
relationship (see, for instance, Note 126 i). 

(xi) The genitive is very commonly used with preposi- 
tions and postpositions, as we have seen, in an analogous 
way to ‘of’ in ‘in the middle of’, ‘on top of’, ‘on 
account of’, and so on (Note 15/). 

(xii) A remnant of an old dative case, usually called 
genitive nowadays, is found in isolated expressions, e.g. 
Jumalan kiitos—Thanks (be) to God (see also vii, viii). 


(d) The Persona Surrrxes: additional notes. 


Since Lesson 4, we have had various instances of the use 
of the personal suffixes, and a few additional observations 
on their behaviour are called for. They are found: 

(i) Attached to the longer form (ending in -kse-) of the 
first infinitive to serve as a final clause (Note 10¢v), subject 
and main verb agreeing with the personal suffix: Ydmdn 
hdn teki vain minua kiusataksensa—He did this only to vex 
me. 

(ii) Attached to the inessive of the second infinitive 
(Note 116 i) to indicate an action carried out at the same 
time as the main action: Koulusta palatessaan potka kohtast 
tielld toverinsa—As he returned from school the boy met his 
friend. AHdnen kotiin tullessaan ilma oli viilentynyi—While he 
was coming home it had got cooler. 

(iii) Attached (Note 118 ii) to the instructive of the 
second infinitive: Sen hdn teki minun néhteni—He did it 
while I watched. 
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(iv) Attached to the third infinitive (Note 125) used as 
an adjective to indicate a pronoun-subject: Hdnen kutomansa 
kangas on kaunista—The cloth she has woven is beautiful. 

Where the subject of the infinitive is a noun, the personal 
ending is not used: Tamd on puusepdn tekemd poytd—This is 
the table the carpenter made (made by the carpenter). 

(v) Attached to the ‘fifth’ infinitive, the derivative 
of the third, in the adessive plural to express an imminent 
action (Note 12) v): Olin léhtemdisillam—I was about to 
set out. 

(vi) Attached to the fourth infinitive (Notes 13a i, iii) 
in order to refer this verb-noun to its subject: Vaipymisesi 
on sinua paljon vahingotttanui—Your staying has greatly 
injured you. Mind kuljin kulkemistani, kunnes saavuin kyldén— 
I kept on walking till I reached the village. 

(vii) Attached to the active participle (Notes 145 iv, 
16 iv). Han sanoo olevansa sairas—He says he is ill. Hén 
Sanoi olleensa sairas—He said he had been ill. (See also 
Note 140 iii.) 

(viii) Attached to the partitive of the past participle 
Ppassivé to express an antecedent action; a pronoun as 
subject is put in the genitive: Koulusta palatiuaan poika 
tapast kotona toverinsa—When he (had) returned from school 
the boy found his friend at home. 

(ix) Attached to two types of adjective: otherwise the 
personal suffixes are attached only to the noun they 
qualify. One type of adjective we have already dealt with 
in (iv) above; the other is the sort which has the ending 
-inen to indicate that a thing is like something else, as in 
todenndkdinen, probable, likely (literally ‘like the truth in 
appearance’). These adjectives have the personal sufhx 
when the ‘something else’ is represented by a personal 
pronoun, and the suffix agrees with the pronoun: Tuossahan 
on aivan hdnen nakiisenséd mies—There’s a man just like him. 
Pekalla on ativan minun ikdiseni serkku—Pekka has a cousin of 
just my age. 

(x) To avoid confusion in the use of the personal suffixes 
for the 3rd person the following rules are observed: A 
noun with the personal suffix but without a preceding 
personal pronoun in the genitive refers to the immediate 
subject; if the genitive of the pronoun is put in front it 
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refers to someone else, but is sometimes used for emphasis 
instead of oma, own: Hénen tdytyi lausua ajatuksensa—He had 
to give his (own) opinion. But: Hdnen tdytyi mukautua 
heidén ajatukseensa—He had to adapt himself to their idea. 
Isdnta kdski palvelijan korjata hénen tavaransa—The master 
told the man to mend his (the master’s) things. But: 
Isdntd kdski palvelijan korjata tavaransa—The master told the 
man to mend his (the man’s) things. Pojat pelkdsivdt 
heidén vallattomuudestaan suuttunutta opetiajaa—The boys feared 
the teacher (who was) angered by their unruliness. But: 
Pojat pelkdsivdt ankaruudestaan tunnetiua opettajaa—The boys 
feared the teacher (who was) known for his severity. 
Hanellé on oma mielipiteensé astasta—He has his own views 
on the matter. Hén tuntee heidén mielipiteensié—He knows 
their views. 

(xi) Adjectives, usually in the plural, in local cases 
and with the grd person suffix, serve as adverbs and express 
states: Sdimme leipdad kuiviltaean—We were eating dry bread. 
Sindnsd, as it is, in the state it is in. Koko asia jdtettiun 
sikseen—The whole matter was left as it was. Olin yksindni— 
I was alone. din yksikseni—I was left alone. Vahintddn, 
at the least; ozkeastaan, rightly, really; uudestaan, anew. 


VOCABULARY 


ankara ankara- ankaran ankaraa, severe, strict 

ankaruus ankaruuie- ankaruuden ankaruutta, strictness, severity 

hajuvesi (see vest), perfume 

halko halko- halon halkoa, log, billet 

halko- halon halkoi halkoa, split, cleave 

hallitus hallitukse- halkituksen hallttusta, government, reign, 
administration 

halo- (see halko-) 

harmistu- harmistun harmistui harmistua, get angry 

hauki hauke- hauen haukea, pike, pickerel 

hautautu- hautaudun hautautui hautautua, bury oneself 

huolestu- huolestun huolestui huolestua, care for, become anxious 
about 

huoli- huolin huoli huolia, care, concern oneself about, want 

hémmenty- hémmennyn hémmentyi hémmentyd, become confused 

hdmmastys hémmdstykse- himmdstyksen hémmdstystd, surprise 
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tkdinen, of age, aged 

ilme ilmee- ilmeen ilmetid, expression 

itkettynyt, red with weeping, exhausted with weeping 

Jano jano- janon janoa, thirst; minun on jano, I am thirsty 

jannitty- jannityn jdnnitty jdnnittyd, become tense, become 
stretched 

jannittd- jdnnitdén jdnnitti jannitidd, stretch, strain 

jattildismdinen, gigantic 

kaltainen, similar, like 

Kansainvdlinen, international 

karhu karhu- karhun karhua, bear 

kehys kehykse- kehyksen kehystd, frame 

keskenerdinen, unfinished, half finished 

kilpaile- kilpailen kilpailt kilpailla, compete 

kilpailu kilpailu- kilpailun kilpailua, competition 

kiusa(t)a- kiusaan kiusasi kiusata, vex; kiusaantunut, worried 

koke- koen koki kokea, try; experience; kokenut, tried, ex- 
perienced 

konna konna- konnan konnaa, toad; rogue 

kovin, especially, very 

kuistikko kutstikko- kutstikon kuistikkoa, veranda 

kummastu- kummastun kummastui kummastua, be(come) sur- 
prised 

kyyristy- kyyristyn kyyristyt kyyristyd, crouch : 

laitos lattokse- laitoksen lattosta, institute, establishment; 
contrivance 

laskelma laskelma- laskelman laskelmaa, calculation 

lauta lauta- laudan lautaa, board, plank 

luu luu- luun luuta, bone 

lddke lddkkee- lddkkeen lddkettd, medicine; Iddketiede (see 
tiede), medical science, medicine; ddketieteellinen, 
medical 

maku maku- maun makua, taste, savour 

menettele- menettelen menetteli menetelld, behave, act 

mutise- mutisen mutist mutista, mutter 

ndkéinen, like, in appearance 

painu- painun painut painua, droop, be depressed, be impressed 

pakinot- pakinoin pakinoi pakinoida, chat, talk 

piirtele- piirtelen piirteli piirrelld, draw 

rakastu- rakastun rakastui rakastua, fall in love 
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Saatia- saatan saattot saattaa, be able; accompany, conduct; 
bring about, cause 

Salli- sallin salli sallia, allow 

Satu satu- sadun satua, tale, fairy tale, fable 

Sekaaniu- sekaannun sekaantut sekaaniua, get mixed, blend, 
become confused 

silmdpari (see part), pair of eyes 

Siro stro- stron siroa, neat, graceful 

suhde suhtee- suhteen suhdeita, relation, respect, condition, 
circumstances 

sulkeutu- sulkeudun sulkeutui sulkeutua, shut oneself up, close 

Suoritta- suoritan suorittt suorittaa, do, perform, pay, settle, 
solve 

syddmellisesti, heartily 

syrja syrja- syrjdn syrjad, side, edge, brim, outskirts 

sdhkitta- sdhkétdn sdhkottt sahkottdd, wire, telegraph 

tarkasta- tarkastan tarkasti tarkastaa, examine 

tola tola- tolan tolaa, way, course 

tyintdyteinen, full of work, busy 

uoma uoma- uoman uomaa, channel, bed, furrow 

uppo(t)a- uppoan uppost upota, sink 

vahingoitta- vahingoitan vahingoitti vahingotttaa, injure, damage 

valistu- valistun valistui valistua, become enlightened 

vallattomuus -muute- -muuden -muutia, naughtiness, wildness 

vasta, only, just, lately 

vesivoima (see voima), water-power, hydraulic power; 
vesivoimalaitos (see laitos), (hydraulic) power-station 

vieratlu vierailu- vierailun vierailua, visit 

vahenty- vdhennyn vdhentyi vdhentyd, grow less, diminish 

vdittd- vditdn vditti vdittad, assert 

vddrin, wrongly 

Gllisty- Gllistyn Gllistyi Gllistyé, be amazed 


EXERCISE 


1. Monta satua on hauista, jotka ovat nielleet mereen pu- 
donneita sormuksia. 2. Han alkoi korjailla sekaantunutta 
tukkaansa. 3. Asetin eraan syrjaan jaaneen halon tuleen. 
4. Ihmiset sanovat sinun ruvenneen polttamaan. 5. 
Nainen kaantyi pettyneena pois. 6. Han vaittéa sodan 
vaaran vahentyneen. 7. Ei ole ketéan hanen kaltaistaan, 
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enké luule milloinkaan olleen. 8. Pitkan matkan takaa 
saapunutta kirjastonkayttajaa odottavat kaytanndlliset 
lukupéydat ja mukavat tuolit. 9. Raha oli kylla tervetul- 
lutta. ro. Sita pitajalaiset kiusaantuneina eivat voineet 
antaa anteeksi. 11. Han tuijotti sulkeutunutta ovea. 
12, Voitteko sanoa, miten karhu jaksaa elaa talven yli 
lumeen hautautuneena ilman ravintoa? 13. Han oli 
luullut nahneensa hymyn. 14. Han kuunteli, kyyristy- 
neena takan edessA. 15. Tervein ja ladketicteellisesti 
valistuncin ei ole se kansa, jolla on useimmat ja kauneimmat 
sairaalat, vaan se, joka niité vahiten tarvitsee. 16. Ville 
ilmestyi tyéhuoneeseen tavallista enemman mydéhastyneend. 


READING 
Suunnitelma 


Kului kuukausia, pitkia ty6éntadyteisia kuukausia seka 
Helsingiss’ etté Hiekkaharjulla. Syksylla Mikko oli 
enimmakseen_ piirrellyt ja tehnyt laskelmia. Eno tapasi 
hanet usein jarven rannalta, miss4 han istui tuntikausia 
ajatuksiinsa vaipuneena piirustuslauta polvillansa. Pu- 
donneita lehtia oli kaikkialla pitkin rantaa. Joskus oli 
rannalla joitakin ihmisia, uteliaisuudesta kai tulleita. 
Joskus Mikko kulki rannalla tai metsdssé p4a painuksissa, 
ilmeisesti ajatuksiin vaipuneena, ja toisinaan eno ja tati 
olivat hiukan huolestuneita hanen vuokseen. Tati oli 
kerran huomauttanut, kuinka kalpealta ja kiusaantuneelta 
Mikko naytti. Kerran tati katseli Mikkoa ikkunasta. 
Juuri silloin tama asetti piirustuslautansa hiekalle, ojentau- 
tui, katseli kuin hammentyneen4 ymparilleen ja naki 
tadin. Tama katosi kuin varjo kamariinsa huomatessaan 
nuoren miehen havainneen hanet ja huomatessaan mene- 
telleensa vadadrin. Kokeneena perheenaitina ja isoaitina 
han tiesi, ettei auta nayttaa huolestuneclta. Joskus han 
viipyi kuitenkin hetken tarkastellakseen nuoren miehen 
hiukan vasynytta ilmetta. ‘ati otti aina rakkaasti vastaan 
vasyneen plirtajan. 

Kerran Irja sahk6tti tulleensa Helsinkiin, ja tati pyysi 
hanta luokseen. Tati itse toivotti Irjan sydamellisesti 
tervetulleeksi Hiekkaharjulle. Mutta kun renki ilmoitti 
tyéhéns4 uponneelle Mikolle Irjan saapuneen, nuori mies 
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katsahti kummastuneena renkiin. Tama poistui, ja Mikko 
istui kauan 4llistyneend. Han mumisi itsekseen, ettei 
han valité niin oppineesta naisesta . . . 

Mikko léysi heidat kuistikolta. Tati sanoi: 

»Voi voi, Mikko, tulet myéhaan kahville!» Sitten han 
poistui. 

Irja nauroi kahvia kuppeihin kaataessaan: »Kysyin 
jo itseltani, minne kaikki taman seudun nuoret miehet 
ovat joutuneet.» 

Mikko mutisi jotakin tyéstaéan. Hanta hieman harmitti, 
etta Irja istui kahvivehkeet edess44n niinkuin kotonaan. 
Han oli pukeutuneena somaan mustaan kavelypukuun ja 
keltaiseen puseroon, ja han oli asettunut seinalle ripustetun 
valkean ryijyn eteen. 

»Keltainen pusero,» mietti Mikko, »jotta iho nadyttdisi 
kauniilta eika keltaiselta, ja musta puku, koska tukka on 
musta, ja ryijy kehyksend . . . tytélla on makua.» 

He juttelivat yhta ja toista. Sitten Irja sanoi: »Luulen 
nahneeni sinut kerran Helsingissé, ja samana pdivana 
kirjoitin sinulle. Sina et edes ilmoittanut saaneesi kirjetta.» 

Mikko muisti nyt polttaneensa sen samana paivana 
kun sen sai, ja han luuli vihdoinkin ymméartavansd, mika 
oli tuon kirjeen ja tam4n vierailun tarkoituksena. Han 
tunsi keskustelun siirtyneen vaarallisiin uomiin, pyysi 
nopeasti anteeksi ja sanoi sitten: »Sellaistahan sattuu 
joskus.» 

»Olet konna, Mikko.» 

Mikko nauroi ja alkoi sitten selittaa, miten asian laita oli. 
Eraasta Kanadasta saamastaan sanomalehdesté han oli 
saanut kuulla suuresta kansainv4lisesté kilpailusta. Ka- 
nadan hallitus aikoi naet rakentaa jattilaismaisen vesivoi- 
malaitoksen ja Mikko aikoi ottaa osaa kilpailuun, jonka 
tarkoituksena oli parhaitten suunnitelmien l6ytaminen. 

Ixja kuunteli jannittyneena hanen selitystaan. Sitten 
he menivat Mikon tyéhuoneeseen, koska Irja sanoi halua- 
vansa nahda suunnitelmat. Han tarkasteli kauan piirus- 
tuksia, ilmeisesti kovin kiinostuneena, ja sanoi vihdoin 
tarttuen Mikon kateen: »Mutta tamahan on ihmeellista!» 
—han hymyili—»annan kaiken anteeksi.» 

»Tama on tietenkin kaikki viela keskenerdista,» sanoi 
Mikko. »Piirustukset on Jahetettava ennen kesdkuuta.» 
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»Ja silloin ovat myés opinnot lopussa, vai miten ?» 

»Valitettavasti. Juuri sentahden minun on taytynyt 
tehda niin ahkerasti ty6ta.» 

»Kyllapa Mikko-paran elama on vaikeata!» Inrja 
katseli lempedsti Mikkoon. »Toivon sydamestani, etta 
onnistuisit.» 

Irja jai paivallisille, ja paivallisen jalkeen Mikko saattoi 
hanet bussiin. 

Kauan tuoksui tydhuoneessa Irjan hajuvesi, eika Mikko 
pitkaan aikaan voinut unohtaa mustaa silmaparia ja 
hymyilevaa suuta. 


LESSON SEVENTEEN 
GRAMMATICAL NOTES 


(2) The Passtve Past ParticipLe is formed from the 
passive stem (see Note 155) if one substitutes for the final 
vowel -z- for -a- and -y- for -d-, e.g. (ole-, be, olta-) olte; 
(tuo-, bring, tuota-) tuotu; ( juokse-, run, juosta-) juostu : 
(Adiritse, disturb, hdiritid-) hdiritty; (teke-, make, tehtd-) 
tehty; (sano-, say, sanotta-) sanottu; (uskalta-, dare, uskalletta-) 
uskallettu; and so on. 


(6) The Uszs of the passive past participle are: 


(i) As an adjective: puhuttu puhe on kuin ammuttu nuoli, 
a spoken word (a word spoken) is like an arrow shot. 

(ii) As a predicate: Kaikki ovat kutsutut, mutta harvat 
valttut—All are (the) called, but few are (the) chosen ones. 

(iii) In apposition: anna Asp: Minna Canth Iahelté 
néhtyné—Hanna Asp: Minna Canth, a close view. 

(iv) Substantivally: Kaikki kutsutut etvdt olleet saapuneet— 
Not all the invited had arrived. 

(v) In the translative with verbs expressing a change into 
a state expressed by the participle: Sain hdnet vakuutetuksi— 
I got him persuaded, managed to persuade him. Tulin 
petetyksi—I was defrauded, deceived. 

(vi) In the construction of the compound tenses of the 
passive (which we shall deal with in later notes). 

(vii) Temporal clauses, expressing an action which 
precedes the main action, are constructed with the partitive 
case of the passive past participle. This participle expresses 
the preceding action; its subject is expressed as in Note 116. 
1. Syétydmme lahdimme—When we had eaten (having eaten) 
we set out. 2. Pojan syityd lahdimme—When the boy had 
eaten we left. 3. Hédnen syétydén lihdimme—When he had 
eaten we left. 4. (Meiddn) syétyémme he laéhtevdi—When 
we have eaten they will leave. 

The pronouns for the 1st and 2nd persons are not always 
put in, but those for the 3rd person must be. 
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Note that the construction is passive only in form, 
not in regard to the logical subject (which is, of course, 
in the genitive case, and therefore cannot be the gram- 
matical subject): sentence 2 does not mean that the boy 
had been eaten, but ‘ the boy’s eating having been done’, 
‘ from (i.e. ‘ after’) the boy’s having-eaten ’. 

Generally speaking, the spoken language prefers to put 
such time réledonshics in a separate clause, eg., Kun 
potka oli syényt, lahdimme—When the boy had eaten we left. 


(c) Finnish PuncTuaTion differs in some respects from 
the English system: 


(i) The full-stop indicates that a figure stands for the 
ordinal number: 2. partesizppi, the 2nd participle, but is not 
used with Roman figures: JI partisiippi, the 2nd participle, 
nor where . (for pdivdnd) follows the figure: 13 (kolman- 
tenatoista) p. maaliskuuta, (on) the 13th March. 

(ii) The comma is used before etd, ‘ that’, and other 
subordinating conjunctions, such as jofa, in order that; 
koska, because; kun, when; jos, if; vaikka, though; and 
kuin, as. Haén sanoi, ettd diti on sairas—He said (that his) 
mother is (i.e. was) ill. But not before the conjunctions lt, 
or; ja, and; sekd, as well as, and; tai, or; vai, or, and 
the enclitic -ka kd, ‘and? if the clauses joined by the con- 
junctions have a subject or other element in common: 
Talvt saapui vihdoinkin ja peitti maan lumivatppaan—The 
winter arrived at last and covered the earth in a mantle of 
snow (common element: falvi). 

The comma is not used to separate a clause containing 
infinitives or participles which have a Pe suffix : 
Saatuant tyint valmitkst lahden kotiin—-When I have got my 
work done I am going home. Voidakseni tehdd pddtiksen 
tarvitsen miettimisatkaa—In order to be able to make the 
decision I need time for consideration. 

(iii) The colon takes the place of missing letters, as in 
p:na tor pdivénd; k:lo for kello (but klo is used as well), 
and a case-ending is joined to figures by a colon: Ktrjasto 
on avoinna klo ro:sté 15:¢een ja klo 17:std 21:een—The library 
is open from [0 a.m. to 3 p.m. and from 5 togp.m. The 
abbreviations are, of course, read kymmenestd vitteentoista 
and seitsemdstdtoista kaksikymmentdyhteen, 
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The colon is also used to introduce a quoted statement 
(expressed or merely thought): (Mind ajattelin: Kuinka 
ihminen on hajamielinen!—I thought ‘ How absent-minded 
man is”, 

(iv) The semicolon is used as in English. 

(v) The apostrophe is used: 


1, To mark the omission of a letter, as in yht’ékkid for 
phid dkkid, suddenly. 

2. To mark the disappearance of a -k- where three 
vowels, of which the last two are identical, are left to- 
gether: vaaka, weighing-machine, has the genitive vaa’an. 

3. In foreign words and names ending in a vowel-sound, 
an apostrophe is inserted if required for clarity between the 
end of the name and the Finnish case-ending, thus: Loti’n, 
of Loti; Raleigh’n, of Raleigh; Friedrichruh’ssa, in Fried- 
richruh. (If foreign words end in a consonant-sound, the 
same function is performed by an added --, as in Byronin, 
‘of Byron.) 


(vi) The hyphen is used in compound words: 


1, Between two identical vowels: raha-apu, financial 
assistance. 

2. Between parallel elements: suomalais-englantilainen 
sanakirja, Finnish-English Dictionary. 

3. Where, in two or more compound words, one element 
is to be understood as common: suomen-, saksan- ja englan- 
ninkielinen, in Finnish, German, and English;  syntymd- 
paikka ja -aika, place and date of birth. 

4. Where one part of a compound is a proper noun 
(see ix 2 below). 

5. Where one part is a figure or an abbreviation: 
30-vuotias, 30 years old, 30-year-old; palovak.-yhtiéd for 
palovakuutusyhtié, fire-insurance company. 


(vii) The exclamation-mark is used generally for com- 
mands: Tule ténne/—Come here! 

(viii) Quotation-marks in Finnish are ,, or 
»——». In the case of long conversations, however, each 
change of speaker is often marked by a dash at the be- 
ginning of the speech, and insertions into the speech are 
enclosed within dashes. 
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(ix) Capital letters are used: 


1. In]proper nouns and words serving as such, including 
Jumala, God, and equivalent terms (but not in common 
nouns or in adjectives: jumalallinen, divine; suomalaiset, the 
Finns) ; and for the first word in the title of book, etc. 

2. For both parts of a proper noun, if the second part is 
itself a proper noun in its own right: Véhd-Aasia, Asia 
Minor, but if the name as a whole does not refer to a region 
with a recognised independent geographical existence, 
then a small letter may be used, as in pohjors-Suom?, northern 
Finland. 

3. For modes of address used in letters, and especially 
Te and Sind. 

4. For a proper noun which forms part of the name 
of a day, such as Mikon pdivd, St. Michael’s Day, otherwise 
names of days, like those of months, seasons, nationalities 
and languages, are written with a small letter: sunnuntat, 
Sunday; ranska, French; suomen kieli, Finnish but Suomi, 
Finland; Ranska (nmaa), France, ranskalainen, a Frenchman, 
French. 

5. Words indicating attributes of historic figures have 
a capital as in English: Kaarle Suuri, Charles the Great. 


(x) Parentheses are used as in English. 

{x1) Stress in printed matter is indicated either by 
the use of italics, as in English, or by leaving a larger space 
between the letters of the words to be emphasised than in 
other words. 


(4) THE SOFTENING OF CONSONANTS. 


(i) As we have seen from Lesson 1 onwards, the softening 
of consonants plays a very big part in deciding the form 
words take in various circumstances. 

(ii) The general rule is that consonants belonging to a 
certain group are softened, that is, spoken with less force, 
where they begin a short syllable which is ‘ closed’ by the 
presence of a consonant after the vowel which makes the 
syllable pronounceable. In some cases the softened form 
of the consonant is assimilated to the preceding consonant. 

(iii) The consonants concerned are k, p and #. Each 


LESSON SEVENTEEN: GRAMMATICAL NOTES 227 


appears, as far as speech is concerned, in three forms: a 
strong form (written kk, pp and #t), only at the beginning 
of an ‘open’ syllable, a medium form (written k, p and 
t), which can occur anywhere, and a weak form, which, 
so far as it really represents a weakened form, can occur 
only at the beginning of a closed syllable, where & either 
disappears or is represented by v or j, or, with n, by ng 
as in the (Southern) English ‘ long’, while p is represented 
by v, but after m is assimilated to this so that mp becomes 
mm, and ¢ is represented by d, but is assimilated after n, 
I, and r, so that nt, lt, and ri are changed into nn, ll and rr. 

(iv) But s and ¢, and sometimes A before k, p and ¢, 
preserve them from the softening effect of the closing of the 
syllable; so that we find sahké sdhkin, matka matkan, isku 
iskun, piispa piispan, nahka nahkan (but also nahan), hide, 
leather; withko vthkot (but also vihet), pamphlet, exercise 
book, and so on. 

(v) The aspiration is considered to be a consonant, and 
therefore (since it appears only at the end of a syllable) 
closes the syllable and softens consonants; on the other 
hand such a monosyllable as ku does not soften the k when 
it is closed: the genitive is kun, not gun, because g cannot 
begin a word in Finnish, nor is the enclitic -kin softened. 

(vi) In certain circumstances, however, this basic rule 
for the softening of consonants is modified. It will be 
realised, of course, that the spelling of the strong grade 
as kk, pp and tt is a convention: there is no doubling of the 
consonant, only a strengthening; and that the apparently 
strange alteration in character when p is weakened to v, 
and & to nothing, represent sounds which were in the 
earlier periods of the language, and are still, in some 
dialects of closer identity (cf. sana-lugun, as late as 1745, for 
sanaluvun, now sanakirjan). 

The basic rule, then, which decrees the reduction a 
kk to k, pp to p, ti to t, k to7 or nothing, p to z, ¢ to d, etc., 
when a short syllable is closed by a consonant, is subject 
to the following modifications : 

(vii) There is no reduction in a closed syllable: 


1. Before a long vowel other than in the present passive 
(see Note 18f): apu, aid, illative apuun, but genitive avun ; 
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Saa-, get, passive stem saata-, passive imperfect saatin, 
passive present saadaan ; 

2. Where a long vowel has combined with 7 to make a 
diphthong (which type is called a ‘strong’ diphthong) : 
kuninkaa-, king, adess. plural kuninkazlla ; 

3. Before the personal endings: 4dte-, hand, nom. 

plur. kddet, but kétensdé, kdtemme, etc. ; 
' 4. Before a syllable ending in -se- which has lost the 
e before a suffix beginning with ¢ or through being the first 
part of a compound noun. But verb-stems ending in -zse- 
are sometimes found with an alternative softened form, 
and the stem wwlise-, news, new, has the form wutis- in 
compounds where it means ‘ news ’ and uudis- in compounds 
where it means ‘new’: wudisasukas, settler, colonist; 
uutislehti, newspaper. henkistd (partitive sing. of henkise-, 
person); hengistd (elative plural of henke-, spirit); vapista 
or vavista (Infinitive I of) tremble. 

5. A short vowel with -i- of the plural or of the past tense 
behaves as the vowel alone: ofinto- study, opinnossa in 
study, opinnotssa in studies ; kerto- relate, kerron I relate, kerroin 
I related; but this does not apply to the genitive plural with 
the ending -in: kaupunkein, potkain, etc. 


(viii) Reduction occurs, however in an open syllable: 


1. Before what is known as a weak diphthong, that is, 
one formed from a single-vowel ending and the plural 
-i-, occurring in four-syllabled partitives ending in -ta 
-!é and genitives ending in -den (see also Notes 12 and 6¢ 
iii 7) opinto, study, opinnoita, opinnoiden (but opinioja) ; 
kaupunki, kaupungeita, kaupungeiden (but kaupunkethin). 

2. Before the infinitive ending -oida: Jluento, reading, 
lecture; luennoida, to lecture. 

3. Where the syllable was originally closed by the first 
member of a double consonant which has been reduced to a 
single consonant by the closing of the following syllable, 
as in the infinitive pudota (see Note 10b v) from the stem 
putota-. 

A similar process takes place in the nominative of 
words with stems ending in -ttoma- -ttdmd-, -less (cf. Note 
12¢): for the nominative of kddeitémé-, handless, from the 
stem kdte- the final -d is dropped, leaving a final -m, which 
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cannot remain in Finnish (see Introduction ¢ ii), but is 
reduced to -n; the first ¢ of the #t has already reduced, the 
t of the stem kédte- to d by closing the syllable, but the # 
is itself reduced to ¢ by the -z which closed the syllable, 
leaving us the softened #, that is, d, beginning an ap- 
parently open syllable: kddetén. (See also Note 18f 1 v). 

4. In addition, we have already seen cases where the 
final syllable of words, though apparently open, has 
nevertheless the softened form of the consonant because 
the syllable is closed by the aspiration (see Notes 3c ii B, 
56, 86 i). 


VOCABULARY 


aavista- aavistan aavisti aavistaa, have a_ presentiment, 
surmise, suspect 

alakuloinen, downhearted, depressed 

amme ammee- ammeen ammetta, (bath)tub 

aultsti, readily, generously 

aulis aulii- auliin aulista, liberal, generous 

aviolitto -littto- -liuton -liittoa, marriage, matrimony 

avoin avoime- avoimen avoinia, open 

ehtoo ehtoo- ehtoon ehtoota, evening 

haara haara- haaran haaraa, branch 

helpostt, easily 

hukka hukka- hukan hukkaa, loss, waste 

huolitellusti, carefully 

huulipuna (see puna), lipstick 

hyvdksy- hyvdksyn hyvdksyi nae: approve of 

hyvdéniahtoinen, benevolent, 

ilmasto tlmasto- ilmaston nasa, climate 

iloisesti, gladly, cheerfully 

Jokseenkin, tolerably 

juhla juhla- juhlan juhlaa, feast, festival; juAlalltnen, solemn, 
festive; juhlallisestt, solemnly 

julkatse- julkaisen julkaist julkaista, publish 

jumalallinen, divine 

jannitys jdnnitykse- jannityksen jdnnitysid, tension, strain, 
suspense 

kaasu kaasu- kaasun kaasua, gas 

kaava kaava- kaavan kaavaa, mould, form, pattern 
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kaikenlainen, of all sorts 

kampa(t)a- kampaan kampast kammata, comb 

kanava kanava- kanavan kanavea, canal, channel 

kanki kanke- kangen kankea, bar, lever 

kasa kasa- kasan kasaa, heap 

katke(t)a- katkean katkest katketa, break, part 

kaunotar kaunottare- kaunottaren kaunotarta, beauty 

kehno kehno- kehnon kehnoa, bad, poor, mean 

keksinté keksinté- keksinnin keksintéd, invention, discovery 

kenties, who knows?, maybe 

kerta kaikkiaan, once and for all 

kiinnosta- -stan -sti -staa, interest; kiinnostu -stun -stui -stua, 
be interested 

kipaise- kipaisen kipaist kipaista, trip, run 

kirjakokoelma -kokoelma- -kokoelman -kokoelmaa, collection of 
books 

kirpaise- kirpaisen kirpaist kirpatsta, smart, sting 

kirvaista (see kirpaise-) 

kohtalo kohtalo- kohtalon kohtaloa, fate, destiny 

korista- koristan koristi koristaa, decorate 

kutska(t)a- kuiskaan kuiskasi kuiskata, whisper 

kukkanen kukkase- kukkasen kukkasta, flower 

kyllésty- amas kylldstyi kyllastyd, have enough, become 
sated 

kykdd- (see kyds) 

kysele- kyselen kyseli kyselld, ask, enquire, interrogate 

kyds kykdd- kykddn kydstd, rick, stack 

katké katké- kétkin katkod, hiding-place, repository 

kéyde- (see kéyst) 

kéyst kéyte- kéyden kéyttd, rope, hawser 

laho laho- lahon lahoa, rotten, mouldered, decayed 

lakana lakana- lakanan lakanaa, sheet 

latu latu- ladun latua, track, trail 

lekottele- lekottelen lekotteli lekotella, bask 

leppymditémyys -myyte- -myyden -myytid, implacability 

litkutta- liikutan litkutti likuitaa, move, concern 

lotko- loion loikot loikoa, lounge, loaf 

lokero lokero- lokeron lokeroa, pigeon-hole 

luennoi- luennoin luennoi luennoida, lecture 

luento luento- luennon luentoa, lecture, discourse 

lustkka lusikka- lusikan lusikkaa, spoon 
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ldhettilds ldhettildd- ldhettilddn lahettildstd, messenger, envoy, 
ambassador 

maistert maistert- maisterin maisteria, Master of Arts 

muisti. muisti- muistin muistia, memory; muistiinpano, note, 
memorandum 

muistomerkki (see merkki), memorial 

myyjd myyjd- myyjdn myyjdd, seller, salesman 

nahka nahka- nahan (or nahkan) nahkaa, leather, hide 

napapiiri -piiri- -piirin -piirid, Polar Circle 

neljdnnes neljdnnekse- neljdnneksen neljdnnestd, quarter 

nito- nidon nitot nitoa, stitch, bind 

nimitys nimitykse- nimityksen nimitystd, nomination, name, 
denomination 

nuolt nuole- nuolen nuolta, arrow 

nuorehko nuorehko- nuorehkon nuorehkoa, youngish, youthful 

nybkaytta- nydkdytan nydkaythi nydkdyttad, nod 

ohimennen, in passing, by the way 

otkeutettu oikeutettu- otkeutetun otkeutettua, justified, legitimate, 
just 

olemassaolo (see olo), existence 

otaksu- otaksun otaksui otaksua, assume, take for granted, 

resume 

ovenpieli -piele- -pielen -pieltdé, doorpost 

pahoin, ill, badly 

palkanlisdys -lisdykse- lisdyksen lisdystd, addition to salary 

palo palo- palon paloa, fire 

palovakuutus -vakuutukse- -vakuutuksen -vakuutusta, fire-insurance 

patentoi- patentoin patentot patentoida, patent 

pehmustettu. pehmustettu- pehmustetun pehmustettua, padded, 
upholstered 

pelasta- pelastan pelasti pelastaa, save, rescue 

pettdjd pettdja- pettdjdn pettajdd, defrauder 

petta- petan petit pettad, defraud, deceive 

pienehké pienehko- prenehkin pienehkid, tiny, smallish; prenen 
pient, very small, tiny as tiny 

puri pitri- piirin piiria, circle 

pitrros pitrrokse- piirroksen ptirrosta, drawing 

pikakirjoittajatar -kirjotttajattare- -kirjoittajattaren -kirjotttajatarta, 
stenographer (female) 

poikin: (instrumental of poikki) pitkin ja potkin, from all 
sides, along and across 
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poikkeuksetta, without exception 

puke- puen puki pukea, dress 

pukuinen, . dressed 

purka- puran ‘purki purkaa, unfasten, untie, discharge, cancel 

purkautu- purkaudun purkautui purkautua, become dissolved, 
be broken up 

pyrki- pyrin pyrki pyrkid, toil, try; pyrkimys pyrkimykse- pyrki- 
myksen pyrkimystd, effort, attempt 

pystyttd- pystytdn pystyttr pystyttad, erect 

rankaise- rankaisen rankatst rankaista (or rangatsta), punish 

reipas reippaa- reippaan reipasta, brisk 

Tlippumaton ritppumattoma- riippumattoman riippumatonta, in- 
dependent 

ristikko ristikko- ristikon ristikkoa, framework, grating 

roska roska- roskan roskaa, rubbish 

ruoste ruostee- ruosteen ruostetta, rust 

ryppyinen, wrinkled, crumpled 

rydstd- ryéstén rydstt rydstdd, rob, pillage 

Saamattomuus - muute- -muuden -muutta, irresoluteness 

sSamantapainen, similar 

sanakirja (see kirja), dictionary 

Sanottava -va- -van -vaa, worth mentioning, significant 

Selvitd- selvidn selvisi selvitd, become sober 

sievd sievd- stevdn stevdd, neat, tidy, pretty 

sisusta- sisustan stsusti sisustaa, fit up 

sivele- sivelen sivelt sivelld, stroke, rub; paint 

solmi- solmin solmi solmia, tie, knot 

Sopimus sopimukse- sopimuksen sopimusta, agreement 

sotilas sotilaa- sotilaan sotilasta, soldier 

suikale sutkalee- suikaleen suikaletta, strip 

suo- suon sot suoda, allow, grant, bestow, permit 

Suosi- suosin suosi suosia, favour; suosiltu suosittu- suositun 
suosittua, favourite, favoured 

syntymdpaikka (see paikka), place of birth 

sylyttd- sytytdn sytytit sytyttdd, light, kindle 

syyllinen, guilty, at fault 

taata (see takata-) 

taka(t)a- takaan takasi taata, pledge oneself, warrant 

tanko tanko- tangon tankoa, bar, rod 

tavanomainen, common 

tervehti- tervehdin tervehti tervehtid, greet, salute 


LESSON SEVENTEEN: EXERCISE 233 


tukku ttkku- tikun tikkua, stick, match 

tipahta- tipahdan tipahti tipahtaa, drop 

turehtdéri -ri- -rin -rid, director, manager 

todellinen, real, actual 

toistaiseksi, for another time, till further notice; (pkatd 
toistatseksi, postpone 

tutkinto tutkinto- tutkinnon tutkintoa, examination 

tuttu tuttu- tutun tuttua, acquaintance, acquainted 

tyhyenty- tyhjennyn tyhjentyi tyhjentyd, be emptied 

tyynestt, calmly, quietly 

tyylt tyyli- tyylin tyylid, style; tyylikds tyylikkda- tyylikkdan 
tyylikdstd, stylish; tyyltkkddst1, stylishly 

tyty- tyydyn tyyiyt tyytyd, be contented; submit 

tytymattémast, discontentedly 

tdsmallisesti, accurately, precisely, punctually 

tdydellinen, complete, perfect 

uhrautuvatsuus -suute- -suuden -suutia, self-sacrifice, willingness 
to make sacrifices 

upotta- upotan upotti upottaa, sink (something), drive down 

uudisasukas -asukkaa- -asukkaan -asukasta, colonist 

uustmuotisestt, in a new fashion, way 

uutislehti (see lehti), newspaper 

vaaka vaaka- vaa’an vaakaa, weighing-machine 

vahva vahva- vahvan vahvaa, strong, thick 

valittu valitiu- valitun valitiua, elect, select, chosen 

valokuva (see kuva), photograph 

vangilse- vangitsen vangitst vangita, arrest 

varasta- varastan varasti varastaa, steal 

vihko vihko- vihon vihkoa, exercise-book, part of book 

viila vitla- viilan viilaa, file 

voimistelu voimistelu- voimistelun voimistelua, exercise(s) 

Vahd-Aasia -ia- -ian -iaa, Asia Minor 

vdrikds varikkdd- vaérikkddn vdrikdsté, colourful 

vddntd- vddnndn vddnst vdénidd, turn, twist 

phdista- yhdistén yhdisti_yhdtstdd, unite, connect 

ylellisyys -syyte- -syyden -syyttd, extravagance, luxury 

Gskeltdin, recently 


EXERCISE 


1. Lusikkaan oli merkitty laivan nimi. 2. Se antaa 
hyvin hauskan vaikutuksen, ainakin nain lahelta katsottuna. 
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3. Ei han sanonut luotua sanaa. 4. Ville huomasi téista 
tultuaan, etta Hannan silmat olivat itkettyneet. 5. Kolmen 
kuukauden kuluttua han pa4si sairaalasta. 6. Ravintola 
oli tuttu paikka. 7. Hanella oli punatut posket. 8. Lasien 
tyhjennytty4 isanta seisoi viela ovenpielessd. 9. Matkara- 
hat johtajalta saatuaan han siirtyi takaisin. 10. Mitapa 
se merkitsee sadan vuoden kuluttua? 11. Kauppojen 
ystavallisista myyjista tulee henkilékohtaisia tuttuja. 12. 
He pitivat itseaan Herran valittuna kansana. 13. Isin 
kuoltua varhain han aivan nuorena ja varattomana 
siirtyi Tukholmaan. 14. Kuljettuamme Suezin kanavan 
lapi ja saavuttuamme Punaiselle merelle ilmasto muuttui 
kuin yhdella iskulla. 15. Kirjakokoelman ei tarvitse olla 
suuri, mutta hyvin valittu. 16. Haluamme syéda sen 
keitettyna. 17. Tama valittujen joukko saapui kolme 
kuukautta kestaneen merimatkan jalkeen. 18. Han oli 
Matin uskottu ystava poikavuosilta alkaen. 19. Parin 
vuoden kuluttua han muutti takaisin paakaupunkiin. 
20. Maisteri Rantanen kAveli aamutuntiensa paatyttya 
koulusta kotiin. 21. [hmiset, joita n4in ymparillani, olivat 
varikkdasti puettuja. 22. Pari viikkoa kaupungissa asut- 
tuani olin kylla jo tutustunut todelliseen Malagaan. 23. 
»Lautatalo» oli ehka useimmin ja oikeutetuimmin ka4ytetty 
nimitys. 24. Saatuaan kellonsa takaisin mies painoi sen 
korvaansa vasten. 


READING 
Kesdloma 


Lontoossa oli jo kesé ja Eeva oli matkalla Cornwalliin. 

Han oli hankkinut itselleen pienehkén, helposti hoidet- 
tavan asunnon. Asunnossa kukin asia kuului kerta kaik- 
kiaan maarattyyn lokeroonsa, sinne se oli pantu ja siella 
se sai pysyd. Sellainen oli Eeva. Itsendiseksi tultuaan 
han ei koskaan ollut kehnosti pukeutunut. Han oli aina 
onnistunut elamass44n, toimissaan ja pyrkimyksissdan, 
ja han oli osoittanut, ettaé han Lontoossakin saattoi tulla 
toimeen ja tulla suosituksi. 

Muutos oli tapahtunut seuraavalla tavalla. 

Kerran talvella kulkiessaan Cenotaphin, tuon suuren- 
moisen, sodassa kaatuneiden englantilaisten sotilaiden 
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kunniaksi pystytetyn muistomerkin ohitse, han oli havainnut 
auton pysahtyvan eteensa. Autosta astui mies, joka 
lahemmaksi tultuaan tervehti hanta sydamellisesti: herra 
Piiroinen, mies, joka oli pyytanyt hanelté englannintunteja 
Helsingissa. Koska molemmilla oli kiire, he olivat sopineet, 
etta he sdisivat yhdessa pdivallista heti herra Piiroisen 
palattua. Han oli naet matkalla Hulliin. 

Totuttuaan = kaikenlaisiin yllatyksiin Eeva ei ham- 
mastynyt, kun muutamaa pdivaa4 mydhemmin kauppias 
selitti tulleensa Lontooseen avatakseen haaraliikkeen. 
Han tarvitsisi englantia ja suomea puhuvan kone- ja 
pikakirjoittajan. Herra Piiroinen nyékaytti paataan 
Eevalle, joka istui nuorena ja valkopukuisena hanta vasta- 
paata kukkasin koristetun ravintolapéydan 4dressé. So- 
pimus oli selva. Eeva aloittaisi tyénsa kolmen viikon 
kuluttua. 

Siita saakka elama oli kulkenut tasaisesti. Eevan 

- paiva kului miltei poikkeuksetta saman kaavan mukaisesti. 
Aamulla han herdsi ilman herdatyskelloa, kipaisi paljain 
jaloin huoneistonsa pieneen eteiseen hakemaan sanomaleh- 
ted, vilkaisi sita ohimennen, sulki ikkunan, tadytti kahvi- 
pannun vedella ja pani sen kaasuliekille, teki muutamia 
reippaita voimisteluliikkeita, otti nopeasti kylvyn valkeassa 
ammeessaan, pukeutui nopeasti ja nautti kahvinsa sano- 
malehted lukien, sitten han jarjesti huonetta, siivosi hieman, 
laittoi vuoteensa ja pyyhki pélyt ja lahti tyytyvdisena ja 
iloisena konttoriinsa. 

Han oli oikea helmi konttorityéss4. Han teki tyénsa 
kunnolla, jarkevasti ja tasmllisesti. Haneen ei johtajan 
koskaan tarvinnut vilkaista otsaansa rypistaen. Ja kun 
kello 16i puoli kuusi, han jarjesti paperit, sulki laatikkonsa, 
pesi katensa, sipaisi hiukkasen puuteria nendlleen ja siveli 
vahan huulipunaa huuliinsa ja lahti kotiin. 

Saavuttuaan uuteen kotiinsa han heittaytyi leposohval- 
leen, Tydéstaé tultuaan Eeva loikoi tavallisesti jonkin 
aikaa, lepuuttaen numeroihin ja kirjaimiin vasyneita 
silmiaan. Ruoka tuli tavallisesti jo neljannestunnin kuluttua 
valmiina keskuskeittidsta. Syéty4an han istuutui pehmus- 
tettuun nojatuoliin ja koetti lukea tai kirjoittaa, mutta 
se ei aina onnistunut. Vasyneena lukeminen ei ollut 
helppoa, eiké han enda toivonutkaan voivansa selviytya 
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tutkinnossa tan4 vuonna. Mutta siité huolimatta han ei 
aikonut lykata sita. 

Han oli toivonut jo kauan tallaista pienta huoneistoa, 
kunnes saatuaan odottamatta taman palkankoroitusta 
merkitsevan toimen han oli asiaa pitkin ja poikin harkit- 
tuaan paattanyt suoda itselleen taman ihanan ylellisyyden. 
Se oli 1kaan kuin itsendisyyden merkki. 

Ja nyt han oli matkalla Cornwalliin ja tutkinto oli ohi. 
Jo muutaman viikon kuluttua han tietdisi, oliko han 
onnistunut vai ei. Han matkusti englantilaisten ystaviensa 
luokse, jotka olivat kutsuneet hanet saatuaan tietda, etta 
han tarvitsi lepoa, rauhaa ja aurinkoa. Laskettuaan 
kirjan syliinsé han vilkaisi vaunun ikkunasta ja muisti 
olleensa seudulla jo kerran aikaisemmin autolla Lehtosten 
kanssa. Maisema oli liian tuttu hanelle, jotta han olisi 
saattanut erehtya. 

Miksi han oli vilkaissut ikkunasta? Juuri silla hetkella 
sankari jAnnitysromaanissa, jota han luki, oli vangittuna 
huoneessa ja oli padsemaisillaan sielta ulos. Han oli 
huomannut, etta ruoste oli pahoin syényt ikkunan rautaris- 
tikkoa. Han oli ottanut taskustaan pienen viilan ja 
nousten tuolilleen han oli ryhtynyt viilamaan. Kun 
han viela ennen iltaa vddnsi rautatankoa, se katkesi 
hanen kasisséan kuin laho tikku. Hanen vangitsijansa 
olivat olleet hyvin ystavallisia antaessaan hdnelle Jakanat. 
Kun han leikkaisi ne suikaleiksi ja kiertaisi kéydeksi, 
sopisivat ne hyvin tarkoitukseen. Neljannestuntia myé- 
hemmin sidottuaan kéyden toisen p4an lujasti painavan 
vuoteen jalkaan ja heitettyaan toisen pan ulos ikkunasta 
han rupesi toimittamaan itseaan vapauteen. 

Eeva istui silmat alasluotuina ja ajatteli erasta toista 
henkil6a, joka oli hankin vangittuna: han oli saamatto- 
muutensa vanki. Joku oli kirjoittanut Eevalle, etta 
Mikko oli kevaalla ollut napapiirin pohjoispuolella: han 
oli tehnyt tyéta niiden seutujen rauhassa. 

Eevan vastapaata istuva nainen kysyi, onko han alaku- 
loinen. Eeva hymyili ja sanoi olleensa vain ajatuksiinsa 
vajonneena. Han luuli naisen olevan maalaisen. Eeva 
alkoi kertoa Mikon ja hanen suhteistaan. Nainen ei 
kysellyt juuri mitaéan, han vain kuunteli vakavana ja 
kiinnostuneena. Eevan paasty4 tarinansa loppuun nainen 
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pudisti paataan pyyhitty4an kyynelensé. Vihdoin han 
sanol: 

»Kadonnut onni ei palaa takaisin.» 

»Alkaa surko! En minakaan sure. Itsendinen elama 
on suurenmoista. Vain itsendinen ihminen on taydel- 
linen.» 

»En tiedd4,» sanoi nainen »mielestani ei kukaan ole 
koskaan riippumaton, ja minusta tuntuu, etta tassa 
tapauksessa kahden nuoren ihmisen itsepintaisuus ryéstaa 
heilta elaman onnen.» 

Exeteriss4 nainen poistui ja Eeva jai yksin. 

Herra Piiroinen oli Askettéin kutsunut hanet paivalli- 
selle hotelliinsa, ja Eeva oli siell4 tasmalleen sovittuna 
aikana. Hotellin ravintola oli taynna vaked, nuoria ja 
vanhoja. Huolitellusti pukeutunut johtaja vei Eevan 
juhlallisesti katettuun pdytaé4n ja toivotti vieraansa terve- 
tulleeksi. Jonkin verran pelatty, mutta samalla rakastettu 
johtaja oli erinomaisen hyvantahtoinen. Han kertoi 
itsestansa heid4n syédess4an ja Eeva kuunteli huvittuneena. 

Herra Piiroinen asui hotellissa, koska hanella ei ollut 
omaa kotia. Hanen jo aikoja sitten purkautunut avioliit- 
tonsa oli vienyt haneltaé mielenkiinnon sellaisiin asioihin. 
Hanen vaimonsa oli naet ollut alkoholisti. Selvittyaan 
vaimo tunnusti aina auliisti, etta oli itse ollut syyllinen, 
ja oli joskus kauan ollut verraten raitis, mutta juominen 
alkoi aina uudelleen. Vihdoin vaimo oli jattanyt hanet. 
Herra Piiroisen ystavat olivat myéhemmin kehoittaneet 
hanta solmimaan avioliiton eraan nuorehkon naisen 
kanssa, mutta han ei halunnut. Sen sijaan han oli aloit- 
tanut uuden elaman taalla Lontoossa. Ahkerasti tyésken- 
nellen hin oli koettanut unohtaa vaimonsa. »Uhrautu- 
vaisuuteni ryésti minulta el4man onnen» han sanoi. 
»Itsepadisyys olisi kenties pelastanut sen. Joka tapauksessa 
talo oli myyty ja rahat juotu.» 

Piiroinen-parka ! 

»Ei siis auta, etta toinen on valmis uhrautumaan toisen 
itsepaisyyden vuoksi,» tytté kuiskasi itselleen. 


Auto pysahtyi vastarakennetun talon eteen, jonka oveen 
oli maalattu nimi »Pendennis», Emdanta, rouva Trevelyan 


238 FINNISH 


tervehti Eevaa ja isant4 nouti hanen matkalaukkunsa sisdan. 
Pieni rauhallinen ja sievdsti sisustettu makuuhuone odotti 
Eevaa. Eménta uskoi, kuten han sanoi, etta Eeva pian 
unohtaisi suurkaupungin elaman. 

Vaikka rakennus itse oli uusi, huoneissa ei ollut juuri 
mitéan uutta. Hanen nakemansa esineet olivat osaksi 
espanjalaisia, sanoi isanté: taman kannun esimerkiksi 
toi kerran muuan Trevelyan, joka palveli Draken laivas- 
tossa, upotettuaan ja ryéstettyaan espanjalaisia aarrelaivoja. 
Niin, sellaisia olivat nuo merimiehet. Olisivatko he 
muuta voineetkaan olla elettyéan niinkuin he olivat 
elaneet. Eika han elanyt kauankaan palattuaan Eng- 
lantiin . .. 

Tast4 ja muistakin asioista keskusteltuaan seké illallisella 
etta sen jalkeen Eeva meni vihdoin levolle. Pieneen 
ja viehattavasti sisustettuun huoneeseensa tultuaan han 
ei saanut nukutuksi, vaikka han oli tuntenut itsensa 
vasyneeksi. Se johtui ehka tasta rauhasta, jota Lontoossa ei 
ollut. Han oli ensimmiaisen kerran Lehtosten lahdettya 
saanut tuntea kodin vaikutuksen. Kodin vaikutuksen? 
Koti . . . kuka olikaan . . . niin, Piirotnen-parkahan oli 
viimeksi puhunut niin lempeasti naista asioista. 

Eeva hypahti vuoteesta, sytytti sahkén ja seisahduttuaan 
mere eteen tuijotti kauan itseain. Eivatké kasvot olleet 
4helt4 nahtyna jo hiukan ryppyiset? Han vilkaisi tyylik- 
kaasti leikattuun tukkaansa. Miksi han oli pyytanyt sen 
leikattavaksi talla tavalla? Ehka siksi, etta Piiroisen 
entisen vaimon tukka . . .? Roskaa! . . . vaikka nainen 
oli kieltamatta ollut kaunis. Johtaja oli nayttanyt hanen 
valokuvansa . . . Kummallista, etta asia oli mennyt 
niin pitkalle eika ollut ollut mahdollista parantaa naista. 
Eeva aavisti, etta tassé oli jotakin katkettyna . . . mutta 
liikuttiko se hantaé? Johtaja oli kieltamatta ystavallinen. 
Tyépaikka-asiasta ensimmiéisilla paivallisilla sovittuaan 
ja jarjestettyaan kaiken Piiroinen oli sanonut, etta Eeva 
oli kuin taivaasta tipahtanut hanen avukseen .. . ja 
samantapaista han oli usein puhunut konttorissakin. 

Eeva sammutti sahkoén. 


LESSON EIGHTEEN 
GRAMMATICAL NOTES 


(a) The PotenTiaL or ConcesstvE mood of the verb is 
formed with the characteristic -ne-, which is added to the 
ordinary stem to make the potential stem, for instance 
sano- has the potential stem sanone-. The potential: 


(i) Is not much used in speech, 

(ii) Implies doubt or uncertainty or an assumption: 
kyldn naiset nauranevat, perhaps the women of the village 
will laugh ; 

(iii) Has but two tenses, the present and the perfect. 


(6) The Present Potentiau is formed : 


(i) In the affirmative from the potential stern like mene- : 
Saanen, saanet, saanee, saanemme, saanette, saanevat, perhaps I 
shall get, I may get, etc. ; 

(ii) In the negative from the verb of negation and the 
potential stem of the operative verb: en puhune, et puhune, 
et puhune, emme puhune, ette puhune, etvét puhune, perhaps I 
shall not speak, I may not speak, perhaps I am not speaking, 
etc. ; 

(iii) But the potential of ole- is formed on a stem lie-: 
lienen, lienet, lie(nee), lienemme, lienette, lienevét, I may be, 
perhaps I am, etc.; and the negative: en lie(ne), et lte(ne), 
ei lie(ne), emme lie(ne), ette lie(ne), eivdt lie(ne), perhaps I am 
not, I may not be, etc.; Jlienee, liene are sometimes shortened 
to lie; 

(iv) Stems ending in -se-, -/e- and -re-, or in a short 
vowel and -/a- -éé- drop the final vowel, and assimilation 
takes place as in the past participle active: nouse-, rise, 
nousse-; juokse- run, juosse-; tule-, come, tulle-; pure-, bite, 
purre-; rupe(t)a-, begin, ruvenne-; repi(i)d-, tear, revinne-; 
vasta(t)a-, reply, vastanne-. 


(c) The PotentiaL, Perrect is formed of the present 
potential of ole- and the active past participle: lenen 
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Sanonut, lienet sanonut, lie(nee) sanonut, lienemme sanoneet, 
lienette sanoneet, lienevdt sanoneet, 1 may have said, it is 
possible that I said, etc.; en lte(ne) saanut, et lie(ne) saanut, et 
lie(ne) saanut, emme lie(ne) saaneet, ette lie(ne) saaneet, etvdt 
lie(ne) saaneet, I may not have received, perhaps I did not 
receive, etc. 


(d) Susstirutes for the potential forms are constructed 
with other verbs or with such words expressing doubt as 
ehké, perhaps; kai, probably, I suppose; and so on: 
Han mahtaa olla metsdssd—She may (must) be in the woods. 


(e) The Passive voice of the Finnish verb, though usually 
so called, is a different thing from what the student of, 
for instance, Latin understands by the term. Alternative 
terms used are the impersonal or unipersonal: impersonal 
because the subject of the action expressed by it is not de- 
fined (it can however only be a person or persons), and 
unipersonal because the verb has only one form, the 3rd 
person singular, for a given tense in cither the affirmative 
or the negative. 


(f) The PasstveE Present is formed from the passive 
stem (Note 152): 


In the affirmative by lengthening the final vowel 
‘aid adding -n, but 


(i) -ét- becomes -t-: Jetvotta- leivotaan, baking is going 
on; elettd- eletdén, one lives. 

(ii) -nt- -lt- and -rt- are assimilated: mentd-, mennddn; 
tulta-, tullaan; purta-, purraan; olta-, ollaan. 

(iii) -st- is unchanged: pddstd-, pddstddn. 

(iv) Otherwise -!- is softened to -d-: ndhtd-, nahdddn; 
tehtd-, tehddin; saata-, saadaan; myyté-, myyddin;  syitd-, 
Syididn, 

(v) But a consonant which has been softened by -é/- in 
the passive stem remains softened in the passive present: 
tako-, forge, has the passive stem iaotta-; the present passive 
is ¢aotaan, although at a glance the syllable which had -k- 
at its head looks open. The fact that it is really a closed 
syllable is masked by the softening of the -it- to -i-. 
Similarly, maka(t)a-, lie, maataan. 
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The softening of the -it- -t- in the present passive is 
due to a sound now lost, but which is held to have been 
-ks- in the unrecorded early history of the language, so that 
the full ending was -ksen added to the passive stem. 


2. In the negative the present passive is formed (cf. 
Note 55) from the 3rd person singular of the verb of nega- 
tion and the passive stem closed by an aspiration, which 
results in a softening of the -éf- to -é- and the -i- to -d- 
(i.e. the -an -dn of the positive is dropped): ei letvota, there 
is no baking going on; ¢ tulla, they are not coming, one 
does not come; ¢ saada, one does not get; ei pddstd sinne, 
one can’t get there; ¢ maata mukavasti, there’s no lying 
comfortably, one does not lie comfortably. (Beware the 
similarity of some stems with their Infinitive I). 


(g) Usks of the passive are as follows: 


(i) Without indicated subject for an action of vague or 
general origin, ‘ one’ or‘ people’: Ydalld eletdén hauskasti— 
One lives pleasantly here ; 

(ii) To replace the 1st person plural of the imperative 
in colloquial Finnish: Menndén sisddn (for menkddémme 
sisddén)—Let us go in. (The context shows which meaning 
is intended) ; 

(iii) With a ‘ logical’ object in the short accusative or 
partitive: Potka vieddin kouluun—The boy is being taken to 
school. Pian saadaan makeita mansikoita—Soon we shall 
(you will, one will) get some sweet strawberries. 

(iv) Note that any predicate or apposition (qualifying 
a logical plural subject) is put in the plural, although the 
form of the passive is singular: Ollaanhan vdsyneitti—We 
are (shall be) tired. 


(hk) THE ORDER OF WORDS. 


The usual order of words in Finnish, that is, the order 
which implies no special emphasis is, subject-verb—object ; 
an attributive adjective or a genitive always precedes, 
a noun-attribute can either precede or follow, and any 
other attribute may either precede or follow the word it 
qualifies. In a question the word with -ké -ké comes first, 
as a rule. 
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But because the suffixes and other ways of indicating 
grammatical relationships are so precise in Finnish, the 
order of words can be altered to a far greater extent than 
in English, changing not the meaning, but the emphasis. 
Thus the sentence Ukko on tuvassa—‘ The old man is in the 
cottage’ is merely a general statement without particular 
emphasis. But what is unknown to the hearer, or not 
before mentioned, is put at the end of the sentence. Thus 
the sentence quoted could be the answer to a question: 
‘Where is the old man?’ But Tuvassa on ukko— There 
is an old man in the cottage’ would be the answer to the 
question ‘ Who is in the cottage?’ It is possible to give a 
word special emphasis by putting it at the beginning if its 
normal, unemphatic position is elsewhere in the sentence: 
Tuvassa ukko on—Why, the old man is in the cottage. But 
since the normal position for the subject is at the beginning 
of the sentence, where it is desired to give this emphasis 
the qualifications of the predicate are put after the predi- 
cate: Ukko tuvassa on—Why, the old man is in the cottage. 
Mind kaupat tein—I did the shopping (whereas Mind tein 
kaupat— 1 did the shopping’ would be merely the answer 
to the question ‘ How did you spend the time?’ and the 
arrangement Tein mind kaupat—‘1 did the shopping’ 
would indicate that the shopping, which we knew had to 
be done, is done. 

Sometimes, as we have seen, an emphatic suffix is added 
to make a more swbstantial vehicle for the stress: Veneelld- 
haén miehet tulivat—It was by boat that the men came, the 
men came by boat, of all things. Moreover, it is possible 
in conversation to emphasise any part of a long sentence 
by verbal stress without any alteration in the positions of 
words. 

In general, however, the position of words is freely 
altered to fit the stress: Juho ly Heikkid—Juho is hitting 
Heikki (the normal statement of fact without particular 
emphasis). Juho Hetkkid lyi—It is Juho hitting H. (no 
one else is). Heikkid Fuho lyo—It is H. whom J. is hitting. 
Heikkid lyé Juho—It is H. who is being hit by J. (the 
others are being hit by someone else). Lyé Fuho Hetkkid— 
J. is indeed hitting H. Lyé Heikkid Juho—Yes, it is J. and 
he is Aitting H. (Examples from HAKULINEN.) 
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The foregoing observations hold good for subordinate 
and other clauses, too, except that in the case of a clause 
introducing quoted speech, put after its normal place, there 
is a tendency to regard the order verb-subject as not Finnish 
and the order subject-verb as correct, perhaps due to a 
certain sensitivity towards what are regarded as foreign 
constructions, e.g. »Zule», sanoi hén—‘ Come, said she ’, for 
which is substituted »Tule», hdn sanoi—‘ Come, she said ’ 
as the proper Finnish order. Nevertheless, it is sometimes 
necessary to use the first-mentioned order of words, as 
when the subject of the quoting clause is to be distinguished 
by emphasis from among other possible subjects, for instance 
in (they were all looking at him) » Tule», sanoi Ella— Come, 
said Ella ’, where the fact that it was Ella who was going to 
speak was not known before. Similarly, it would go to the 
end if there had immediately before been a mention of 
another person. But if this introductory clause were put 
before the quoted speech, the order would be Ella sanoi. 

From the foregoing it will perhaps be clear that if the 
student should arrange the parts of his sentence in a way 
that might convey a slight difference of emphasis from what 
was intended, it will be no more than that, because the 
case-endings and other suffixes make the essential relation- 
ships clear. 


(i) SEQUENCE OF TENSES. 


(i) The arrangement of tenses in indirect speech differs 
little from the English practice (but, it will be remembered, 
the tense used in the participial construction follows that 
of direct speech: Mies sanot: »Olen sairas»; Mies sanoi 
olevansa sairas—The man said ‘I am ill’; The man said he 
was ill). 

(ii) In Finnish, the tense of the subordinate clause is the 
same as it would be (except as below) if the subordinate 
were a main clause: Linnassa oli sotamiehid—There were 
some soldiers in the castle. Vthollinen luult, ettdé linnassa olt 
sotamiehid—The enemy thought there were some soldiers 
in the castle. Menet kaupunkiin—You are going into the 
town. Kerroitko hdnelle, ettd menet Kaupunkiin?—Did you 
tell him that you were (would be) going into the town? 
Mies sanoi: »Olen ollut sairasso—The man said, ‘I have 
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been ill’. Mies sanoi, etté hén oli ollut sairas—The man 
said (that) he had been ill. 

But the imperative of direct speech is represented by the 
conditional in indirect speech: Jsd sanoi minulle: »Ldhde 
kitreesti!»—Father said to me: ‘Go quickly!’ Jsé sano 
minulle, eitd mind Idhtisin kitreesi—Father told me to go 
quickly (that I should go quickly). 

In everyday speech and the literature representing it 
one finds sometimes a combination of the direct and indirect 
systems: Ukko kysyi, etié mikdé mies sind olet-—The old man 
asked what sort of man he was (what man are you?). 
And sometimes even the eféé is left out, giving the appear- 
ance of a different sequence of tenses. 


VOCABULARY 


alus alukse- aluksen alusta, foundation; under-, sub- 

asuinhuone (see huone), living-room, reception-room 

aukene- aukenen aukent aueta, open (of oneself) 

aukko aukko- aukon aukkoa, opening, aperture 

betoni betoni- betonin betonia, concrete 

ehed ehed- ehedn ehedé (or ehedtd), whole, entire (the spelling 
ehjd is also found) 

ennenatkainen, premature 

epdile- epdilen epdili epaillé, doubt, question, suspect 

epdilys epdilykse- epdilyksen epdilystd, doubt, suspicion 

erittdin, especially 

estlle, forth, forward 

eversti eversti- eversiin everstid, colonel 

evds evdd- evddn eviisté, food, provisions 

haalea, tepid; pale 

hallitse- hallitsen hallitst halta, govern, rule 

haukku- haukun haukkui haukkua, bark 

helle heltee- helteen helletté, heat, sunshine 

hengdsty- hengéstyn hengdstyi hengdstyd, get out of breath 

huippu huippu- huipun huippua, point, summit 

huolimaton huolimattoma- huolimattoman huolimatonta, careless, 
heedless 

huolimatta: sitd huolimatia, notwithstanding (that) 

ilahdutta- ilahdutan ilahdutti ilahduttaa, gladden 

‘olloin, when, at which time 


LESSON EIGHTEEN: VOCABULARY 245 


juhlt- juhlin juhli juhlia, celebrate 

juoksu juoksu- juoksun juoksua, run, running, course 

Iptha jylha- jythan jylhad, wild 

Jprise- jyrisen jyrist jyristd, thunder 

jyrahta- jyrihddn jyréhti jyrdhtdd, crash, clap 

kaart kaare- kaaren kaarta, bow, arch 

kahina kahina- kalinan kahinaa, rustle 

kai, presumably, probably, perhaps 

kautta, through, by means of 

kerma kerma- kerman kermaa, cream 

kestdvyys -yyte- -yyden -yytid, durability, endurance 

kilpa ktlpa- kilvan kilpaa, competition, race 

kokonatsuus -uute- -uuden -uutta, whole, entirety 

komero komero- komeron komeroa, nook, corner, den; ketttokomero, 
kitchenette 

konsertti konsertti- konsertin konserttia, concert 

korkkimatto (see matteo), linoleum 

kotosalla, at home 

kulutus kulutukse- kulutuksen kulutusta, wear, wearing away 

kykenevd -vé- -vdn -vdd, able, capable 

lakka(t)a- lakkaan lakkasi lakata, lacquer 

lakkaus lakkaukse- lakkauksen lakkausta, lacquer 

leipo- leivon leipoi leipoa, bake bread 

letvon (see leipo-) 

lepdile- lepdilen lepaih lepdilld, rest 

lima liima- liiman liimaa, glue 

lutty- littyn liitiyi hitttyd, join 

luonteva -va- -van -vaa, natural, unaffected 

lajahta- lajahdén lajahti lajdhtdd, crash, crack 

ladhattd- ldéhdtén ldéhdtti lddhdtidd, gasp, pant 

maanviljelys -lykse- -lyksen -lysté, agriculture 

makuu makuu- makuun makuuta, lying; makuuhuone, bedroom 

mansikka mansikka- mansikan mansikkaa, strawberry 

millainen, of what kind 

mukaisesti, in conformity with 

mdnty mdanty- mdnnyn mdéntyd, pine 

mddrdys méddrdykse- médrdyksen médrdysté, determination, 
order, direction 

nauratta- mnauratan nauraitt naurattaa, make .. . laugh 

noudatta- noudatan noudatti noudatiaa, send for; follow, 
observe, fulfil, perform 
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nuole- nuolen nuoli nuolla, lick 
nddnty- ndénnyn nédntyi nédntyd, become exhausted, succumb; 
ndénnyn ndlkdén, I shall starve, I am starving 
onnittele- onnittelen onnitteli onnitella, congratulate 
palele- palelen paleli palella, make cold, freeze; minua patlelee 
I am cold, I feel cold; kdstdm palelee, my hands are 
cold 
pankki pankki- pankin pankkia, bank 
parikymmentd (see kymmentd), score 
pelastu- pelastun pelastui pelastua, be saved, escape 
pisara pisara- pisaran pisaraa, drop 
pohjakerros (see kerros), ground-floor, foundation 
puhdista- puhdistan puhdisti pukdistaa, cleanse 
puuska puuska- puuskan puuskaa, gust, blast 
pyssy pyssy- pyssyn pyssyd, gun 7 
pysty pysty- pystyn pystyd, upright position; nousen pystyyn, 
rise, stand up 
paallyste padllystee- padllysteen pédllystettd, covering 
péadllystd- pddllystin padllysti paddllystéd, cover 
raita raita- raidan raitaa, line, stripe 
rajuilma (see ilma), storm 
rakenne rakentee- rakentcen rakennetia, structure, mechanism 
rauhoitta- rauhoitan rauhoitti rauhoittaa, calm, pacify 
ravistumaton, leakproof 
_retki retke- retken retked, journey, trip 
rinnakkain, side by side, abreast 
Saavutta- seavutan saavutti saavuttaa, reach, overtake 
salaatt salaatti- salaatin salaattia, salad 
steppa(t)a- steppaan steppast siepata, snatch, grab 
Siivous stivoukse- stivouksen sitvousta, orderliness, cleanliness 
Sijoitus sijoitukse- sijoituksen stjoitusta, position(ing), placing 
silkki silkki- silkin silkkid, silk 
Soppi soppe- sopen soppea, corner, nook 
Sopusointu -sointu- -soinnun -soiniua, harmony 
sulautu- sulaudun sulautut sulautua, fuse 
Ssuuntitele- suunnittelen suunniiteli suunnitella, plan, design 
Syst syte- syden sytid, charcoal 
sddndllisesti, regularly 
tarmo tarmo- tarmon tarmoa, energy, force 
taruts, necessary 
tulvi- tulvin tulot tulvia, flood, overflow 
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uhka(t)a- uhkaan uhkkasi uhata, threaten 

uhku- uhun (uhkun) uhkui uhkua, breathe; flow, overflow, swell 

uurta- uurran uurst uurtaa, groove, furrow, carve 

vaatimus -mukse- -muksen -musta, demand, claim 

vathtelu -lu- -lun -lua, variation, change 

varasto varasto- varaston varastoa, store, supply 

vara(t)a- varaan varasi varata, reserve, save 

varsa varsa- varsan varsaa, foal, colt 

varsinainen, proper, true 

vikkeld -ld- -lén -ldé, brisk, alert, agile 

vditiele- vdittelen vditteli vdttellé, dispute, debate, altercate 

yhtendinen, united, continuous, coherent 

pkstlé yksilé- yksilén ykstléé, individual 

ylty- yllyn yltyi yltyd, become more lively, be provoked, 
stimulated, etc. 

ylépuoli (see puoli), upper side, top part 

dasken, just, recently 

ayras dyrdd- dyrdéin dyrdstd, side, edge 


EXERCISE 


1. Kun paaskyset lentavat korkealla, niin sanotaan, etta 
tulee kaunis sia. 2. Kun tama tyd saadaan valmiiksi, 
niin mitd sitten tehdaan? 3. Taalla tarvitaan liséa ruokaa. 
4. Uunit tehdaan tiilistaé. 5. Vielakéhan taman joen vesi 
noussee? 6, En tied4, kuka han lienee. 7. Sellaisia 
puita, joissa on hedelmid, sanotaan hedelm4puiksi. 8. 
Eik6é tuo liene vahan ennenaikainen? 9. Parikymmenta 
minuuttia han lienee siina seisonut. 10. Esimerkkeja ei 
liene tarvis jatkaa. 11. Kukaan ei tahtone vaittaa, etta 
han olisi johtanut ketaan mihinka4an. 12. On epailtavaa, 
mahtaneeko tuo yksil6 mitaéan tietéa asemastaan. 13. 
Voidaanko maailmansodan vaaraa sanoa nyt todella 
pienemmaksi kuin aikaisemmin? 14. Nyt vien teidat 
puusepantehtaaseen, jossa valmistetaan huonekaluja ja 
muita esineitéa. 15. Maksetaanko raha takaisin? 16. 
Kaikki liikkeet ovat kiinni, pankit kiinni, posti kiinni. 
Yhta ei kuitenkaan unohdeta juhlienkaan aikana ja se 
on siesta. 17. Hyvin pian opin tietamadan, ettei tassa 
aurinkoisessa maassa tunneta sanaa kiire. 18. Herrat 
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tunnetaan tummansinisista taikka haaleanraitaisista puvuis- 
taan ja naiset tummasta silkistaé. 19. Malagan par- 
haissa piireissé ei tunneta minkdanlaista yéelamaa. 20. 
Joko juhlitaan kotona taikka pistaydytaan elokuvissa. 
21. Teatteria ja konsertteja ei tassa musikaalisessa maakun- 
nassa harrasteta juuri lainkaan. 22. Muut huoneet ovat 
vain varastoja, joihin yleiséa ei paadsteta. 


READING 
Valindytés 

Perhe oli viela Helsingissé, vaikka oli jo kesa. Eraana 
aamuna Yrj6 tuli hengastyneena sisaan ja huusi: »Eiké 
kukaan anna minulle ruokaa? Ndaannyn nalkaan»— 
siita huolimatta, etté keittion kautta tultuaan ja siepattuaan 
sielta pari asken leivottua kakkua tama vaara ei hanta 
mitenkaan uhannut.—»Kukaan ei liene viel kuullut 
tuoreinta uutista? Mikko on hyvaksytty tutkinnossaan.» 

»No, schan on suurenmoista,» sanoi aiti. »Tietaneekéhan 
Mikko sen jo?» 

»Tietaahan han sen, aiti. Olen ellie hanen seurassaan 
... olen vain juossut ennen hiantd.» Poika kaantyi 
lahtedkseen. 

»Joko lahdet?» 

»Voitko sanoa, missa kirjani ovat, aiti?» 

»En tieda, miss4 lienevat.» 

»Et kai vaittane, ettet muka nahnyt-sita harmaakantista 
kirjaa, jota . . .» 

»Lieké se ollut sama kirja, jonka tytté léysi lattialta? 
Katsotaanpa! ‘Tissi se on, kirjahyllyssa. Isa ei pida siita, 
etta olet huolimaton. Jollet viela ole oppinut jarjestysta, 
ei liene milloinkaan myéhiaista aloittaa.» 

»Lienet oikeassa, 4iti. Anteeksi. Koetan parhaani, 
mutta unohdan aina uudelleen.» 


Illalla saapui Irja. Han kertoi olevansa Helsingissa 
vieraisilla, Han oli muka sattumalta kuullut Mikon tulleen 
hyvaksytyksi ja oli nyt tullut onnittelemaan hanta. 

»Viipynet kaupungissa huomiseen ?» kysyi Aiti. 

»Kylla, huomiseen saakka.» 
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»Olisi jo aika lahtea maalle. Etké sinakin lahde? 
Menemme huomenna. Maalla elamme hauskasti, kuten 
tiedat—uimme ja soutelemme jne.» 

»Ja tiedattek6,» kysyi Yrjé, »mita sy6mme, kun evda 
loppuvat? Jos tarvitaan lisia ruokaa, saamme makeita 
mansikoita ja tuoretta kermaa.» 

Inja nauroi: »Ei lahjahevosen hampaihin katsota, Yrj6! 
Tuo kaikki olisi kylla hauskaa, vielapa mansikoittakin !» 

»Teemme myés huviretkia tai joskus tyénnamme veneen 
vesille ja soudamme saareen, nousemme rantaan, teemme 
tulen ja keitamme kahvia tai kalastamme.»—Yrjé katseli 
Irjan kenkid, epailys kasvoillaan—»Ei kalaa saada jalkoja 
kastelematta.» 

Irja nauroi taas: »Ehka saan kalastaa paljain jaloin.» 

Mikko ei ollut kotona. Han oli mennyt joihinkin 
kutsuihin. 


Kolme viikkoa myéhemmin Mikko ja Irja kavelivat 
kerran yhdessé, kuten oli jo tavaksi tullut. Mikko oli 
sanonut haluavansa naytt4a Irjalle talon, jonka han oli 
piirtanyt eraalle ystavallensa. 

»Lienee ilmeista,» sanoi Mikko heidin kavellessidn, 
vetta tilaa valitettavasti viljellaan niin huonosti, etta se ei 
tuota mitéan. IsAnta on sivistynyt ja viisas mies, mutta 
maanviljelyksesta han ei ymméarra mitadan.» 

»Yksi seikka lienee joka tapauksessa varma,» sanoi 
Irja rakennukseen vilkaisten. »Hanell4 on seka makua 
etta varoja.» 

»Varoja hanella on, han on suuren tehtaan omistaja 
ja asuu osaksi Helsingiss4, osaksi taalla.» 

»Onpa tukahduttavan lamminta! Istutaan vahan, 
Mikko . . . kayden kylaan padst44n, juosten tielle ja4adaan 
.. . levatéan taman puun juurella. Minun taytyy lait- 
tautua kuntoon.» 

Han otti kdsilaukustaan puuterirasian ja huulipuikon ja 
jatkoi sitten: »Onko sinulla aina noin kova kiire? Sanan- 
lasku sanoo: ei juosten matkaa tehda.» 

»Asia on niin, etta jos minulla on paamaardni selvilla, 
tekee aina mieleni tehda tydta, kunnes sen saavutan, ja 
kaiken muun jarjestan sitten sen mukaisesti.» 
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»Kuinka ikavaa! Etké ole unohtanut jotakin? Esimer- 
kiksi sita, etta elamme vain kerran. Perheesi on rikas. . .» 

»Juuri senvuoksi aion tehda ahkerasti tyota; haluan 
nayttaa kykenevani johonkin omin avuin. Katsohan 
esimerkiksi tuota taloa; olen piirtanyt sen pohjakerrok- 
sesta kattotiiliin saakka . . . Tietysti ellei ndin tehda, ei 
ty6n tulos ole yhtendinen ja sopusointuinen. Koko suun- 
nitelman, oli rakennus miten pieni tahansa, on muodos- 
tettava yhtendinen ja ehja kokonaisuus: seurustelu- ja 
makuutiloille seka keittokomerolle varataan omat soppensa, 
jotka luontevasti liittyvat toisiinsa. Ja mielestani talo ei 
missé4n tapauksessa saa hallita ymparistéaan, vaan pain- 
vastoin sen on sopeuduttava ja sulauduttava sita ympardi- 
vaan luontoon.» 

»Kaydaanpa katsomassa taloa.» 

Ixja tarttui Mikon kasiin ja veti hanet pystyyn. Heidan 
lahestyessdéan taloa iso koira juoksi haukkuen heita kohti. 
Tarttuen uudelleen Mikon kateen Irja huudahti: »Purree- 
kohan tuo koira ?» 

Mikko yritti molemmin kasin tyynnyttaa koiraa, mutta ei 
voinut estaa sits nuolemasta kasvojaan. Irjaa nauratti. 

»Tule, jatketaanpa matkaa.» 

Saavuttuaan ovelle Mikko soitti, mutta ei saanut 
vastausta. »Mita talle ovelle lienee tehty (see Note 198), 
kun se ei aukene? Ystavani lienee matkustanut kaupunkiin, 
vaikka han onkin viikonloppuina tavallisesti ollut kotona.» 

»Kuka tuolta tulee?» 

»Rengin poika, Hei tiedatké, onko eversti kotosalla?» 

»Lienee lahtenyt jonnekin, ehk&é kylaan—kylass4 on 
markkinat.» Ja poika juoksi pois. 

He seisoivat hetkisen vastakkain sanomatta mitdan, 
sitten Irja sanoi: »Minka sille voi? Lahdetaan pois!» 
ja he lahtivat rinnakkain. He kulkivat pitkin kapeaa 
polkua. Metsa uhkui lampiman pihkan tuoksua, aurinko 
paahtoi kuumalla kankaalla. Helle oli tukahduttava. 

Akkia Jyrahti ukkonen. Sen olisi cikeastaan saattanut 
aavistaakin, jos olisi lihemmin tarkastellut taivaan kaarta, 
jolle oli keraytynyt sysimustia jylhan kauniita pilvia. 
Puiden kohina yltyi, kuulosti aivan kuin koski olisi tulvinut 
yli 4yraidensa. Suuria pisaroita tipahti poskelle, nenille, 
kaulalle. 
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»Tuolla on lato, me voimme ehtia sinne, jos olemme 
vikkelia», Irja sanoi. 

»Kylla nyt on pantava juoksuksi.» 

»Juoskaamme kilpaa, hei!» huudahti Irja ja lahti 
juoksemaan. Mikko jai katsomaan hanen jalkeensa. 
Thmeellinen tarmo tdssa tytéssa: tassakin kuumuudessa 
han juoksee kuin varsa. Mutta Mikko ei tahtonut olla 
sen huonompi. Han Jahti juoksemaan ja saavutti Irjan 
ladon ovella. 

Ovi oli auki ja rajuilmaa pakenevat juoksivat ]aahattaen 
katoksen alle. Heidan juuri paastyaan sisdin jyrisi ja 
salamoi ja vetta tuli kaatamalla. Huh, millainen ilma! 
Ja se oli tullut niin yhtakkia. Katso tuota salamaa! 
Vaikka olisihan toki pitanyt arvatakin, sellainen helle, 
niin tukahduttava. Nyt saattoi edes hengittaa. Taas 
jyrisi ja tuli akillinen tuulenpuuska. Iso ovi lajahti kiinni 
jattaen oven ylapuolella olevan lasittoman pienen ikkunan 
ainoaksi aukoksi, jonka kautta tuli valoa. Molemmat 
vilkaisivat siihen, sitten toisiinsa. Tuuli vihelsi ladon 
nurkissa, muuten oli hiljaisempaa kuin ulkona. 

Mikko irroitti selkareppunsa ja otti evaat esille. 

»Jaadaan tanne siksi, kunnes rajuilma on ohi.» 

He istuutuivat heinille. Heidin syédessdan Irja sanoi: 

»Tama lattia on honkaa, eiké olekin?» 

»Aivan niin. Se on halvinta.» 

»Ja onko se parhainta myés asunnoissa ?» 

»Asuntojen lattiat ovat erilaisia: kylpyhuoneissa esimer- 
kiksi lattian tulee olla vedenpitava, ja asuinhuoneissa tulee 
lattianpaallysteen kestaa kulutusta, olla helposti puhdistet- 
tava ja taloudellinen ja myés tayttaa esteettiset vaatimuk- 
set.> 

»Tietysti.» 

»Lautalattia kuten esimerkiksi tama ei ole varsinainen 
lattianp4allyste, silla se on samalla myéskin alusrakenteena, 
joka voidaan mydhemmin paallystéa esimerkiksi korkki- 
matolla. Puulajeista pidetaéan kuusta kauniimpana kuin 
mantya, ja kapeista laudoista saadaan ravistumaton ja 
paremmin tasaisena pysyva lattia.» 

»Enta parketti? Se on viela kauniimpi, eiké totta?» 

»Niin, parketti on lattianpaallysteistamme arvokkaimpia ; 
hyvin suunniteltu ja tehty parkettilattia on kestava ja 
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mielestani kaikkein kaunein. Parketti tehdaan tavallisesti 
jostakin kovasta puulajista, usetmmiten tammesta, mutta 
myéskin koivua ja honkaa kaytetéan. Ensiluokkaisesta 
puusta tehtyna voi honkaparketti olla hyvin kaunista. 
Parketti kiinnitetaan liimalla tai nauloilla puiselle aluslat- 
tialle . . . mydéskin betonialustalle voidaan tehda parket- 
tilattioita.» 

»Niink6 ?» ; 

»Valmis parkettilattia hiotaan koneella ja lakataan. 
Lakkaukseen kaytetaan selluloosalakkoja ja muovilakkoja, 
ja niilla saadaan erittain kaunis ja kestava pinta . . .» 

Salamoi. 

Irja haukotteli ja hanta varisytti. 

»Saanko lisaa kahvia? Minua palelee.» 


LESSON NINETEEN 
GRAMMATICAL NOTES 


(a) The Passtve Past Tenses are formed as follows: 


(i) The affirmative imperfect by substituting for the 
final vowel of the passive stem -i- (cf. Note 6c), vowel- 
lengthening and final -n (cf. Note 18f 1): (luetta-) luettiin, 
one read, we were reading, reading was going on; (saata-) : 
Kirjettd saatiin sddnnéllisestiLetters were received regularly ; 

(ii) The negative imperfect (cf. the active) with the 
verb of negation (3rd person singular) and the passive 
past participle: ¢ iuettu, there was no reading (going on), 
one was, we were not reading; ei saaiu, we did not receive, 
there was not received, etc.; 

(iii) The perfect affirmative with on and the passive 
past participle: kirjeitd on saatu—letters have been received, 
we have received some letters, etc. Lattiat on maalaitu—The 
floors have been painted (compare Note 176 ii) ; 

(iv) The negative perfect substitutes ¢¢ ole for the on 
in the positive: et ole luettu, there has been no reading, 
we have not read, been reading, etc. ; 

(v) The passive pluperfect affirmative and negative are 
analogous: for on we substitute oli, and for e ole either 
et ollut or et oltu, the latter being the negative perfect 
passive of ole-: olt luettu, one had read; ¢ ollut luettu or ei 
oltu luettu, one had not read, there had been no reading, etc. 


(6) The PorentTIAu Passive is formed from the potential 
stem (Note 18a) as in Note 18f: puhuttancen, there may be 
(words) spoken, one may speak, etc.; e¢ puhuttane mitddn, 
there will probably be nothing said, etc. 

The perfect potential passive is simply the potential 
of the verb ole- with the past passive participle of the 
operative verb, for example, se lie(nee) tehty, it may have 
been done, I expect that has been done, etc., and in the 
negative, for example, ei lie(ne) tehty mitddn, probably 
nothing has been done. 
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These constructions are often replaced by circumlocu- 
tions. 


(c) Some of the commoner ABBREVIATIONS, with the full 
forms and meanings, are: 


a.-p. or ap.: aamupdivdlld, in the morning, a.m. 

ed.: edellinen, the former 

ent.: entinen, the former 

e.pp.: edellé puolenpdivén, or ennen puollapdivdd, before 
noon 

esim.: esimerkikst, for example, for instance 

ip.: ttapdivdlld, in the afternoon 

jne.: ja ntin edelleen, ja nitn edespdin, and so on 

j-bp.: jalkeen puolenpdivén, afternoon, after noon 

k.o. or ko.: kyseessd oleva, (being) under discussion, 
in question 
: elt, or 

- markka, markkaa, mark, marks (Finnish money: 
note that there is no full stop after this abbreviation) 

mm.: muun muassa, among others, among other things 

muist.: muistutus, note, NB, remark 

n.: noin, about 

nim.: nimittdin, namely, that is to say, viz. 

nk.: niinkuin, as 

ns.: niin sanottu, so-called, as it is called 

otk.: oikeastaan, really, properly 

pe: bi on the day (put in a date after the number), 
—tho 

p.o.: pitdd olla, should be 

S. or siv.: sivu, sivulla, page, on page... 

seur.: seutaava, the following 

5.0. OF $0.: se on, that is (to say) 

t.: tat, or 

tke: tamdn kuun, tétd kuuta, this month, of this month 

t.s., ts.2 toisin sanoen, in other words 

t.u.: ténd vuonna, this year, in this year 

v.k.: vitme kuun, viime kuuta, last month, in last month 

urt. or vert.: vertaa, compare 

v.t.: virkaa tekevd, acting . 

ym.: ynnd muuta, ynndé muita, etcetera, and so forth. 
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The names of months are abbreviated thus: tammik. 
for tammikuun, tammikuuta, of January, in January. 

The doubling of a final consonant in an abbreviation 
indicates a plural: esimm. for esimerkkejé, examples; sivv. 
for stvut, pages, pp., etc. 


(d) ‘““Torat”’ and ‘‘ ParTiaL”’ subjects and objects, 
etc. 


(i) Finnish distinguishes, as we have seen, between 
‘ total’ and ‘ partial’ subjects and objects. 

The following remarks deal with this position in greater 
detail than hitherto. 

(ii) Total and partial subject. 


1. The total subject refers to the whole of the thing 
spoken about, or a defined part of it, the partial subject 
to an undefined part: Maiseman kauneus on kadonnut— 
The beauty of the landscape has disappeared. Here the 
whole of the beauty, this particular beauty, is referred to. 
But in the sentence Kauneuita ndkyi kaikkialla— There 
was beauty (beauty appeared) everywhere’ what is re- 
ferred to is a part of all the beauty there is: everywhere 
some of the beauty of the universe was visible. In the 
sentence Ruoka on péydallaé the word ruoka refers to the whole 
of the food or meal, so the remark is to be translated 
‘The meal (food) is on the table’, whereas the partitive 
Ruokaa on péydallé refers to a part of ruoka, i.e. some food: 
There is some food on the table. In the same way a dis- 
tinction is made in the plural, asin: Pojat juoksevat pihalla— 
The boys are running in (i.e. about) the yard; Potkia 
juoksee pthalla—T here are some boys running about the yard. 
In the first case the nominative refers to the whole of the 
subject, a group of boys known to the person addressed, 
‘the boys’. In the second case the subject is an undefined 
part of the general stock of boys in existence, ‘a number’, 
“some boys’, ‘ boys’ are running about. 

2. Similarly with words which express a plural idea 
while being themselves singular in form: sSotavdkt tult 
kaupunktin—The military came to the town; Sotavdked 
tult Kaupunkiin—Some soldiers came to the town. 

3. This distinction between total and partial subject also 
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serves to fill the gap left by the lack of a definite article 
corresponding to ‘ the’ (see also Note 19¢ below): Kukat 
ovat maljakossa—The flowers are in the vase, but Malja- 
kossa on kukkia—There are some flowers in the vase. 
Pédskyset ovat tulleet-—The swallows have arrived; Pdés- 
kysié on tulluu—Some swallows have arrived. 

4. The subject of a transitive verb is always ‘ total ’ and 
nominative : 

Miehet hakkaavat pihalla puita—(The) men are chopping 
wood in the yard, and so is ole- with a predicate (i.e. 
where ole- means ‘is’ and not ‘ there is’, etc.) as above 
in Kukat ovat maljakossa. Where it is necessary to bring 
out the partial nature of a subject, either one adds some 
such qualification as muutamat or jotkut, some, to the subject 
if it is plural or erds if singular, or the word indicating the 
logical subject is put in the partitive, singular or plural 
according to the sense, and the action must be expressed 
without a finite verb, for instance by the inessive of Infini- 
tive III: Miehid on pihalla puita hakkaamassa—There are 
some men in the yard chopping wood. 

With intransitive verbs the partial subject is put in the 
partitive only if it is in the plural or if it indicates an 
abstract or a collective concept or a substance, as we saw in 
2 and 3 above. 

5. In negative and interrogative sentences, where the 
verb is ole-, ndky- or kuulu- (in the sense of ‘ to be in exist- 
ence’; ‘to be visible’ or ‘ to be seen’; ‘ to be audible’, 
‘to be heard’, ‘to be said to be’) the subject is in the 
partitive: Ei kuulunut muuta kuin veden hiljaista pulinaa— 
Nothing was heard but the quiet babbling of the water. 
Tdssd kyldssé ei ole suutaria—There is no cobbler in this village. 
(But Suutari et ole tdssé kyléssi—The cobbler is not in this 
village.) Miestdé ei ndy eiké kuulu—There is no sight nor 
sound of (the) man. (But Mies ei ndy tulevan—The man 
does not seem to be coming.) 

(iii) The object (see also Note 7a x) can also be either 
total (expressed by the accusative case, long or short) 
or partial (for which the partitive is used): 1. Potka osti 
kirjat—The boy bought the books. But: Poika osti kirjoja— 
The boy bought (was buying) some books. Here in the, 
first sentence the verb affects the whole of the object named, 
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the particular group of books, ‘ the’ books; in the second 
the object is some of the class of books. 

2. Mtes ampui linnun—The (a) man shot the bird (dead), 
but Mies ampui lintua sitpeen—The man shot the bird in the 
wing (note the illative). Here, in the first sentence the 
action affects the whole of the object and calls for the 
accusative, while in the second it affects the object partially 
and takes the partitive. 

. In a similar way, by treating some actions as only 
partially affecting the object, Finnish can indicate an 
incomplete or uncompleted action, and hence supply a 
deficiency in its tenses as compared with English: Tytié 
lakaisi lattian—The girl swept the floor. But Tité lakaist 
lattiaa—The girl was sweeping the floor. While English 
represents the uncompleted action through the form of the 
verb, the Finnish, which has but one tense for ‘ swept’ and 
* was sweeping ’, indicates that the girl was part of the way 
through the work by the partial object. With the present 
tense, however, of the Finnish verb, the distinction can be 
made between present and future action: the partial 
object for present action, since one has not reached the 
end of the work, that is, not affected the whole of the 
object, and the total object for a future action, because one 
can then consider the action as affecting the whole: 
Kirjoitan kirjettd—I am writing a letter. But Kirjoitan 
kirjeen—I shall write a (or the) letter. But the second 
sentence can also mean ‘I am writing a (or the) letter’ 
when there is particular emphasis on the object. In such 
cases the context gives the key to which is meant. 

4. The object of a negative sentence, or one expressing 
doubt, is put in the partitive: Tytté ei lakaissut lattiaa— 
The girl did not sweep (was not sweeping) the floor. 
En kirjoita kirjetté—I am not writing (or shall not write) 
the (or a) letter. Ndetteké ketédn?—-Do you see anyone? 
But if the sentence is negative only in form and really 
affirmative in meaning, then the object can be total: 
Etké luekin visi kirjaa vuodessa?—Won’t you read the five 
books in a year? 

Similarly, where the object is by its own nature or the 
nature of the verb, or by any other circumstance, indefinite 
or not completely concerned, it is put in the partitive: 
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Vitsas thminen tyintéd aina hullua edellégn—The wise man 
always pushes a fool in front. Hén soittaa pianoa—She 
plays the piano. Rédtdli valmistaa pukuja—The tailor makes 
suits (in general). 

5. The accusative case has, as we have seen, the ending 
-tin the plural, the same as the nominative; in the singular, 
however, it has two forms, one without a suffix (i.e. like 
the nominative) and the other with the suffix -n (like the 
genitive). The latter is the form generally used for a total 
object in the singular. But a singular total object has the 
short form (unless, in modern Finnish, it is a personal 
pronoun, when it has the ending -t) where it is governed 
directly, or by means of an infinitive, by an imperative 
of the 1st or 2nd person affirmative, an affirmative passive 
verb, or an impersonal expression: Yee se /—Do that! 
Lihettékdémme potka kouluun!—Let us send the boy to school. 
Kaske hénen tuoda kirja minutle/—Tell him to bring the book 
to me. Kédske hdntd tekemddn se!—Tell her to do it. Se 
tehddén—It is being done. Minut otetiun ystdvdllisesti 
vastaan—I was received kindly. Tdytyy tehdd se—One has 
to do that. Hdnen tdytyt maksaa erds vanha velka—He had to 
pay an old debt. Jos paljon saa, niin enemmdn ottaisi—Much 
wants more (Give him an inch, and he takes a yard). 
On aika tehdé se—It is time to do that. Paras on tehdd ty 
ajoissa valmuksi—lIt is best to get work done in good time. 
Minun tdytyi rientéd viemdén kirje postiin—I had to hurry to 
take the letter to the post. On atkomus mennd tekeméén se— 
It is intended to go and do that (there is an intention, etc.). 

6. An object representing a distance covered, a length of 
time spent, or ‘the ...th time’, expressed by the 
accusative, is similarly controlled by the rules above: 
Pian oli kilometri kuljettu—Soon we had walked a kilometre, 
or the kilometre was soon walked. Stellé vitvyttiuin koko 
pdivd—We stayed there all day. Kysy hdneltd vielé kolmas 
kerta—Ask him again a third time. : 

7. The complement of ole- serving as the subject of 
salli-, permit; anta-, let; and kdske-, command, etc., is 
similarly, under the conditions described in 5 above, in the 
suffixless accusative: Pojan kdskettiin olla ahkera (not ahkeran) 
—The boy was told to be diligent (see Note 11/). 

8. But the object has the -n form if it is governed by: 
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(A) An infinitive with a personal suffix: Minun taytyi 
rientéd saadakseni kirjeen postiin—I had to hurry to get the 
letter to the post. 


(B) An active participle in a participial construction: 
Miehen kerrotaan rakentavan (rakentaneen) itselleen uuden talon— 
The man is said to be building (to have built) himself a 
new house. 


(C) The partitive of the past participle passive in a 
temporal clause: Talonvden avattua oven mies tult huoneeseen— 
When the people in the house had opened the door the 
man came into the room. 


(iv) The predicate can also be either total or partial. 


1. A total predicate (indicated by the nominative) is 
co-extensive, in the circumstances of the statement, with 
the subject: Varpunen on lintu—The sparrow is a bird. 
Ystdvéni on runoiliia—My friend is a poet. Omena on 
makea—The apple (individual or species) is sweet. Huoneet 
ovat kylmét—The rooms are cold (e.g. this morning). 
This is always the case with parts of the body or nouns of 
plural form and singular meaning: Hénen silmansd ovat 
siniset-—Her eyes are blue. Hddi oltvat sangen komeat— 
The wedding was very grand. 

2. A partial predicate, on the other hand, relates the 
subject to a class, state, territory, etc., to which it belongs, 
or a characteristic, substance, abstraction, etc., under 
which it can be classed (cf. Note 36 vii): Mites on suurta 
sukua—The man is of a great family. Varpuset ovat lintuja— 
Sparrows are birds. dn oli toista mielté—She was of a 
different opinion. Hdn on maamme oppineimpia miehiéd— 
He is one of the most learned men in the country. Kauneus 
on katoavaa—Beauty is fleeting. Tdssé maatlmassa suurin 
viisaus on hulluutta ja hulluus suurta viisautta—In this world 
the greatest wisdom is foolishness and foolishness great 
wisdom. Huoneet ovat kylmid—The rooms are cold (ones) 
(e.g. because they face north). Se olt taistelu, sité se oli— 
It was a struggle, that (is what) it was. Merkillistd, miten 
helposti ihminen unohti entiset haavansa—-Strange how the 
(a) man forgot his former wounds. An entire phrase as 
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subject usually has the predicative adjective in the parti- 
tive; an infinitive alone, however, has it in the nominative 
or partitive according to whether the concept is thought 
of as general and universal or as an instance of a class: 
Autuaampi on antaa kuin ottaa—It is more blessed to give 
than to receive. But On suloista lotkoilla rannalla—lIt is 
delightful to lie (laze) on the beach (i.e. not lying about in 
all circumstances but in those referred to). 

3. An objective predicate, which adds something to the 
meaning of verb and object where the verb indicates making, 
forming, changing, etc., can be in any object-case in accord- 
ance with the rules which have emerged above: Puuseppd 
teki poyddn lian matalan—The cabinet-maker made the 
table too low. Laki sdddettiin ltian ankara—The law was 
made too severe. Juustot emdntd tekee hyvid—The farmer’s 
wife makes the cheeses good (ones) (her cakes are calamitous). 


(e) Definite and indefinite. It will have been noticed 
that the case-ending often changes according to whether 
the word is definite (the) or indefinite (a, some). Before 
going into detail about this use of cases, let us consider 
other ways of making this distinction. 


(i) Verbal stress can indicate a difference expressed in 
English by the use of ‘a’ or ‘the’, as in, for instance: 
Rasia on léytynyt—A box has been found. But Rasia 
on léytynyi—The box has been found. This stress or 
emphasis is not normally indicated in printed matter, 
and other things in the context have to show where the 
stress is intended to be; 

(ii) but the order of words can often show where a 
definite subject (one with ‘ the’) and an indefinite subject 
(one with ‘ a’ or ‘ some’) is intended : 


1. Generally speaking, to put a subject earlier gives it 
definiteness and corresponds to the use of ‘ the ’ in English, 
while to put it at the end makes it more indefinite and 
corresponds to the use of ‘a’ or ‘some’ in English. 
Hevonen on pihalla—The horse is in the yard. Pithalla on 
hevonen—There is a horse in the yard ; 

2. Similarly an object can be given this distinction by the 
order of words: Kuka on unohtanut péydalle kirjan?—Who 
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has left a book on the table? Kuka kirjan on piydalle unoh- 
tanut >—Who has left the book on the table? 

3. The common element seems to be that the element 
which is unknown, indicated by ‘a’ or ‘ some’, comes at 
the end or must be in some other position where it can 
receive some stress. 


(iii) We will now consider conditions in which definite- 
ness or indefiniteness can be expressed by a difference in 
case-ending. 


1. With a suffixless active Infinitive I depending on an 
impersonal verb, a passive, or a Ist or 2nd person imperative, 
definiteness is implied by the genitive singular or plural 
and indefiniteness by the nominative or partitive singular or 
plural, as in the following examples: Kuuman veden tulist 
olla heti valmiina—The hot water ought to be ready soon 
(at once). Kuumaa vettd tulist olla heti valmiina—Some hot 
water ought to be ready soon. Viiden suomalaisen osanottajan 
olt mdéré saapua tdndén—The five Finnish participants 
intended to arrive to-day. Tdnddén oli médrdé saapua vies 
suomalaista osanottajaa—To-day five Finnish participants 
intended to arrive. Ndékétornin et sopist olla téssd—The 
look-out tower should not be here. Tdssé ei sopisi olla 
ndkétornna—It would not be suitable to have a look-out 
tower here. 

As in previous examples, the indefinite subject tends to 
be put at the end. 

2. In the case of words which refer to paired articles, 
such as trousers and scissors, both nominative and partitive 
can indicate indefiniteness: Saksien tulee aina olla tuossa 
laatikossa—The scissors ought always to be in that drawer. 
But Tuossa laatikossa tulee aina olla sakset (or saksia)—There 
ought always to be some scissors in that drawer. Sakset 
here indicates ‘a pair of scissors’ and saksia ‘ some (pairs 
of) scisssors ’. 

3. The participial constructions, too, which have been 
introduced in past grammatical notes (14) iv, 166 iv and 
176 vi) as having an object of the main verb (which is at 
the same time the logical subject of a participle) in the 
genitive case, can also have this genitive replaced by a 
partitive where the sense of indefiniteness is required: 
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Nédin vieraiden tulevan—I saw the guests arriving. Ndatn 
tulevan vieraita—I saw some guests arriving. Huomasin 
veden valuvan katon rajasta—I noticed the water running off 
the edge of the roof. Huomasin katon rajasta valuvan vettd—I 
noticed that some water was running off the edge of the 
roof or I noticed some water running, etc. 

4. A similar distinction is observable in the direct 
object of verbs: with the active the accusative indicates 
definiteness and the partitive indefiniteness, with the 
passive the nominative-like accusative is the definite case, 
and again the partitive the indefinite: Toin veden—I 
brought the water, I have brought the water. Toin vettd—I 
brought (was bringing) some water. Kahvi tarjotaan 
parvekkeella—Coffee is served on the balcony. Parvekkeella 
tarjotaan kahvia—Coffee is being served on the balcony; 
On the balcony they are serving coffee. Here, although 
there is, in the first sentence of the pair no definite article 
with the word ‘ coffee’, the idea expressed is that of coffee 
in general. Considered thus, it is alone in its class: 
coffee, not for example tea or wine, and so has that unique- 
ness which leads some languages to give it the definite 
article, for example French ‘le’ café, as opposed to ‘du’ 
café, some coffee (see also Note 19d iii 2). 

5. Ina similar way the definiteness or indefiniteness of a 
subject can be expressed by a choice of case: Ruittikd 
vest’ katkille?)—Was the water enough for everybody? 
(i.e. was everyone satisfied ?). Rizttikd katkille vettd ?—Was 
water enough for everybody? (i.e. did no one want some- 
thing different?, was there enough water ...? was 
everyone satisfied with mere water?). Veturin pitpusta 
noust oikeata savua—Out of the engine’s chimney there rose 
real smoke. Savu nousi piipusta—The smoke rose from the 
chimney. (Other examples are to be found in Notes 
19d ii 1-4.) 

Where a subject is qualified by a cardinal numeral, 
the verb in the singular indicates indefiniteness, in the 
plural definiteness: Neljd Suomen edustajaa menesty hyvin— 
Four Finnish representatives did well. Suomen neljé 
edustajaa menestyivaét hyvin—The four Finnish representatives 
did well, 

6. Similar expressions, without a numeral, occur where 
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the subject is a noun used only in the plural, or in that 
sense only in the plural, or referring to paired objects or 
such as are met with in series or recognisable groups; 
but the noun is always in the nominative plural. Kau- 
pungissa on markkinat—There is a fair (market) in the town. 
Markkinat ovat kaupungissa—The market is in the town. 
Taloon tulee kesdllé hdét—There is to be a wedding in the 
house in the Summer. AHddét tulevat olemaan kesdllé— 
The wedding is to be in the Summer. In these and similar 
expressions the verb comes before the subject and is in the 
singular where the subject is indefinite. 

7. It will be remembered that where parts of the body are 
described as a possession the noun, whether singular or 
plural, is always in the nominative: Hénelld on mustat 
silmét—She has black eyes. Here there can, of course, 
be no question of indefiniteness. But where, with other 
paired objects, there can be a need of a distinction it can be 
expressed by the word-order, as we have seen: Yaskus- 
sani on kintaat—There are (some) mittens in my pocket. 
Kintaat ovat taskussan—The mittens are in my pocket. 

8. Where a thing spoken of is a part of something else, 
if the whole is indefinite the partitive is used, but if it is 
definite the elative: Saat palasen juustoa—You shall have 
a piece of cheese. Saat palasen juustosta—You shall have a 
piece of the cheese. 


VOCABULARY 


aikaan: saan aikaan, I bring . . . about, cause 

atkomus -mukse- -muksen -musta, intention 

alistu- alistun alistut alistua, submit 

alue aluee- alucen aluetta, district, territory 

ansa ansa- ansan ansaa, trap 

arkkitehti arkkitehti- arkkitehdin arkkitehtia, architect 

auringonpimennys -pimennykse- -pimennyksen -pimennystd, solar 
eclipse 

avoimesti, openly 

eldvat, living (pictures) (i.e. cinema) 

hakkata- hakkaan hakkasi hakata, chop, hack 

hana hana- hanan hanaa, tap 

harvapuheinen, taciturn 
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hoito hoito- hotdon hoitoa, care, attendance, nursing 

homma homma- homman hommaa, work, effort 

hamahakki -hakki- -hdkin -hékkid, spider 

istuskele- istuskelen istuskeli istuskella, sit, sit about 

jakaja, divider, distributor 

Johtu- johdun johtui johtua, arise, issue, originate 

jJymahdys -dykse- -dyksen -dystd, clap, bang 

jyrahdys (as jymahdys) 

kaivos kawokse- kawoksen kaivosta, mine 

kaksio -o- -on -ota, two-roomed flat 

kartano -0- -on -oa, estate 

kengittd- kengitdn kengitti kengittdd, shoe 

kitltévd, bright, shining 

kohtele- kohtelen kohtelt Kohdella, treat, handle 

kdrsimattémyys -myyte- -myyden -myyttd, impatience 

kaytdnté kdytanté- kdytannon kaytdntéd, use, usage, practice 

lahjainen (in compounds), gifted, talented 

lathdutus -ukse- -uksen -usia, slimming 

levoton, restless; uneasy 

lépdise- ldpdtsen ldpdist ldpdistdé, penetrate, get through; 
lépdisen tutkinnossa, I pass an examination 

léyty- léydyn laytyi léytyd, be found, exist 

maljakko maljakko- maljakon maljakkoa, bowl 

menesty- menestyn menestyt menestyd, succeed 

merkityksellinen, significant 

merkityksetin, insignificant 

minne, whither; et minnekddn, nowhere, to no place 

mybhdstyttd- mydhdstytin mydhdstyttt myéhdstyttéd, make late, 
delay 

myéhdisyys, lateness 

nendluna (see lina), handkerchief 

neuvotielu -lu- -lun -lua, council, conference 

ndkétornt (see tornt), look-out tower 

oire oiree- oireen oiretta, sign, symptom 

osanottaja, partaker 

osasto -to- -ton -toa, section, division 

painautu- -udun -uiui -utua, press oneself 

parveke parvekkee- parvekkeen parveketia, balcony, gallery 

pata pata- padan pataa, pot 

batja patja- patjan patjaa, mattress 

pila, jury, damage; fun, joke; menen pilalle, I get ruined 


LESSON NINETEEN: VOCABULARY 265 


puoleinen, situated on the side, facing . . .; fairly 

riippumattomuus -uute- -uuden -uutta, independence 

runotlya, poet 

Salama salama- salaman salamaa, lightning 

Selostus selostukse- selostuksen selostusta, report 

Siipi stipe- stiven stiped, wing 

Sijoitta- sijoitan stjotttt stjoittaa, place, invest 

sttdvastoin, on the other hand 

Sotavdki (see vdki), the military, soldiers 

Supina -na- -nan -naa, whispering, mumbling 

sddtd- sddddn sdati (or sddsi) sdétdd, ordain, prescribe, 
institute 

sddnndstele- sédnndstelen sddnnistelt sddnnéstelld, regulate 

sddnté sddnté- sddnnin sddntéd, rule, regulation 

taaksepdéin, backwards 

tahdoton tahdottoma- tahdottoman tahdotonta, having no will 
of one’s own 

tansst tansst- tanssin tanssia, dance 

tarjoile- tarjoilen tarjoili tarjoilla, serve (up), help 

tarkoitta- tarkoitan tarkottt: tarkoittaa, mean, aim at 

tilata- tilaan tilast tilata, order 

tili tili- tilin tilié, account, payment 

tunne tuntee- tunteen tunnetta, feeling, sensation 

turva turva- turvan turvaa, protection, safety, shelter 

ukkosilma (see ilma), thunder-storm 

vaistomatsestt, instinctively 

valhe valhee- valheen valheita, lie, (in compounds) pseudo 

valu- valun valui valua, flow, drop 

vanhaan: ennen vanhaan, formerly, once 

varoitta- varoitan varoitit varoitiaa, warn 

vesihana (see hana), water-tap 

viitsi- vittsin vittst viitsid: en vittst, 1 am too lazy to .. . 

viivyttd- viivytdn viivytti vitvyttdd, delay, detain 

vuoro vuoro- vuoron vuoroa, turn; spell, time 

yksindinen, single, isolated, solitary 

jllétid- yllétén ylldttii ylidttdd, take by surprise, overtake, 
surprise 

jmmarrettdvd, comprehensible 

ymmartdvdinen, sensible, reasonable 

Gkisti, suddenly 

Gdriptirre (see pitrre), outline 
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EXERCISE ' 


1. Mitahan nyt kotona sanottancen? 2. Koulussa 
istuttiin kolme tuntia. 3. Pata pestiin. 4. Hanta pidettiin 
vahalahjaisena. 5. Kaikki hyvat paikat on jo taytetty. 
6. Koneet asennettaneen paikoilleen syksyyn mennessa. 
7. Pienessi hovissa elettiin tarkoin séannésteltya elamaa. 
8. Taiteilija lahti aamulla linja-autolla jatkamaan mat- 
kaansa eika hanesta sen jalkeen kuultu milloinkaan mitaan. 
g. Maksu otettiin etukateen. 10. Se on ensimmiéinen 
avoin kaivos, mista timantteja ruvettiin kaupungin alueella 
kaivamaan. 11. Asiasta kaytiin pitka kirjeenvaihto Kiven 
ja Emmanuel-veljen valilla4. 12. Tama osastomme on 
varattu lukijoillemme. 13. Nain on eletty ja asuttu 
ennenkin. 14. On véitetty, etta ndisté tdisté puuttuu 
rakkaus. 15. Lapset on saatu puetuiksi ja heidat on 
kukin vuoronsa jalkeen noudettu kotiin. 16. Kymmenen 
vuotta sitten oltiin sita mielta, etta laihduttaminen piti 
suorittaa hitaasti ja varovaisesti. 17. Hevosta ei ole edes 
kengitetty. 18. Niin minulle oli aikaisemmin vakuutettu. 
1g. Kylla han tiesi, keta virressa tarkoitettiin. 20. Lop- 
puun asti taytyy, kun kerran aloitettu on. 21. Kerran 
han oli vilkaissut haneen, silloin kun oikeuden paatés 
luettiin. 22. Niin paastiin pikemmin loppuun. 23. Mies 
oli kaksi paivaa sen jalkeen viety takaisin. 24. Polteltiin 
oikeita englantilaisia savukkeita. 25. Ei puhuttu, odotettiin 
vain. 26. On ruvettu puhumaan johtavista kirjailijoista. 
27. Mitahan tuolla mahdetaan tarkoittaa? 28. Tarkeata 
on, etté hanesta ei anneta yleisdlle vaaraa kuvaa. 


READING 
Sanomalehti 


Eeva istui teatterissa ja kuunteli orkesteria silmat 
suljettuina. Mutta vaikka han pitikin silmat kini, saatoi 
han ajatuksissaan nahdaé oman pikku huoneistonsa. 
Ojikeastaan oli miltei ylellisyytté, han mietti, etta hanella, 
cette naisella, oli kokonaista kaksi huonetta, Kun 

4n muutti kaksioonsa, rauhoitti han levotonta omaatun- 
toaan silla, etta voisihan han vaikka ottaa toverin toiseen 
huoneeseen. Muitta eihan sit4 kuitenkaan tullut otetuksi: 
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oli paljon mukavampi olla omassa rauhassaan. Ei tar- 
vinnut tehda tilia kenellekadn olostaan, ei silti, etta 
siina mitaan salaamista olisi ollut, mutta kun han oli niin 
tottunut yksindiseen ja itsenaiseen elamaansa. 

Kun toimisto suljettiin kello puoli kuudelta, hanella oli 
ihanaa vapaata aikaa nyt, kun hanen tutkintonsa /apais- 
tyaan ei tarvinnut enda lukea, Paivallisen jalkeen 
paivat eivat kuluneet aina samaan tapaan: joskus pistaytyi 
toimistotovereita vieraisille, joskus mentiin kavelem4an, 
poikettiin johonkin kahvilaan juomaan teeta ja tutkittiin 
kauan ruokalistaa, kunnes kumminkin aina péadyttiin 
johonkin salaattiin. Tai sitten poikettiin elokuviin, mutta 
oikeastaan kdytiin mieluummin konserteissa, oopperassa 
tai, kuten nytkin, teatterissa. Tai ellei han viitsinyt 
minnekéadn menna, han istuskeli kotona, luki englantilaista 
kirjallisuutta tai kuunteli radiota. 

Sunnuntaisin joskus maattiin my6haan, joskus tuli kutsu 
maalle, joskus mentiin suomalaisten pieneen kirkkoon. 
Tansseihin mentiin harvoin. Han oli tytté, jonka kanssa 
saattoi keskustella, tanssit olivat toisenlaisia tyttéja varten. 
Ei Eeva tanssinutkaan hyvin. 

Kerran hanet kutsuttiin johtajan kanssa illallisille. Johtaja 
ilmoitti, etta ne olisivat pienet, vain muutamia hyvia ystavia 
oli kutsuttu uuteen kotiin. Muuan kartano oli myyty ja 
rahat sijoitettu pieneen taloon, jossa nyt illalliset pidettiin. 

Piiroinen tanssi omalla tyylillaan, eika Eeva suoraan 
sanoen voinut seurata kavaljeerinsa liikkeita. Han ei 
voinut tahdottomana alistua toisen tahtoon. Senvuoksi 
he mieluumin keskustelivat. Eeva sanoi itselleen, ettei 
sitapaitsi tanssimalla saavuteta onnea. Oliko han siis 
onnellinen? Ennen han oli, ellei nyt juuri onneton, niin 
ehka hieman yksinainen. Nyt sitavastoin han oli onnelli- 
sempi. Hanta odotettiin, tarvittiin. Mutta enta riip- 
pumattomuus? Viime aikoina han ei ollut sita ajatellut. 
Elama tuntui hanesta tosiaankin yksinkertaiselta, hyvin 
yksinkertaiselta—monen monta kuukautta. Eevalla ei kerta 
kaikkiaan ollut mitaan syyta tuhlata ajatuksiaan miehille. 

Herra Piiroinen ei puhunut enaa entisesté vaimostaan. 
Eika johtajaa voisi sanoa muuksi kuin harvapuheiseksi .. . 

Musiikki vaikeni, kello soi ja valiverho nousi. 
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Ladossa ukkosen jyrahdys keskeytti tarkean toimituksen, 
kahvin kaatamisen. 

»Tassa on viimeinen pieni pisara» sanoi Mikko. Han 
vilkaisi pienesta ikkunasta harmaalle taivaalle. »Sataa 
viela.» 

»Antaa sataa. Selitahan mista johtuu, etta niin avoi- 
mesti kuin puhutkin tyéstasi, olet niin harvapuheinen, 
kun tulee puhe muista asioista?—aivan kuin et tahtoisi 
puhua etka edes ajatella eraita asioita . . .» 

»En oikein ymmarra,» Mikko sanoi otsaansa rypistaen. 

»Etpa tietenkaan. Ennen vanhaan ymméarsit minua 
hyvin.» 

»Puhuit kai silloin ymmarrettavammin . . .» 

»Niinpa tietenkin, koska minua kohdeltiinkin ymmar- 
tavdisemmin.—Sano, etké ajattele mitédn muuta kuin 
tyéta ja . . . echka . . . Eevaa?» 

Mikko tuijotti kenkia4n, mutta ei sanonut mitaan. 

Ixja tunsi veren nousevan kasvoihinsa, mutta Mikko ei 
sita huomannut ladon hamaridss4: »Muistan kaikenlaista, 
mita sinusta ja hanesta kerrottiin—rakastatko Eevaa ?» 

Mikko nousi seisomaan, oli kauan vaiti ja sanoi sitten: 

»Rakkaudesta ei puhuttu koskaan.» 

Irja huoahti ja sanoi sitten, kuin ajatuksiinsa vaipuneena : 
»Onko kaikki ennakolta maaratty ?» 

Hieman hammiastyneena Mikko vastasi: »En tieda . . . 
en ole sita koskaan ajatellut. Usein sanotaan, ett jos 
vain olisi tehty tall4 tavoin, niin tulos olisi ollut aivan 
toisenlainen . . . mutta niin vain on, ettei sita tullut 
tehdyksi. Kuka voi sanoa, etté todella olisi voitu tehda 
muuta? Eihan voi menné taaksepain, kaantya vasem- 
malle siella, missid on jo kaannytty oikealle. Tietysti 
sanotaan, etta itse olemme pdattaneet tehda niin ja niin, 
mutta mit4 tahansa pdatettiinkin, voidaan aina vaittaa, 
etta kaikki on ennakolta madratty, eiké kukaan voi todistaa 
sita valheeksi ... Tulos on sama, teimmepa niin tai 
nain . . .» 

»Mutta katsohan esimerkiksi tuota hamahakkia—» 
Irja nousi nyt hankin ja osoitti sormellaan elainta »—jos 
puhallan sen oikealle enka vasemmalle, onko sekin enna- 
kolta maaratty ?» 

»En tieda, mutta olen aivan varma siita, etta elaman 
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aapiirteet on ennakolta madratty. Teot lienevat kahden- 
aisia; merkityksellisid ja merkityksett6mia. Jos esi- 
merkiksi—» han hymyili ja otti nenaliinan esille »—niistan 
nenani . . .» 

Sade kiihtyi dkistii Huh, salama!.. . ja niin peloit- 
tava jyrahdys! Irja tarttui vaistomaisesti Mikon kasi- 
varteen ja painautui haneen kuin turvaa etsien. Hanta 
peloitti. Mikko katsahti alas Irjan kasvoihin, hymyili ja 
jatkoi: »—se on merkitykseténtéa. Mutta jos mina esi- 
merkiksi . . .» 

Han vaikeni. Irja katseli hanta kirkkain silmin. 

Mikko huomasi tarttuneensa ansaan. Olihan hanta 
varoitettu jo ennen. Tassa olivat tulokset. Han jatkoi 
siis: ». . . jos mina esimerkiksi huomautan, ett4 taivas on 
jo kirkkaampi, onhan silla jo merkitysta . . . Kuulehan, 
ystavani on jo kai saanut tietad, etta olemme kayneet 
hanta tapaamassa. Sade nayttaa olevan pian ohi. Lah- 
detaan siis, on jo mydhaistéa.» Mikko vilkaisi rannekel- 
loaan. 

Irja ei osoittanut mitéan karsimattémyyden oireita, 
ennenkuin Mikko sanoi olevan jo myéhaista. Nyt sita- 
vastoin han sanoi: »Lahdetaan vain, mitahain nyt kotona 
mahdetaan sanoa? Ja mitd sitten sanottaisiin (see Note 
20a), jos Mikko-parka mydéhAstyisi paivalliselta ?» 

Paadstyaan ladosta ulos he huomasivat taivaan jo selke- 
nevan. Mutta Mikko oli jostakin syysté alakuloinen. Han 
ei voinut selittaa itselleenkaan, miksi. 


Samaan aikaan kuin nuoret lahtivat ladosta, oli kotona 
kaynnissa perheneuvottelu. 

Ruokakello soi aina kaksi kertaa pitkéan: ensim- 
m4aisen kerran kymmenen minuuttia ennen aterian alkua 
ja toisen kerran vahan ennen kuin ruoka kannettiin 
poytaan. Niin oli lapsille useammin kuin kerran opetettu. 

Péyta oli katettu ja ruoka oli jo valmista, mutta Mikkoa 
ja Irjaa ei léydetty mistaan. Heité odotettiin vahan 
aikaa vieraan kunniaksi. Keittidsta kuului supinaa. 
Sitten oveen koputettiin ja tadille ilmoitettiin, etta ruoka 
menee pilalle, jos se on viela kauemmin uunissa. Tati 
kaski tarjoilla. Ovi suljettiin, mutta avattiin jalleen hetken 
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kuluttua ja kysyttiin, tulevatko Irja ja Mikko, niin ruoka 
pidettdisiin heita vartenlampimana. Istuuduttiin poytaan. 

Ukkosilma on viivyttanyt heita, arvelivat kaikki. Sille 
ei voi mitaan. 

»Kuinka he voivat lahtea ndin kauaksi aikaa ilmoit- 
tamatta, mihin aikaan aikoivat palata?» diti sanoi. 

»Niin, kuinka todella,» sanoi Kaarina, »mutta nykyaan 
voidaan niin paljon! Mennaan vain, eika minulle sanota 
mitaan.» 

Aterian jalkeen noustiin pdydasta ja asetuttiin kuisti- 
kolle, josta avautui suurenmoinen nakdala etelaan pain. 
Neuvottelu aloitettiin. 

Muutamia minuutteja myéhemmin tytté huomasi keittién 
pohjoisenpuoleisesta ikkunasta kaksi vasynyttéa, nalkaista 
thmista: Mikon ja Irjan. 

»Paivallinen on jo ohi,» ilmoitti tytté, »eika uutta 
anneta—mutta jos menette olohuoneeseen, ehka léydan 
teille jotakin. Perhe on kuistikolla.» 

Heidan saapumistaan kuistikolle tervehdittiin karsi- 
mattémin huudoin: 

»No, mutta taallahan te olettekin !» 

»Fi kai vain mitaan ole tapahtunut ?» 

pMydhiastyitte paivalliselta !» 

»Kanadasta on kirjoitettu !» 

Mikko otti kirjeen ja repaisi kuoren auki. Kaikki 
suuntasivat katseensa Mikkoon. Tama seisoi tuijottaen 
kirjeeseen, astui sitten didin luo, suuteli hanta ja huudahti: 

»Minun suunnitelmani on voittanut !» 


Eraana iltana Eeva kuuli puhelimen helahdyksen juuri 
saapuessaan pienen kaksionsa ovelle ja etsiessaan avainta 
kasilaukustaan, mutta hanen pdasty4an vihdoin sisdin 
oli puhelin jo lakannut soimasta. Toivottavasti se soi 
uudelleen, sanoi han itsekseen ja meni kylpyhuoneeseen. 
Illalla han oli lahdéss4 vieraisille, ja pian kuului kylpy- 
huoneesta kuuman veden kohinaa ja iloista laulua. Kerran 
Eeva oli kuulevinaan ovikellon soivan. Han sulki vesi- 
hanan ja meni pieneen eteiseen. Siséan_ tyénnettiin 
sanomalehti. Kummaa, etta sanomalehdenjakaja soitti 
kelloa, ei se ollut hanen tapansa. Lienee uusi jakaja . . . 
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Han meni takaisin kylpyhuoneeseen eika ajatellut enaa 
lehteé. Pukeuduttuaan huolellisesti ja tilattuaan auton 
han nosti lehden lattialta ja pani sen hatdisesti pdydalle. 
Se oli Helsingin lehti. Joku hanen suomalaisista tuttavis- 
taan oli ilmeisesti tuonut sen. 

Oli jo myéhaista, kun han vihdoin palasi kotiin, ja 
vasta seuraavana aamuna, lauantaina, tiesi han vihdoin, 
miksi sanomalehti oli tuotu. Bussissa Eeva miltei huu- 
dahti hammiastyksesta, kun han naki Mikon kuvan leh- 
dessa. Kuvan rinnalla oli piirros jostakin suurenmoisesta 
rakennuksesta, selostus kilpailusta ja kirjoitus Mikosta, 
Suomen loistavasta nuoresta arkkitehdista. 

Mutta kuka tiesi, etta Eeva ja Mikko olivat . . . olleet 
hyvia ystavid . . .? 


LESSON ‘TWENTY 
GRAMMATICAL NOTES 


(a) The PasstvE ConpiITIONAL PrREsENT is formed, in the 
affirmative, by adding to the passive stem the sign of the 
conditional -zs:-, then lengthening the final -7- and adding 
-n. Thus from the stem sano- with the passive stem 
Sanotta- we get sanottaisiin: Mité sitten sanottaisiin?--What 
would be said then? 

In the negative the verb of negation ei is used with the 
passive conditional stem, that is, the passive stem plus the 
conditional sign: ez sanottais: mitddn, nothing would be 
said. 


(6) The PassrveE Conpitionat Past is formed analogously 
to the other compound tenses: in the positive with the 
positive conditional of ole- and the passive past participle 
and in the negative with the negative conditional of ole- 
and the same participle: olis: menty, they, one, etc., would 
have gone; ¢ olisi menty, they, etc., would not have gone. 


(c) The Imperative or Optarive Passive is formed in 
the affirmative from the passive stem with the suffix as for 
the 3rd person imperative (or optative) of the indicative: 
luvattakoon, let it be promised, be it promised; and in the 
negative with the imperative (or optative) of the negative 
verb and the passive stem with the suffix -ko -ké: dlkddn 
puhuttako, let there be no speaking. 


(d) The Passtve INFINITIVEs are found in the form of the 
inessive of Infinitive II, e.g. saataessa, sydtdessé, and the 
instrumental of Infinitive III, e.g. puhuttaman. It will be 
seen that the passive stem simply replaces the active stem 
in these forms. 


(e) Surrrxep Partictes have been met with in the 
reading pieces; let us now assemble them in a list. They 
all add something to the meaning of the word to which 
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they are attached, but not always in a way that can be 
readily classified grammatically: rather do they add 
emotional elements to the meaning. ‘They are: 


1. -han -hén, which lends emphasis to a word: Tuoltahan 
hén tulee. But (or it is obvious, or plain) there he comes. 
Oiathan vielé?—You will take more, won’t you? Astuhan 
syrjéén—Just step aside. Here the addition makes the 
imperative less abrupt, as does the word ‘just’ in the 
English. 

2. -ka -kd, is added: 


(i) To relative and interrogative pronouns which would 
otherwise be one-syllabled: mikd, kuka, and joka. In this 
case they are not optional, but they can also be added 
optionally to such pronouns where they are of more than 
one syllable, and the effect is to make them sound less 
abrupt: mitenkd kddnndtte timdn? ‘T say, how do you 
translate this? ’ 

(ii) To the verb of negation, where it has the force of 
‘and’: enka, and not I, andI.. . not, nor I, nor do I, 
etc. Annoimme hdnelle lahjaksi nuken, emmekd luulleet hdnen 
Siitd pahastuvan—We gave her a doil for a present, and we 
did not (or: nor did we) think she would take it amiss. 
A similar case is sekd, a conjunction meaning ‘and’, 
used also in the paired form sekd . . . eitd, both... and: 
Tamd on seké vanha ettd hyvé—This is both old and good. 

(iii) To elements from which it can no longer, or only 
conjecturally, be separated: ehké, perhaps, is an instance. 
Here the first element may be the same as that in eétd, 
that, ellen, if I... not, unless I. .., and the older 
es for jos, if. 


3. -(k)aan -(k)ddn is a strengthening syllable added to: 


(i) indefinite pronouns in negative and dubitative 
sentences: ¢i kukaan, ei ketddén, etc., as in En mind léytdnyt 
sitd mistddn—I did not find it anywhere. 

(ii) To other words in the sense of ‘even’: Hén oli 
pahalla tuulella, eikd hén koettanutkaan salata sitd itseltéén— 
She was in a bad humour, nor did she even try to hide it 
from herself. Ainakaan, at least: kuitenkaan. however. 
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4. -kin added to words in affirmative sentences is similarly 
a strengthening element and is used in ways corresponding 
to the negative -kaan -kdén: jokin, something, anything; ~ 
kukin, each one, everyone; jotakin, something; kenellekin, 
to someone, etc.; ainakin, at least; kerrankin, just for once, 
etc., and it often takes the place of ja, and, when it can be 
attached to any word, according to the sense. This word 
then gains the emphasis. 

5. -ko -ké is the interrogative particle, attached to that 
word in the sentence about which the question is asked: 
Tuleeko han huomenna?—\s he coming to-morrow? Hénké 
tulee huomenna?—Is he coming to-morrow? Huomennako 
han tulee >—1s he coming to-morrow ? 

6. -pa -pd is attached to a word to lend it emphasis, 
especially where contradiction is needed: En mind sitd sano- 
nut.—Sanoitpa. I did not say that!—Oh, yes, you did! 

7. -s is added to various types of word in conversation, 
particularly in familiar speech. It seems to have no 
important significance apart from softening speech; 
and it is often attached to other suffixed particles. Ajatel- 
kaapas!—Just think! Minkds sille voi/—What can one do 
about it? 


(f) Worp-maxinc. It will have been observed that the 
Finnish language is particularly rich in formative suffixes 
which modify the meaning of a word and thus make a new 
word for a different concept. Some of these have been 
introduced in the readings or grammatical notes. A 
fuller list follows, but it does not by any means exhaust the 
subject: the less frequent suffixes are not included, nor 
such as are not nowadays felt to be suffixes, although 
grammiarians recognise them. 


(i) The following produce substantives : 


1. ja -jd added to verb-stems (a final -e- is changed to 
-l-) gives the name of the agent, the doer of the action: 
laula-, sing; laulaja, singer; teke-, make, do; tekijé, maker, 
author. 

2. -ri added to various stems also indicates an agent: 
muurata-, lay bricks, etc.;  muurari, bricklayer, mason; 
aja-, drive; ajurt, driver; petturi, cheat. 
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3. -ma -mé (the 3rd infinitive) gives an action or the result 
of an action: sanoma, tidings, report; eldmd, life. 

4. -minen (the 4th infinitive) makes a noun from a verb 
stem: juominen, drinking ; kdéveleminen, strolling. 

5. -nta -nid, -nto -nté, -nti: oppi-, learn; opinto, (subject 
of) study; éuo-, bring; vie-, take, carry; éuonti ja vienti, 
import and export. 

6. -2: anta-, give; anti, present, gift; muista-, remember ; 
muisti, memory; oppi-, learn; oppi, doctrine. 

7. -0-6: teke-, make; teko, action, deed, work; Iueitele-, 
enumerate; Juettelo, list; ndke-, see; ndké, sight, view. 

8. -u -y:. luke-, read; luku, reading, chapter, number; 
nake-, see; ndky, a sight, appearance. 

g. -es -ds: (stem -okse- -dkse-) -us -ys (stem -ukse- -ykse-) 
added to verb-stems: kaivata-, dig; kaivos, mine; latta- 
make ready; laitos, institute: teke-, make; teos, work; 
janjestd-, put in order; jarjestys, order ; lupata-, promise ; 
lupaus, a promise. 

10. -us =ys, -uus ~pys (stem -ule- -yte-, -uute- -yyte-) added 
to adjective-stems : vapa, free; vapaus, freedom, leved, broad ; 
leveys, breadth; Ayvd, good; hyoyys, goodness;  suuri, 
great; suuruus, greatness, size; mahdollinen, possible 
(stem mahdollise-) ; mahdollisuus, possibility. 

Il, -na -ndé: kohise-, roar, rush; kohina, roaring noise, 
rushing; rdhise-, make a noise; rdhind, noise. 

12. -in -ime- indicates an instrument or tool: avata-, 
open; avain, key; puhele-, talk, speak; puhelin, telephone. 

13. -la -ldé indicates ‘place where... lives’ and 
similar concepts: pappi, clergyman; pappila, vicarage; 
sairas, ill (stem satraa-); sairaala, hospital; kahvila, café; 
oo nourishment; ravintola, restaurant. 

-(1)sto -(t)sté, -(a)kko -(1)kké: laiva, ship; latvasio, 
fer Kirja, book; kirjasto, library; mdnty, pine; mdnnisté 
or ménnikké, a pine wood; pensas, bush (stem pensac-) ; 
pensasto or pensaikko, shrubbery, thicket. 

15. -nen (-se-) is a diminutive and also forms family 
names: fotka, boy; poikanen, little boy; karhu, bear; 
rouva Karhunen, Mrs. Karhunen. 

16. -tar -tdr (stem -ttare- -ttére-) forms feminine designa- 
tions: laulaja, singer; laulajatar, woman singer; kuningas, 
king; kuningatar, queen. 
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17. -lainen -ldinen (stem -laise- -ldise-) indicates ‘ dweller 
in’, ‘ belonging to’, etc.: suomalainen, kylaldinen, maalainen, 
koululainen. 

18. -dlinen, -full; kupillinen, a cupful. 


(ii) The following produce adjectives: 


I. -inen (stem -ise-) indicates ‘ made of’, ‘ covered with’, 
‘belonging to’, ‘having the characteristics of’, etc. 
(no softening of consonants takes place before it): atka, 
time; aikainen, early, timely; puu, wood, timber; puinen, 
wooden (note diphthong); rauta, iron; rauéainen, iron, of 
iron. 

2. -llinen (stem -Ilise-) signifies ‘ possessing ’, ‘ pertaining 
to’, ‘ of the nature of’, etc. (the first -/- softens preceding 
consonants regularly): onni, happiness, fortune; onnel- 
linen, happy, fortunate; perhe, family ; perheellinen, domestic ; 
tapa, custom ; favallinen, customary. 

3. -isa -isd expresses ‘ rich in,’ ‘full of’, etc.: kala, fish; 
kalaisa, rich in fish; kuuluisa, famous; letkki, game, sport, 
fun; lezkkisd, playful. 

4. ~kas -kds (stem -kkaa- -kkdd-) is similar in use: vara, 
means, funds; varakas, well-to-do; voima, strength; 
votmakas, powerful; ddni, sound;  ddnekds, noisy; iké, 
age; idkds, aged (note the softening of -k- in iké due to 
-k- of -kk-, itself softened by -s). 

5. -va -vd, with a similar meaning: liha, flesh; lihava, 
fleshy. 

6. -ion -tén (stem -ttoma- -ttémé-) means ‘ lacking in’, 
‘deficient in’: kala, fish; kalaton, without fish, denuded of 
fish (see Lesson 12). 

7. ~hko -hké moderates the force of an adjective: pieni, 
small; pienehké, smallish; laiha, lean; lathahko, rather 
thin; pydred, round; pyéreéhké, plump. 

8. -mainen -mdinen (stem -maise- -mdise-) means ‘ re- 
sembling ’, ‘ reminding of’, etc.: poika, boy; poikamainen, 
boyish; tyttd, girl; tyttémdinen, girlish. 

g. -lainen -ldinen (see i 17 above) also makes adjectival 
forms: eri, separate}; erilainen, special ; toinen, second, other ; 
toisenlainen, of another sort. 
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(iii) The following form verbs: 


1, -la- -td- or -ila- -ité- is causative and factitive: 
nouse-, rise; nosta-, raise; kulta, gold; kullata-, gild; syé-, 
eat; syéttd-, feed, give food to. 

This syllable also expresses ‘ change to’, ‘ supply with’, 
etc.: helppo, easy; helpotta-, facilitate, make easy; kansa, 
people; kansoitta-, populate. 

2. -u- -y-, -tu- -ty-, -utu- -yty-, -ntu- -nty- (sometimes with 
a lengthening of the preceding vowel) form reflexive, 
intransitive, passive verbs and verbs indicating a change 
of state: ndke-, see; ndky-, appear, seem; kwule-, hear; 
kuulu-, be heard; sairas, ill; satrastu-, become ill; lisd, ad- 
dition; lisdyty-, increase; tasa, level, even; tasaantu-, 
become level, steady. 

3. -ele-, -ntele-, -skele-, -skentele- form verbs indicating a 
frequent, repeated or continuous action (note that the 
infinitive ending -ta -t¢ amalgamates with the -/e- of the 
stem to form -la -lld and the -nt-, being then at the beginning 
of a closed syllable, is softened to -nn-, so that the infinitive 
ending is -nnella -nnellé): juokse-, run; juoksentele- (also 
juoskentele-) juoksennella, run about; souta-, row; soutele-, 
row about, go rowing. 

4. -ahta- -éhtd-, -ahtu- -chty-, -aise- make verbs indicating 
actions of a momentary or sudden nature: naura-, laugh; 
naurahta-, burst into laughter, give a laugh: pysy-, stay; 
pyséhty-, stop suddenly. 

5. -ksu- -ksy- or -ksi- make verbs expressing how a thing 
is considered, what opinion is held of it: hyvd, good; 
hyvaéksy-, approve, commend; halpa, mean, slight, cheap; 
halveksi-, despise, disdain. 

(iv) The following form adverbs: 

1. -kkain -kkdin: jdlke-, trace, track; jaljekkdin, one behind 
another; dst, hand; késikkdin, hand in hand; rinta, 
breast; rinnakkain, abreast, side by side. 

2. -ltt: laaja, wide, extensive; Jaajalti, extensively, 
broadly; niukka, scanty, slight; niukalti, scantily, sparsely, 
niggardly. 

3. -nne: jo-, some-, jonne, to where, whither; mi-, what, 
minne, to what, whither; se, that, sinne, thither. 

4. -0in -din, -en, -n: ennen, before (cf. ensi, first; entinen, 
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former); jolloin, when, at what time, as; milloin, at what 
time; stdloin, at that time, then; silloin talléin, now and 
then; vasten, against, towards; dsken, just now, recently. 

5. -sit: hyvd, good; hyvdsti, well; helppo, easy; helposti, 
easily; ¢tietty, known; tetystt, of course; kahie-, two; 
kahdestt, twice. 

6. -itellen: yksitellen, one by one, singly; kolmitellen, 
three at a time, by threes; zdhitellen, little by little. 

7. -ten: miten, in what way; samaten, in the same way; 
tdten, in this way; ttetenkin, certainly, surely; muuten, 
otherwise. 

8. -ftain -ttdin: eri, separate; erittdin, especially; nimi, 
name; nimittdin, namely, that is to say; vertata-, compare; 
verrattain, in comparison; dskeltdin, recently; pdivittdin, 
daily ; Aymmenittdin, by tens. 

g. -tusten -tysten: liéhetysten, close to one another; perd, 
end, back; perdtysten, end to end; loma, interval; lomatus- 
ten, at intervals from each other; limi, overlap; limitys- 
ten, overlapping. 

In addition to the above and those in which no separable 
elements are distinguishable, substantives in various 
cases also form adverbs (see Note 12/). 


(v) Word-combination is used to make various kinds of 
compound words, with or without a hyphen, and the first 
element, if a noun, may be in the nominative or some 
other case. Examples of compound words are, with the 
first element in the nominative: kirjakauppa, bookshop; 
erimielinen, of a different opinion, dissenting. But note 
that where the first element has a stem in -se- this stem 
is used in the compound without the final -e-: nainen, 
woman; henkilé, person; naishenkilé, a female, a female 
person; suomalais-englantilainen sanakirja, Finnish-English 
dictionary. 

Genitive: maantie, highroad; todenndkéinen, probable 
(tote-, true, truth; ndkéinen, in appearance) ; tozsenluontoinen, 
of a different nature; talonpoika, peasant; uudenaikainen, 
modern. 

Illative: pddhdnpisto, idea, caprice; toimeentulo, living, 
subsistence; asiaankuuluva, to the point; vastaanotia-, receive 

Elative: maastamuuito, emigration. 
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Adessive: edelldkdvijd, predecessor; edelldmainittu, afore- 
mentioned (mainita-, mention). 

Allative: pddllekirjoitus, superscription;  allekirjoitta-, 
sign, subscribe. 

Sometimes an otherwise meaningless syllable or more is 
added to a word to strengthen it: édyst full, taépétdyst 
crammed ; vieras stranger, ventovieras complete stranger. 

Note that where the first element of a compound is a 
word which is used otherwise in the plural only, the 
singular is used in the compound: /Addpdivd, wedding day ; 
hédt, wedding; markkinavdki, market folk; markkinat, 
market ; vdki, folk. 

Compound verbs are rare. 


VOCABULARY 


aivot (plural noun), 2 brain s) 

edestakaisin, back and forth, up and down 

eilinen (in compounds eilis- 7 yesterday, of yesterday 

eparii- epdriin epdrit epariidd, hesitate, be in doubt 

erdénlainen, a kind of 

hangoittele- hangoittelen hangoitteli hangoitella, rub, grate; 
hangoittelen vastaan, I oppose 

hisst hissi- hissin hissid, lift, elevator 

itsekukin, every one 

idnikuinen, everlasting, eternal 

juhlameno (see meno), ceremony 

juonne juontee- juonteen juonnetta, line 

kas nitn!, well done! 

kaupunginvaltuusto -to- -ton -toa, town council 

kielimies (see mies), linguist 

kitltd- kitllén kiilta (or ktilsi) kiiltdd, shine, glitter 

kohtaus kohtaukse- kohtauksen kohiausta, meeting, encounter; 
event 

koneellinen, mechanical; koneellisesti, mechanically 

konjakki konjakki- konjakin konjakkia, brandy, cognac 

kosteus kosteute- kosteuden kosteutta, damp(ness) 

kdylavd -vd- -vdn -vdd, passage; katukdytdvd, pavement 

lavertele- lavertelen laverteli laverrella, chatter 

leimahta- leimahdan leimahti leimahtaa, flame, blaze 

levottomuus -muute- -muuden -muutta, restlessness, anxiety 
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louht- louhin louht louhia, break, dig, quarry 
lukuunottamatta, without taking into account, except 
luopu- luovun luoput luopua, give up, relinquish 
lémmittele- ldmmitielen lémmuittelt lammitellé, warm oneself 
masentava, depressing, discouraging 

meikdléinen, one of us, a countryman of ours, our sort 
myéten, up to, until, according to 

mddrdttetoisesti, conscious of one’s aim or purpose 
nappula -la- -lan -laa, button, peg 

neiti neiti- neidin neitid, Miss 

nukke nukke- nuken nukkea, doll 

pakotta- pakotan pakotti pakottaa, force, enforce; ache 
palkinio palkinto- palkinnon palkintoa, reward, prize 
pohti- pohdin pohti pohtia, reason about; winnow 
punastu- punastun punastui punastua, grow red 

raoitta- raoitan raoitti ravittaa, open a little 

riitele- rittelen rittelt ridelld, quarrel, dispute 

Salattu salattu- salatun salattua, hidden, concealed 
samanndkéinen, looking the same, similar in appearance 
seteli setelt- setelin seteltd, bank-note 

suupielt -piele- -pielen -pieltd, corner of the mouth 

tahti tahti- tahdin tahtia, beat, time, tempo 

taivuttelut, persuasions 

tinki- tingin tinki tinkid, bargain for 

tohti- tohdin tohti tohtia, dare 

toisin, in another way, otherwise 

tunnelma -ma- -man -maa, sentiment 

vatkutta- vaikutan vaikutti vaikuttaa, have effect on, act 
vastahakoisuus -suute- -suuden -suutta, reluctance 

viini viini- viinin viinid, wine 

vilkaisu vilkaisu- vilkaisun vilkaisua, glance 

vilpitin vilpittimd- vilpittémdn vilpiténtd, sincere, honest 
vdlinpitémdtin -mdttéma- -mdttémdn -mdténid, indifferent 
yhteen, together 


EXERCISE 


1. Tasta setelisté maksaa Suomen Pankki vaadittaessa 
sata markkaa. 2. Mita sitten sanottaisiin? 3. Toukoja 
tehtaess4 oli kovia sateita. 4. He ehdottivat, etta hankit- 
taisiin vene. 5. Kaanndksen tulee olla luonteva, mikali 
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mahdollista semmoinen, ettei se vaikutakaan kaannGkselta. 
6. Mainittakoon ohimennen, ettei suomentaja ole tehnyt 
tahan uuteen painokseen mitaan sanottavia muutoksia. 
7. Naytelmia Paavo on suomentanut kymmenittain. 8. 
Joka aamu annettiin itsekunkin kateen ohjelma, jossa oli 
mainittuna, keita henkiléita otettaisiin paivan kuluessa 
vastaan, mita juhlamenoja tultaisiin suorittamaan, jne. 
g. Nain on eletty ja asuttu ennenkin, miksi poikettaisiin 
totutulta tielta. 10. Tata kirjoitettaessa pohditaan paakau- 
pungin paivalehtien yleisén osastoissa Helsingin kaupungin- 
valtuuston viime joulukuussa tekemaa paatésta. 


READING 
Ttetystt 

Mikko asteli méaar&tietoisesti pitkin katua. Eihan 
tasta enga ole pitkalti perille, oli mies sanonut hotellissa. 
Ulkona oli ollut sumua, mutta Mikko oli kuitenkin avannut 
ikkunan ja hengittanyt syva4n tuota outoa, kosteata 
ilmaa. Aamulla han oli noussut onnellisena ja syényt 
aamiaisensa niin hyvalla ruokahalulla, etta tarjoilija oli 
katsellut hanta vilpittéman hyvaksyvasti. 

Paastyaan vihdoin ulos hin huomasi, etté sumu_ oli 
vaihtunut hienoksi sateeksi. Se oli hiukan masentavaa, 
mutta siita huolimatta han oli paattanyt kavella eika ajaa 
vuokra-autolla, niin kuin han oli tehnyt edellisena iltana. 
Olihan hanella nyt aikaa, han oli ndet soittanut ennen 
laht644n, mutta ei ollut saanut vastausta. 

Viela puolisen tuntia, niin han olisi perilla. 

Oli miltei mahdotonta uskoa tata kaikkea todeksi. Oliko 
kaikki vain unta? Olisiko Eeva samannakéinen kuin 
ennen? Ejivathan he olleet tavanneet vuoteen, ei, viiteen- 
toista kuukauteen, ja viisitoista kuukautta on idisyys. 
Paljon on voinut tapahtua sind aikana . .. Ehkapa he 
olisivatkin aivan vieraita toisilleen? Ei, se oli mahdotonta 
. . . hehdn kuuluivat toisilleen. Kuukaudet eivat merkin- 
neet mitadn, eivat yhtaan mitaéan. Han hymyili itsekseen 
ajatellessaan Eevan postikorttia. Kun Eeva ei tule 
hanen luokseen, menee han Eevan luokse. 

Saavuttuaan puistoon han vilkaisi eréan kirjekuoren 
selkapuolta ja kadntyi oikealle, poikkesi sisdan leveasta 
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portista, kulki hallin poikki ja astuttuaan kolmannessa 
kerroksessa hissisté pysahtyi oven eteen, jossa oli kaynti- 
kortti, ja painoi nappulaa. 


Lauantai aamuna oli Eevalla konttorissa aina paljon 
tehtavaa. Johtajalla oli tapana sanoa, etté jos lauantaina 
jaa jokin ty6 tekematta, niin sen voi tehda vasta kahden 
paivan kuluttua. Eeva ei taman vuoksi ehtinyt edes 
ajatellakaan sanomalehted, ennenkuin lahti kotiin. Mutta 
bussissa han katsoi uudelleen lehtea. Ja talla kertaa han 
huomasi jotakin, mité han ei ollut ennen huomannut, 
nimittdin, etta se oli eilispaivan lehti. Mutta se oli 
tyOnnetty ovesta sisain jo eilen . . . kuinka se oli mah- 
dollista ? 

Oli vain yksi selitys: joku oli lentanyt Helsingista eilen ja 
tuonut Iehden mukanaan. Mutta kukaan hianen, lontoo- 
laisista tuttavistaan ei ollut matkustanut Helsinkiin, siita 
han oli varma. Kukaan sukulainen tai tuttava ei olisi 
lentanyt Lontooseen ilmoittamatta siita hanelle tai lennet- 
tyaan tanne tullut suoraan hanen luokseen ja jattanyt 
lehden tapaamatta hanta. Kuka se siis voisi olla? 

Oli vain yksi mahdollisuus . . . eras nuori mies .. . 

Eeva raoitti hiukkasen silmidan. Ei kai han viela 
olisi perill4? Han huomasi, etta hanen taytyi heti astua 
pois bussista. 

Satoi, kadut kiilsivat kosteuttaan ja puiden lehdilla 
oli pisaroita. Astellen hitaasti markaa katukdytavaa 
pitkin han ajatteli Mikkoa. Kun Mikko oli auttanut 
hanta silloin laivassa heidan ensi kerran tavatessaan, Mikko 
olisi vain nostanut hattuaan ja poistunut, ellei Eeva olisi 
alkanut puhella. Mikko oli tuota valinpitamaténta ihmis- - 
tyyppia. Mutta Eeva oli alkanut puhella nuoren miehen 
kanssa. Ensi hetkesté han oli tuntenut tai Juullut tunte- 
vansa, etta he olivat luodut toisilleen. Muutenhan 
tapaaminen olisi ollut vain merkityksetén pieni kohtaus, 
ei muuta. 

Mutta kay usein toisin kuin kuvittelee, salatut voimat 
johtavat ihmisia eri suuntiin. Minkapa sille voi. Mydéhais- 
ta se nyt oli joka tapauksessa . . . tai ehka ei sittenkaan 
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Ja sitten he olivat kahdesti riidelleet, kerran Hiekka- 
harjulla ja kerran Helsingissa. Miksi? Silloin kun han 
viela asui Helsingissé, heilla oli ollut herttaisia iltoja 
yhdessa, he olivat kuunnelleet radiota, joskus hiukan 
tanssineetkin, ja Mikko oli kerran laulanut tanssisivelman 
tahtiin yhta ja samaa sanaa: Kultatukka. He olivat 
kumpikin oppineet pitam4an sumuisista ja sateisista 
illoista, sellaisesta ilmasta kuin nyt oli. Eevaa varisytti 
hieman. Oli viileata. Kylma tuuli puhalsi puiston 
poikki. 

Han meni sisaan ja kaveli portaat ylés lammetakseen 
ja jotta sadetakki kuivaisi hiukan. Pian han seisoi kaksi- 
onsa oven edessa. 

»Halloo neiti,» kuului 44ni hanen takaansa. Han 
kaantyi. 

»Mikko !» 

»Eeva!» Mikko nousi penkilta, jolla han oli istunut ja 
odottanut. Kumpikaan ei ensin sanonut sen enempaa. 
Sitten Eeva kysyi: »Kuinka léysit minut?» 

»Tati antoi uuden osoitteesi. Ja maitopullo oven 
edess osoitti sinun olevan Lontoossa.» 

Eeva avasi oven ja he astuivat sisaan. 

»Istu, ole hyva. Juotko kahvia? Hyva. Odotahan, 
kun haen esiliinani. Tervetuloa Lontooseen! Tuntuuko 
taalla viilealta? Eik6? Minusta tuntuu. Jospa sytyt- 
taisin tulen takkaan. Eik6 tallainen takka olekin kodikas? 
Onhan se epatavallinen meikalaisissa oloissa, mutta taalla— 
no tiedathan sind sen. Mina naet pidan takasta. Katsos, 
hiilet leimahtivat heti palamaan.—Mika odottamaton 
yllatys !» 

Nain laverrellen Eeva yhdisti virran sahkokattilaan. 
Tietysti vieraalle oli keitettava kahvia. Sitten han 
kattoi aterian ja Mikko kertoi lyhyesti kaiken, mita oli 
tapahtunut niiden monien kuukausien aikana, jolloin he 
eivat olleet toisiaan nahneet; kuinka hanen oli taytynyt 
ensin palata Helsinkiin jatkamaan idnikuisia lukujaan 
ja sitten menna pohjoiseen. ‘Toukoja tehtaessa oli ollut 
kovia sateita ja Hiekkaharjulla rakennettiin. Talo oli 
nyt isompi kuin ennen, siihen oli rakennettu liséa huoneita 
sen jalkeen, kun Eeva oli viimeksi siella kaynyt. 

»Kun mina saavuin sinne, ei ollut tehty viel mitaan. 
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Louhittuja kivia kuljetettiin vasta rakennuspaikalle. En 
voinut siella tyéskennella. Sen sijaan jokin kasittamatén 
levottomuus veti minua napapiirille pohjoiseen.» 

Mikko kertoi myés kilpailusta ja kuinka han oli tutkinnon 
lapaisty44n saanut ensimaisen palkinnon. Ja eilisaamuna 
han oli lahtenyt Lontoon-koneessa Helsingisté, jonne han 
ei ehka enaa koskaan palaisi. 

»Ja tasta mina oikeastaan tulin puhumaankin. Aion 
tehda sinulle tarkean ehdotuksen.» 

»Onko se vakavaakin? No, kerrohan. Mina kuun- 
telen.» 

»Niin, Eeva, katsohan, olen tehnyt vakavan ratkaisun: 
olen paattanyt ottaa tarkedn askelen. Vihdoinkin.» 

»Niin, vihdoinkin.» 

»Menen Kanadaan ja » 

»Mutta ovatpa sinun suunnitelmasi muuttuneet !» 

»En Iahtisi, ellei minun olisi_pakko, tai oikeastaan, 
ellei minua olisi pyydetty. Minua tarvittaisiin naet 
rakennuspaikalla. Mutta, kuten tiedat, en ole kielimies. 
Niin tulin kysyméan . . . olisitko sina valmis tulemaan 
Kanadaan kanssani? Se olisi suurenmoinen  seikkailu 
oo oD 

Han vaikeni. 

Eeva nousi ja pani hiilia tuleen. Han jai vieraaseensa 
selin ja hanen suupieliinsa ilmestyi hienoinen katkera 
juonne. Tuliko pani hanen poskensa hehkumaan? 
Han tuijotti lickkeihin takan eteen kyyristyneend4, mutta 
ei sanonut mitéan. 

». . . sen tahden tulin kysym4an sinulta . . .» 

Eeva oli yha selin vieraaseensa eika tohtinut kaantya. 
Taalta han ei ainakaan Jahtisi, jollei olisi pakko, mutta 
Mikko? Kylla hanen pitdisi menna Kanadaan, jos 
kutsuttaisiin. 

Eeva kuuli oman 4anensa koneellisesti sanovan : 

»En lahde.» 

Hiljaisuus. Han katui. Jarki sanoi: »Sinad et luovu 
itsendisyydestasi! Et koskaan ole siita tinkinyt etka tingi 
nytkaan!» Ja sydan sanoi: »Pida vain kiinni Mikosta !» 

Ei han kuitenkaan koskaan voisi vakavissaan jattad 
Mikkoa uudelleen. Eeva punastui hiusjuuriaan myéten. 
Han ei koskaan jata Mikkoa, ei koskaan. Mutta 
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vietdisiinké hanet pois tasté maasta, nyt kun hanen 
elam4nsa oli niin hyvalla tolalla? Mita ihmiset siitaé 
sanoisivat? Han puristi huulensa lujasti yhteen ja sanoi 
sitten: 

»Joku muu saa lahtea mukaasi. Kyla sina aina jonkun 
léydat, jos etsit. Vaikka my6nnettaké6n, etta suomen 
kieli on melko tuntematon maailmassa.» 

Mikko rypisti otsaansa: »En lainkaan ymmérra, miksi 
ehdotukseni on sinulle niin vastenmielinen.» 

»Ei se olisi minulle vastenmielinen, jos se olisi hyva 
ja vakava ehdotus—mutta noin . . .» 

Eeva vaikeni. Han miltei séali nuorta miestéa. Kaikki 
oli hanelle annettu, tata yhta lukuunottamatta. Ollisi 
niin mukava Jéhtea mukaan, ajattelematta mitéan, vastaan 
hangoittelematta. Kyll4 lahtisin, han ajatteli, jos... 
jos vain... Mutta jos lahtisin, mitahan kotona sanot- 
taisiin? Antaisivatko Mikon vanhemmat luvan? .. . Ki, 
tarvittaisiin enemman kuin Mikon taivuttelut, ennenkuin 
han Jahtisi tasta maasta, 

Nuori mies nousi ja alkoi kavella edestakaisin. 

»Mutta hyvanen aika,» han sanoi, »misté syyst4, min- 
kavuoksi et haluaisi tulla Kanadaan? Ehka olet pahastu- 
nut siita, etta olen muuttanut mieleni, pelkaat, etta 
jonakin kauniina pdivana uudelleen muuttaisin mieleni 
tai sanoisin, etta minun taytyy palata kansani pariin ja 
talomme myydaan...? Hyva on, mydnnettak6én, 
ett4 olit oikeassa ja mind vaardssa, kun riitelimme Hiek-: 
kaharjulla ja Helsingissa, vietakéén kodistamme pois kaikki, 
joka muistuttaisi Suomesta, 4lk66n talossamme puhuttako 
enda koskaan suomea . . .» 

»Mutta Mikko,» Eeva katsoi nyt hanta suoraan silmiin, 
ysmita oikein puhut—etta talomme, talossamme—mita 
tarkoitat . . .?» 

»Enk6é ole jo sanonut, etté rakastan sinua ja haluan 
menna naimisiin kanssasi?» 

»Et ole sanonut. Et koskaan sanonut sita! Et koskaan! 
Ja se voisi muuttaa kaiken.» 

»Alk’amme halkoko hiuksia! En ehka ole sanonut sita 
aivan sananmukaisesti, mutta » 

»Et ehka tieda, etta jokainen nainen haluaa kuulla sen 
sananmukaisesti, ainakin kerran elamassdan . . .» 
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»Ja kuka tassé nyt juuri ep4rdi cika sano suoraan, 
lahteek6 vai eiké lahde?» 

»Tietysti lahden. Olen niin iloinen . . . Milloin lah- 
detaéin ?» 

»Lahdetaan heti !» 


A KEY TO THE EXERCISES 


Exercise 1 


1. He is a parson (the parson). 2. The house is low. 
3. The flower is beautiful. 4. The shore is wide. 5. 
The road is narrow. 6. The shores are green. 7. He is 
hungry. 8. The bridge is black. 9. The old man is a 
Finn. 10. She (or he) is good and kind. 11. The bridges 
are black. 12. Finland is a beautiful country. 13. The 
room iscold. 14. The appleissweet. 15. The horse is the 
neighbour’s. 16. The sparrow is a bird. 17. The rooms 
are cold. 18. The apples are sweet. 19. The book is the 
boy’s. 20. The trees are tall. 


Exercise z 


1. Father (the father) is coming. 2. It is night. 3. 
It is raining. 4. The fire is burning. 5. The students 
are sitting and studying (sit and study). 6. The teacher is 
standing and teaching (stands and teaches). 7. (The) 
mother is reading. 8. I am very hungry. 9g. The stars 
shine (are shining). 10. The church is visible, can be 
seen. 11. The boy is coming. 12. The bells ring (are 
ringing). 13. The minister is preaching. 14. The snow 
glistens (is glistening). 15. The girl sings and laughs. 
16. I (shall) receive a book. 17. The boy is reading. 
18. The girls sing (are singing). 19. The boys shout (are 
shouting). 20. Iam reading. 21. Snow is falling. 


Exercise 3 


1. What does he see (what will he see)? 2. It is 
all the fault of the weather (everything is the. . .). 
3. He is studying art. 4. It (that) arouses (will arouse) 
attention. 5. A lot of (news)papers (or leaves). 6. What 
work does he do (will he do)? 7. These men are from very 
far away. 8. (Some) white and yellow roses. g. The 
are listening to the radio. 10. He (she) goes to school: 
11. He (she) helps mother. 12. The cat eats many mice. 
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13. The cat always comes very quietly. 14. These poor 
boys are good pupils. 15. The cow, the horse and the sheep 
are all useful animals. 16. What is the time? 17. Do you 
see the river and the red cottage? 18. He walks the narrow 
path that goes through the wood. 19. They are building 
achurch. 20. A spruce fence (hedge) surrounds the house. 
21. She loves beautiful horses. 


Exercise 4 


1. There is a scent of resin in the air. 2. That is her 
affair. 3. He closes his eyes. 4. I live here. 5. She looks 
after the clothes. 6. The boy is in (his) bed. 7. The girl 
is in school. 8. He regards his shoes (he is looking at his 
shoes). 9. Your teeth are as white as hers. ro. He walks 
(about) with socks on his feet, and in sandals. 11. They 
are wrong, quite wrong. 12. Are you taking your daughter 
with you? 13. The door is locked. 14. This is my trade. 
15. Man holds the paddle, God guides the boat. (Man 
proposes, God disposes.) 16. The boy rides (is riding) on 
horseback. 17. The ballisonthe ground. 18. He lives in 
(the) town. 

Exercise 5 


1. The evening is wiser than the morning. 2. I don’t 
know anything about that. 3. We shall soon get out of the 
wood. 4. We do not need a horse. 5. I am not coming 
(shall not come). 6. He goes out of the door. 7. This 
knife is better. 8. These trees are among the biggest (some 
of the biggest) of (in) this wood. g. Turku is bigger than 
Viipuri, but Helsinki is the biggest town in Finland (the 
biggest of Finland’s towns). 10. This birch is the most 
beautiful tree in our park. 11. Rye is more important 
than any others of Finland’s grains. 12. She does not like 
this house. 13. You will be (become) his second wife. 
14. She says nothing, does not say anything. 15. She 
takes a pocket torch from the table drawer. 16. How do 
you know that? How do I know that? 17. He speaks 
(will speak) about everything else, but not about himself. 
18. She does not keep her word. 19. One of them is in the 
Old Church in (of) Helsinki. 20. Rouen is one of the 
biggest port(-town)s in (of) the country. 
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Exercise 6 


1. They go (are going, will go) together into the woods. 
2. When he came home, he did not know his mother 
any more (he no longer recognised his mother). 3. The 
children stepped into the biggest boat belonging to the 
house (farm). 4. The stone fell to the ground. 5. He 
gripped both my hands. 6. Two swallows made their nest 
under the (in the) eaves. 7. I shall read my book from 
cover to cover. 8. He settled in Turku. 9. I boarded a 
French boat. 10, They returned to the village. 11. Matti 
remained in the old house. 12. The farmer’s wife (mistress of 
the house) had not forgotten the drought of the winter. 13. 
A private car appeared in the yard. 14. The door led toa 
little room. 15. You did not come to the right place. 
16. Thence the glance turns to the window. 17. We 
drew the curtains across (before) the window. 18. He 
sees straight into the girl’s green eyes. 


’ Exercise 7 


1. A bird (the bird) is sitting on a (the) branch. 2. 
The man hit (was hitting) the horse with a stick. 3. The 
boy has a horse. 4. The horse has a long tail and mane. 
5. The cat has very good eyes. 6. The fisherman is on 
the lake. 7. The pigeon is sitting on the roof. 8. The dog 
barks (is barking) in the yard. 9. The best was still to 
come (still behind, after). In the late hours (when it was 
late) the time for stories (the story-moment) began. to. 
They eat cheaply. 11. He himself had never spoken about 
his former life. 12. On the journey they had not exchanged 
many words. 13. You have made a mistake. 14. We 
left by train for the town. 15. Our train arrived at the 
town in the morning. 16. When we stepped out of the 
aeroplane, the first thing that surprised us was the quiet 
which reigned on the airfield. 17. On the wall there was a 
beautiful clock. 18. It was July, (with) the nights at their 
hottest. 19. They are running along the street (about 
in the street). 20. He had a very beautiful wife. 
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Exercise 8 


1. Get up out of bed. 2. Does it feel cold here? 3. 
Large perch taste best of all. 4. Look at that horse. 5. 
Do not waste your time. 6. (Over) there can be seen (are 
visible) the roofs of houses. 7. He received from a (the) 
neighbour two (news)papers. 8. Give (me) some advice 
now. 9g. Everyone go home (to his home). 1o. I shall 
ask my father for a little money (ask of my father a little 
money). 11. Let us sit down. 12. Let those who wish sit 
down (sit down, those who want to). 13. Row over (row 
thither) to the tip of the headland, there is a good fishing- 
place there. 14. He came at seven. 15. Let us go back 
to the restaurant. 16. How much does it cost a metre? 
17. However that may be (whatever miay be the position 
of the matter). 18. Don’t laugh. 19. Just don’t believe 
those town papers. 20. Different languages are dissimilar 
in their structure and spirit. 21. The day seemed long. 
22. Many a person asked us whether we knew him. 23. 
He is returning from a long country journey. 24. He was 
whiter of (his) skin than they (were). 25. You are, then, 
entirely of that opinion? 26. She had looked pale and 
sad. 27. Letters have arrived both from Helsinki and from 
elsewhere in Finland. 28. The room seemed narrow to the 
man. 29. I am the only one out of the brothers and sisters 
who has not received anything. 


Exercise 9 

1. Let him get a car for himself, if he needs one. 2. I 
take milk to them. 3. I am going to both places, (both to) 
the church and (to) the school. 4. They are just pushing 
the boat on to the water. 5. We sat down under a tree. 
6. The merchants are spreading their wares on (to) tables. 
7. He knew me. 8. Certainly I would say if I knew 
anything. 9. When Christmas approaches I (shall) get 
presents ready, which I (shall) give to my own people. 
10. The clothes belong to them. 11. We went on board 
ship. 12. Her skin rose into chicken-flesh (i.e. she had 
goose-flesh). 13. She had moved to the neighbourhood 
from the nearby town. 14. ‘I’m glad’, I said to Imari 
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in the evening, ‘that I haven’t a single diamond.’ 15. 
‘You would be even gladder if you had some,’ replied 
Imari. 16. They are quiet, so that they shall not disturb 
17. He bowed first to the manager, then to me, then to my 
daughter and then to usall. 18. They explained to me that 
the country’s best roads are on the island. 19. Many 
happy returns! (good fortune to the four-year-old). 20. 
Their teacher proposed that one of the children should 
sing, should present some (a) song to the guest. 21. ‘ Who 
taught you to sing?’ we asked (of) the four-year-old. 
22. A girl appeared in the street. 


Exercise 10 


1. He (she) is not able to walk. 2. The winter wind 
(wind of winter) makes the cheeks red. 3. One can see 
(one sees) a long way from the mountains. 4. I shall write 
to-morrow. 5. Yrj6 received a beautiful picture-book as 
a Christmas present. 6. If the horse gets a little hay and 
oats to eat (then) it is satisfied. 7, It is ten o’clock, so it is 
time to go to bed. 8. It is already time to go to work. 
g. In the autumn the leaves change to yellow, red, brown 
and grey. 10. Idonotknowthatman. 11. Ishould like to 
give that beggar something. 12. I want to go to the village. 
13. You have got to give the book to me. 14. Your 
brother can come along (with us, with me). 15. You 
must hold tight, otherwise we shall fall. 16. Elli must 
get a meal ready until (i.e. by the time) we come. 17. 
You may cook it yourself. 18. One may not sing here, 
singing is not allowed here. 19. The child began to cry. 
20. I should like to eat. 21. Spring is beginning to 
arrive. 22. In the room there was, by way of furniture, 
only a table, two chairs and a bed. 23. We sat as 
audience (public) opposite them. 24. He was at that 
time the director of the theatre of (i.e. at) Tampere. 
25. That you must do yourself. 26. It was economically 
the theatre’s best play that year. 27. Charles, my dear, just 
think, (that) to-day it is exactly a year (there has passed 
exactly a year) since you last gave me a birthday present. 
28. It is difficult to say whether his life or his death was the 
more significant. 
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Exercise 11 


1. The winter has come with its long nights. 2. The 
man pulled with two hands. 3. The children ran with all 
(their) strength into the woods. 4. One was white and 
the other grey. 5. The child came home crying. 6. The 
time passed in singing and playing. 7. I intend to call 
on you going and coming. 8. We got home as the sun 
was setting. 9. He was from (his home was) Helsinki. 
10, The old living-room itself had changed to a festival- 
room with a spruce-tree and candles. 11. ‘A strange 
story (an odd affair),’ he said musing(ly). 12. ‘ You 
have made a mistake,’ the girl replied, and turning her 
back to them she went in the door. 13. The manager 
offered a chair, enquiring for a start, ‘ What sort of car have 
you thought (of)?’ 14. As the evening approached he 
was sitting again with his accordeon at the foot of the tree. 
15. Standing at the window (as she stood at the window) 
looking at the street she said, ‘ Let me go on.’ 16. He was 
a little disappointed when the girl had declared as she left 
him that she could not come on Sunday morning to morn- 
ing coffee. 17. For a good two or three years he had 
wandered from parish to parish mending all sorts of ap- 
paratus. 18. She remained with her back to her guest. 
1g. Ville sits (with) his elbows on his knees, resting (sup- 
porting) his chin in (his) hands (Note the illative here). 
20. That did not concern (belong to) anyone. 21. Both 
(of them) had always behaved well. 22. I am not at all 
of the same opinion. 


Exercise 12 


1. I shall put the shirt on the fence to dry. 2. I gota 
letter from the Rev. Ahonen. 3. I got a letter from the 
parish priest, (the Rev.) Ahonen. 4. Without readin 
one does not learn. 5. The boy was coming (ame) 
from swimming. 6. I was just about to fall, when help 
came. 7. He sets out to buy a ticket (or flag). 8. For 
reasons unknown to me they were not there. 9. Do you 
think that J have come here to work with such (people) ? 
10. The cobbler came to receive us. 11, He is an incurable 
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(incorrigible) optimist. 12. We (shall) climb over the wall 
to see. 13. Though he preferred not to drink (preferred to 
be without drinking), so (yet) he was able to drink every 
one of us under the table. 14. Without a sound (word) 
they returned to the village. 15. One such diamond was 
enough (sufficed) to make a man exceedingly rich. 16. 
She was tired and went, indeed, at once to her room to sleep. 
17. The characters of the people have remained (kept) 
unchanged. 18. Behind (in the background of) everything 
was the Mediterranean, gilded by the sunset. 19. They 
stopped to look at the car. 20. He had opened the window 
for a moment after every cigarette he had smoked. 


Exercise 13 


1. In the year there are twelve months. 2. In it there are 
also four seasons. 3. The first season is the Spring. 4. 
Midsummer’s Day is the 24th of June. 5. Winter often 
begins in November, which is the eleventh month of the 
year. 6. Christmas Day is on the 25th of December. 7. 
Everybody hopes for (all people hope for) the Spring and 
Summer. 8. I am the father of three children. g. This 
cloth costs only a little over 800 per metre. 10. It will last 
at least a year or two. 11. One should see New Orleans in 
February or March, at the time of the famous carnivals. 12. 
More than 500 of them were Americans. 13. The 7th of 
November dawned bright andsunny. 14. Inspite of every- 
thing the development of the fleet proceeded. 15. The 
repair of stained glass is impossible. 16. In the course 
of years (as the years passed) he got fatter and fatter. 
17. Our ways parted as much as (already) twenty years 
ago. 18. The three children of the family understood 
that (their) father must be able to be quite at peace in the 
country. 19. Kivi had not the money for buying the house 
in his own name. 20. I have seen scores (literally tens) 
of wells, and the water had not run dry in (literally 
‘finished from’) one of them. 21. He went on with his 
sharpening. 22. Such was that meeting. 23. There have 
arrived scores (many tens) of letters. 24. Kalle (Charles) 
had to be on the train at 10.20. 
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Exercise 14 


1. The French quarter is so small that one gets to know 
the artists living there in the space of ten days. 2. I 
would like to hear the children sing. 3. Among the great 
quantity of pictures representing the happenings of 
Christmas, there has remained in my mind, as one of the 
most impressive, a painting which represents the Holy 
Family seeking lodging for Christmas night. 4. The streets 
were crowded. with children and grown-ups on their way 
to their schools and their places of work. 5. I met (found) 
in Socrates a power of mind, such as I had never believed 
I should meet. 6. The heat became (was becoming) a 
strain (straining). 7. Self-raising flour. 8. JZ do not 
believe this visit will do any good (will help). 9. That 
thoughtlessness he knew he would soon have (cause) to 
regret. 10. She noticed a girl descending the porch steps 
to the yard and going (ascending) back again. 11. She 
thought she had seen him on the steps (stairs) of the house. 
12. She said she was going for a walk. 13. Did she fear 
she was getting old (would get old)? She did not. 14. 
Now she was putting (going to put) an end to this un- 
natural solitude. 15. It was frightful to be awake. 16. 
I have made a serious decision with (about) myself and my 
life. 17. She was too competent in everything. 18. At 
that moment she burst into incomprehensible laughter. 
19. It seems to be getting on for half-past six. 20. (His) 
powers seemed to be sufficient for anything. 21. Can’t 
you discover whether I am serious? 


Exercise 15 


1. In the winter the whole country is covered in (literally 
under) snow. 2. Ilmari had to obey. 3. It was to be 
hoped that she would understand. 4. The lake is quite 
close to the farm: it circles the farm on every side (from 
every direction). 5. He became at least ridiculous. 6. It 
is to be hoped that you will remember a certain fact. 
7. The public is broadly of the opinion that a man of 
science must be dry and creaking like the door of a 
deserted cottage. 8. The dog lay beside me. g. It would 
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not be pleasant to be without water in the summer. 10. 
We rowed toward the shore. 11. I will doit for you. 12. 
In the winter people have to work in (by) lamplight, for the 
days are short. 13. We walked (were walking) across 
splendid lawns (pastures). 14. Modern war is horrifying. 
15. At that time there were still new lands to be discovered. 
16. They read all the literature obtainable concerning the 
countries in question. 17. He offered a car for our use, 
for it was a long way from the flying-field to the town. 
18. He was just walking past a car business, behind the 
display-windows of which were some new cars. 19. One 
had only to see (to it) that the tree should not fall on the 
walls of the house. 20. The tree was to be directed (it 
was necessary to direct the tree) so that it should not break 
the fence (hedge). 


Exercise 16 


1. There is many a tale about pike which have swallowed 
rings (which have) fallen into the sea. 2. She began to 
put to rights her hair (which had) become untidy (con- 
fused). 3. I put a billet which had stayed on the edge into 
the fire. 4. People say you have begun to smoke. 5. The 
woman turned away disappointed. 6. He asserts that 
the danger of war has lessened. 7. There is no one like 
her, and I do not think there ever has been. 8. Practical 
reading-tables and comfortable chairs await the library- 
user (who has) arrived from a long way away. 9. The 
money was certainly welcome. 10. The vexed parishioners 
were not able to forgive that. (The parishioners, being 
vexed, or, vexed as they were . . .) 11. She stared at the 
closed door (the door which had been closed). 12. Can 
you say how the bear is able to live through the winter 
buried in snow without food? 13. She had thought she 
had seen a smile. 14. She listened, crouching (crouched) 
in front of the fire. 15. The healthiest and medically 
most enlightened nation is not the one which has the most 
and the most beautiful hospitals, but the one which needs 
them least. 16. Ville appeared at (note the illative) 
his workshop rather later than usual. 
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Exercise 17 


1. On the spoon (note the illative) was marked the name 
of the ship. 2. That gives a very pleasant impression, at 
least, seen thus from near by. 3. He hasn’t said a mortal 
word. 4. Ville noticed when he had come from work 
that Hanna’s eyes were red from weeping. 5. After three 
months (three months having passed) he came out of the 
hospital. 6. The restaurant was a familiar place. 7. She 
had rouged (reddened) cheeks. 8. The glasses having 
been emptied (when the glasses were emptied) the host 
(or farmer) still stood at the door(-post). 9. When he had 
received (he having received) the travelling expenses from 
the director he moved back. 10. What will it mean in a 
hundred years’ time (a hundred years having passed, when 
a hundred years have passed)? 11. The friendly sales- 
people in (of) the shops become personal acquaintances. 
12, They regarded themselves as the Lord’s chosen people. 
13. (His) father having died early, he moved, when quite 
young and without means, to Stockholm. 14. When we 
had gone (we having gone) through the Suez Canal and 
arrived in (on to) the Red Sea, the climate changed as 
though at one (a single) stroke. 15. The book-collection 
does not need to be large, but well chosen. 16. We want 
to eat it boiled (cooked). 17. This crowd of the élite 
(chosen) arrived after a (sea-)voyage which had lasted 
three months. 18. He was Matti’s trusted friend from 
boyhood (beginning from boy-years). 19. A couple of 
years having passed (a couple of years later) she moved 
back to the capital. 20. Mr. Rantanen (M.A.), his morn- 
ing lessons concluded, was walking home from school. 
21. The people whom I saw around me were dressed in 
rich colours (were dressed colourfully). 22. When I had 
lived a couple of weeks in the town I had surely got to know 
the real Malaga. 23. The ‘ Board(plank)-House’ was 
the name used perhaps most frequently and most justifiably. 
24. The man, having received his watch back (when the 
man had got his watch back), he pressed it to his ear. 
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Exercise 18 


1. When the swallows fly high it is said that there will 
come fine weather. 2. When this work is completed, 
what is to be done then (what shall we do then)? 3. More 
food is needed here. 4. (The) stoves are made of bricks 
(tiles). 5. Will the water of this river rise any more (I 
wonder whether . . .)? 6. I do not know who he can be. 
7. (Such) trees on which there is fruit are called fruit-trees. 
8. Will that not perhaps be a little premature? 9. She has 
probably stood there for about twenty minutes. Io. 
There is perhaps no need to continue (with) examples. 11. 
Probably no one will wish to assert that he would have 
led anyone anywhere. 12. It is to be doubted whether 
that individual can know anything about his position. 
13. Can the danger of a new world war be said to be really 
less than it was before (less than formerly)? 14. Now I 
shall take you to the (a) carpentry factory where furniture 
and other objects are made. 15. Is the money paid back, 
will the money be paid back? 16. All the shops are shut, 
the banks shut, the post-office shut. One thing, however, 
is not forgotten even on holidays (at the time of feasts), 
and that is the siesta. 17. Very soon I got to know that 
in this sunny land the word hurry is not known. 18. 
Gentlemen are known by their dark blue or pale striped 
suits and ladies by black silk. 19. In the best circles of 
Malaga night-life of any sort is not known. 20. Either one 
celebrates at home or one goes to the cinema. 21. In 
this musical province there is simply no interest in theatres 
and concerts. 22. The other rooms are only store-rooms, 
into which the public is not allowed. 


Exercise 19 


1, Whatever will they be saying at home? 2. They 
were sitting in school for three hours. 3. The saucepan was 
washed. 4. She was regarded as of small gifts (talents). 
5. All the good places have already been filled. 6. The 
machines will probably be put in position (their positions) 
in the course of the Autumn. 7. In the little court one 
lived a strictly regulated life. 8. The artist left in the 
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morning by bus to continue his journey, nor has anything 
been heard of him since then. 9. Payment was taken in 
advance. 10. That is the first open mine in the town 
district from which they have begun to dig diamonds. 
11. A long correspondence was carried on about the matter 
between Kivi and (his) brother Emmanuel. 12. This 
(our) section is reserved for our readers. 13. This is how 
people lived and dwelled formerly. 14. It has been 
asserted that love is lacking in this work (from these works). 
15. The children have been dressed and (they have been) 
each in (his) turn taken home. 16. Ten years ago the 
opinion was held that slimming must be done slowly and 
carefully. 17. The horse has not even been shod. 18. So 
I was assured previously. 19. Of course she knew who 
was meant (referred to) in the hymn. 20, One must go on 
to the end, once one has started. 21. Once she had 
glanced at him, (then,) when the (court’s) decision was 
read. 22. In this way they got to the end sooner. 23. The 
man was taken back two days after that. 24. They smoked 
real English cigarettes. 25. They did not talk, (but) only 
waited (there was no talking). 26. They began (One 
began) to speak of the leading writers. 27. Whatever can 
be meant by that? 28. It is important that the public 
should not be given a false picture of him. 


Exercise 20 


1. For this bill the Finnish Bank will pay on demand 
(in being demanded) one hundred marks. 2. What 
would be said then? 3. At the time of the (In the doing of 
the) spring sowings there were great rains. 4. They 
proposed that a boat should be procured. 5. A translation 
has to be natural, as far as possible such that it does not 
give the impression of being a translation. 6. Let it be 
mentioned in passing that the translator (into Finnish) 
has not made any significant changes in (into) this new 
edition. 7. Of plays Paavo has translated dozens (tens) 
into Finnish. 8. Every morning there was put into every- 
one’s hand a programme in which was mentioned what 
persons were to be received during the day, what cere- 
monies would have to be performed and so on. g. Thus 
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people have lived and dwelled previously; why should one 
diverge (why should there be a divergence) from the familiar 
way? 10. While this is being written there is being dis- 
cussed in the correspondence columns of the daily papers 
of the capital a decision made last December by the City 
Council of Helsinki. 


INDEX 


(Numbers refer to the grammatical notes) 


*a’ and ‘the’, 1a, 19¢ 

abbreviations, 19¢ 

abessive, 12¢ 

ablative, 82 

accusative case, 2d, 11f, 197 

adessive, 7a 

adjectives, 15; agreement, 1), 
142; comparison, 52; inde- 
clinable, 5g vii; -in -va -vd 
145; position 14; formation, 
20f ii 

adverbs, 12f, 20f iv 

agreement of nouns and adjec- 
tives, Ij, I 

allative, Fae * 

alphabet, Introduction 

amalgamating verb-stems : present, 
2a v; imperfect, 6¢ vii; im- 


perative, 85 viii; infinitives, 
10d v, 12a, 13a; pen 
144, 155 vi, 16@ ii passive 


stem, 156 vi 

apposition, 12¢ 

article, definite and indefinite, 
Ia, 1g¢ 

aspiration, Introduction, 6 iv, 3¢ ii, 
86 i, ii, 105 1 


capitals, 1d, 17¢ ix 

causative verbs, 15d 

clock times, 13¢ 

comitative, 11d 

comparison, 5g 

compound nouns, 12e, 17¢ vi, ix 
compulsion, roc iv 

concessive or potential, 182, 8, ¢, d, 


19 

conditional, 95, ¢c, d 

conjunctions, 14¢ 

consonant-softening, 11, 2f 2 iv, 
6c iii 7 and 12, 17d 

continuing action, 36 xv, 6¢ ii, 
130 iti 


dates, 13h 

dative, 16¢ xii 

days of the week, 13 f, 1of ii, 11¢ iv 
definite and indefinite, 14, 19¢ 
demonstrative pronouns, 10g 
diphthongs, Introduction, 6 iii 
direct and indirect speech, 187 


elative, 5a 

eikd, etvdtka, emmekd, enkd, 
ettekd, 56 

essive, 10f 

exclamation mark, 8e, 17¢ 


etkd, 


factitive verbs, 15d 

familiar forms, td 

foreign letters; Introduction, 
foreign names, genitive of, 1f 

fractions, 13d 

future, 25, 15¢ 

gender, Ie 

genitive singular, 1f; plural, 2c, 
42, uses, 16¢ 


illative, 5a, b 

imperative, 85-/; in dependent 
clause, 9d ii, 187 ii 

imperfect tense, 6c, d, ¢ 

impersonal verb, Ig, 10¢ iv; im- 
personal use of verbs, ge 

incongruence, 14¢ v 

indeclinable adjectives, 5g vii 

indirect speech, 187 


inessive, 4a 
infinitives: I, toa, b-d; II, 11a, 
6; III, 12e, 6; IV, 13¢e; V, 
I2v 
instructive, 11¢ 
interrogative, 9d; 
clause, 5 f 
intimate forms in verbs, 1d 


in dependent 


goo 


INDEX 


letters of the alphabet: Intro- 


duction 


* made of’, 96 vii 
measurements, 30 x, xi 
months, 13g 

* must’, 10¢ Vv 


negation, verb of, 55 

negative of verbs, 55-e 

no one, nowhere, etc., 5¢ 

nominative singular, 15; plural, 
1c; nominative absolute, 7e 

numbers: cardinal 36 iii, 136, 
ordinal 10¢ v, 13¢ 


object: see accusative; parts of 
the body, 7a x; with impera- 
tive, 8d; with passive, 18g iii; 
with infinitive, tod 

‘ one another ’, 8; 

order of words, 1k, 18h 


partial and total, 19d 

participial construction, 14) iv, 
15¢ iv, 168 iv 

participles: present active, 14a, 


6; present passive, 15a, ¢; 
past active, 6d, 76, 16a, 6; 
past passive, 17a, b 

particles, 20¢ 

partitive, 3a-c, 19j;  partitive 
absolute, 7 

passive: stem 155; parece 
154, ¢; past, 17a, 0; tenses: 
present, 18¢, f{; past, 194; 


potential, 19); object, 15¢ iii, 
gj} uses, 18g 
past imperfect, 6c-e; perfect, 
76; pluperfect, 7¢; uses, 7d 
personal endings: verbs, 2a ii; 
nouns, etc., gb-d; uses, 16d 


301 

personal pronouns, 1d, 4; table, 
gf, 16d 

plural sign, 2e—f 

possessive, see personal 

postpositions and _ prepositions, 
2g, 15 f 

potential, 18a-d; passive, 196 

prepositions, 2g, 15 f 

present: indicative, 2a; passive, 
18e—f 

prolative, 12d 

pronouns: personal, 1d, 9f, 16d; 
demonstrative, 10g; indefinite, 


lle; interrogative, 8g; reci- 
rocal, 8j; reflexive, 81; re- 
lative, 8h 


punctuation, 17¢ 
reported speech, 18j 


seasons, 19% 

sequence of tenses, 187 

singular and plural, 15¢ 

subject and object, 197 
superlative, 95 ix-x, 5g 
syllables long and short, 1i, 17d 


temporal clauses, 178 vii 
time and expressions, 13¢ 
total and partial, 19¢ 
translative, 10¢ 


verb: ‘to be’, 1g; ‘to have’, 
7ax; future, 2b, 15¢; of nega- 
tion, 55; megative, 55; im- 
personal, Ig, 10¢ iv; im- 
personal use of, ge; causative 
and factitive, 15d 


word-order, 1k, 182; word-forma- 
tion, 20f 


